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„Zidul de zidit/Visul de-mplinit* 


Încărcate de istorie si traversate de aceeași spiritualitate, bätrinele 
edificii, călăuze în drumul cunoașterii artei românești, hieroglife durabile 
ale strádaniei începuturilor și îndemn de, ducere mai departe a privi- 
legiului unei vechi civilizaţii, se aștern în filele „testamentului“ tradiției, 
acea adincă „neliniște și făclie a spiritului“ — „cum o numea cărturarul 
si arhitectul G. M. Cantacuzino. \ 

*  fFiecare secol, continuare și început, a transpus în piatră cîte un 
gînd creator, o deschidere a fiinţei neamului spre valori universale, fără 
¿a-şi părăsi vreodată individualitatea, acel fel propriu dea simţi lumea, 
‘de à gîndi omul și miracolul lui. Mărturie a geniului novator al strá- 
“bunilor stă si ctitoria lui Neagoe Basarab, domnul muntean care ne:a 
‘lăsat două monumente deopotrivă unice: Învățăturile către fiul său 
„Teodosie și mănăstirea de la Curtea de Argeș, în legătură cu zidirea 
„căreia datina îl pomenește pe meşterul- Manole:: 
„te Dăruirea pina la jertfa a acestuia pentru „împlinirea“ visului său 
-a identificat în eposul popular românesc cu simbolul condiției creatoare. 
“7. Reluînd adevărul modelului. traditional, ei înșiși împărtăşind din 
ispita fäptuirii si nelinistile lui Manole, scriitorii au: îmbogățit mitul 
străvechi cu idealurile vremurilor lor. 
= Dar despre cum arăta. ctitoria și- despre uimirea celor. care au 
“văzut-o întîi ne “vorbesc voci memorabile ale trecutului. 
? vom putea spune că adevărat cá nu este asa mare si săbonică 
-ca. Sionul, care-l făcu Solomon, nici ca Sfînta Sofia, care o [au]fácut 
“marele împărat Justinian, jar cu frámsetea iaste mai- pre deasupra 
1 „acelora“ — mărturisea Gavriil Protul in 1517, impresionat Jieopstuys 

„de, splendoarea bisericii si de fastul inaugurării ei. 

ASe Cu peste o sută de ani mai tirziu,-zăbovind în călătoria sa prin fara 

pe meleagurile argesene, Paul de Alep, secretarul patriarhului. Macarie 
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de Antiohia, notează pentru generațiile de mai tirziu: „Auzisem de la 
multi oameni că în acest ținut al Țării Româneşti se află o mare mănăs- 
tire domnească, care după spusa lor nu mai are o egală în ceca ce pri- 
veşte frumusețea arhitectonică. Mai auzisem de la niște negutatori 
greci, ce făceau comerț în Tara Francilor si la Venetia, că acolo nu 
este nimic asemenea ci. Se numește mănăstirea Argeș. [...] În mijloc 
stă biserica, care e, în adevăr, ceea ce se zice că e, un obiect de minu- 
nátie a minţii și fără asemuire printre mănăstirile din acest principat.“ 

„În scurte cuvinte — consemna cronicarul Radu Popescu în același 
secol, al XVII-lea —, în lume nu se va aflat alta ca aceasta, fericit cel 
ce au făcut-o, fericiți cei ce au lucrat-o. Vrednici sînt de laudă.“ 

În 1883, profesorul şi scriitorul Vaillant o compara cu un „juvaer 
cu care Italia s-ar putea mîndri“, iar în 1929, Iorga o considera „cea 
mai frumoasă din mănăstirile aflătătoare pe pămîntul românesc“. 

Si cîte alte asemenea gînduri nu s-ar putea adăuga în firească enu- 
merare, dar ne oprim aici, nevrind decît a releva că aprecierile entu- 
ziaste ale contemporanilor zidirii nu au fost nici conjuncturale, nici 
excesive, în timpul scurs de la ctitorire ele fiind reluate ori de cite ori 
cei plecați pe drumul de căutare a frumosului au poposit în fața vestitei 
mănăstiri muntene. 

Într-adevăr, întreaga construcție a lui Neagoe Basarab, „principe, 
artist si filosof“, cum îl numea B. P. Hasdeu, constituie o bucurie a 
spiritului prin proporție, simetrie, eleganță și suplete, prin jocul ingenios 
al. volumelor reunite sub lumină, prin armonia dintre arhitectură si 
ornament. Sub dalta mesterilor din vremuri de mult trecute, piatra s-a 
mulat ascultätoare: a luat forma unui briu si a înconjurat ctitoria cu 
ocrotitoare tandrete, s-a lăsat în seama darului născocitor al artistului 
și a împodobit-o „ca pe un voievod îngenuncheat pentru a primi coroana“, 


iar ca o încununare a contopirii ei cu idealul celui ce dădea naștere. . 


formelor s-a lansat în spirală spre înălțimi prin turlele incredibile prin 
stabilitatea lor. 

Şi deși sîntem avizaţi, de cei obișnuiți a citi „ideogramele“ arhi- 
tecturii, că totul. se datorează unei ştiinţe “deosebite a intrebuintarii 
maselor, unei uluitoare cunoasteri — pentru acea vreme — a efectelor 
optice si a unei magistrale stápiniri a artei compoziţiei, de teama per- 
ceperii doar a aspectelor fugare nu renuntam de a iscodi, de fiecare dată, 
rivnind în final la explicarea în termeni profani a inefabilului. Desco- 
perim, astfel, nobila discreție creatoare („negrăit de « binefăcătoarea » 
discreție“, despre care vorbea Lucian Blaga. referindu-se la întreaga 
artăa poporului român) și, surprinși, ne dăm seama că din delicata țesătură 
ornamentală răzbate totuși vigoarea materialului supus gestului artistic, 

În. continua căutare de a cuprinde într-un contur, de a preciza 
farmecul de azi al ctitoriei, treptat, încercăm să ne explicăm si acel 
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farmec de „ieri“, acea emoție de „atunci“ convertită în baladă. Apoi, 
firesc, ne întrebăm dacă timpul de lucru la această mănăstire „de o 
incomparabili splendoare“, cum o considera Ch. Diehl — zilele, săp- 
täminile, lunile adunate in ani de eforturi, de concepţie creatoare, de 
fantezie mereu sub privegherea rațiunii — nu și-a avut rolul său în 
stimularea baladei. Zile, săptămîni. ani de așteptare în care cine știe 
dacă nu cumva indirjirea presimtita de noi astăzi ca fiind cerută de 
zidire nu a trezit curiozitatea, nu a înfiripat acea atmosferă de taină 
în jurul meșterilor și îndeosebi a „Meșterului“, sub a cărui îndrăzneală a 
gindului se ridicau turlele si arhitectura își primea vestmintul fastuos. 

Cînd visul s-a împlinit în realitatea construcției, poate că în emoția 
contemplării rapsodul a trecut cu închipuirea dincolo de armonia liniilor și 
de variatele contururi ornamentale, citind în fiecare tortura actului creator. 

Cu sentimentul captării în materie a pasiunilor, aspirațiilor, certi- 
tudinilor și îndoielilor meșterului în calea sinuoasă și trudnică a desă- 
virsirli, s-a întors la memoria secolelor care retinea credința că nimic 
nu poate dura fără imolarea în temelie a unei ființe. Și vibrînd încă 
la gîndul dramei lui Manole — cum a fost numit plăsmuitorul —, a 
asimilat sacrificiului acestuia „scenariul“ din vremurile imemoriale, 
simțind impulsul ca pe temeiul lui să cînte „gestul“ ce s-a vrut dincolo 
de timp. 


> ~4,Apusul a creat în piatră, noi am creat în cuvînt valori unice“, : 


afirma D. Caracostea. Dar secolul al XVI-lea ne dă pilda geniului 
românesc, deopotrivă încrustat în piatră si întrupat în cuvint.; : 
: Poate că asa; și atunci, în acel veac, a luat naștere versiunea baladei 
_ care a trecut pragul cărturăresc în culegerea din 1853 a lui Vasile Alec- 


sau Mănăstirea Argeşului. 
e 
Deși intrată în conștiința veacului și considerată ca una din capodo- 


o problemă deschisă, interesînd atit pe cercetătorii din tara noastra, 

cît și pe cei de mai departe. : i . 
Evoluţia exegezei ei reconstituie intrucitva — desigur, in alt tay 

tru — programulărhitectului, curba urcind, ca si în cazul monumentului, 


de la temelie spre boltă: s-a căutat în baladă istoria pentru identificarea : 


meșterului și apoi a operei inspiratoare, s-a căutat centrul genetic și 
s-au trasat itinerarii ale peregrinărilor ei, s-au căutat semnificații, s-au 


i it si i; Es altfel dr aladei. românești de la 
interpretat simboluri. Este dealtfel drumul balade $ ik 
nterp icaté în exegeza estetică. 


etnografie Ja opera de artă, cu rezonanțe impl 


Cînd va fi fost creată balada? Va fi existat cu adevărat meșterul * 
Manole? Lipsiti de documentele vremii, cercetătorii au încercat să afle | 
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perele geniului românesc, balada meșterului Manole continuă să fie . 


. sandri, Balade adunate şi interpretate, cu titlul Negru Vodă si Manoli " 
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răspunsuri in înseși elementele istorice, destul de vagi, memorate de 
această creație a evului românesc. În convingerea existenței meşterului 
în afara ficţiunii și tinind seama de tradiția care a legat numele lui 
de mănăstirea de pe meleagurile argesene, ei nu au putut desprinde in 
investigațiile lor vreuna din cele trei verigi atît de bine sudate de datină: 
voievod-constructor-ctitorie, chiar dacă uneori ordinea nu a fost riguros 
respectată. 

Stabilind relații si inregistrind similitudini, l-au identificat pe 
Manole cu iconografül reformator Manuil, supranumit Panselin, din 
Peninsula chalcidică, de origine macedoromână (Gh. Enăceanu), cu 
Vitus (Hasdeu, Iorga) sau cu Manea, vătaful zidăriei, meșter de pe 
timpul lui Şerban Cantacuzino (Al. Odobescu). Mai tîrziu, studiind 
crucile de mormint de la mănăstirea Argeșului, V. Brătulescu a crezut 
a fi găsit semnătura autografă a lui Manole, cu duct slavon de epocă, 
“pe crucea lui Neagoe Basarab. 

Pentru motivarea ipotezelor s-a apelat deseori la valoarea zidirii 
meşterului, dar drumul s-a parcurs și din celălalt sens. 

În efortul de restituire (prin datele științific fundamentate) a ori- 
ginalitätii concepţiei constructive, la un moment dat spaţiul incerti- 
tudinilor s-a extins, unii dintre specialiști nerecuhoscind în Manole 
al baladei pe arhitectul ce s-a dovedit a fi avut o rară iscusintä în pro- 
iectarea monumentului. Gr. Tocilescu înclina să vadă în arhitect pe 
însuși voievodul ctitor. Plecind de la regăsirea în plan a liniilor tradiției, 
deschise invenției, iar în somptuosul decor motive de origini. diferite, 
Grigore Ionescu propunea ca soluție colaborarea unui arhitect autohton, 
bun cunoscător al osaturii locale a monumentelor și un arhitect deco- 
rator armean — Manolli din Naesia —, soluție combătută dealtfel de 
V. Vätäsianu, căruia i se pare a găsi un sîmbure istoric peniru locali- 
zarea, si fixarea în timp a baladei în mănăstirea lui Radu I. După atîtea 
decenii, iată că în căutarea în realitatea istorică a eroului eposului româ- 
nesc nu s-a putut trece încă de stadiul presupunerilor spre certitudini. 

Dar în cite din capodoperele în piatră ale lumii. medievale — si 
nu numai ale ei — autorul a lăsat vreun semn de recunoaștere pentru 
cei care l-au urmat? Cîţi dintre istorici au putut, după îndelungi incursi= 
uni, să desprindă din mulțime ,anonimul" si să-i dea un alt nume 
decît acela al geniului unui popor, în care generaţiile își regăsesc, pentru 
a le împlini, dimensiunile, spirituale ? Generatii care regăsesc în Manole 
nu atît pe meșterul pe care cercetătorii îl văd lucrînd fie în secolul al 
XIII-lea (pornind de la amintirea în baladă a lui Negru Vodă), fie în 
secolul al XVI-lea (acceptind că ar fi vorba despre ctitoria lui Neagoe 
Basarab), fie în secolul al XVII-lea (însușindu-și ipoteza lui Odobescu), 
cît Arhitectul, de fiecare. dată retncepind și ,reimprospátind" vechi 
teme și. forme, scriind in piatră de-a lungul. veacurilor cronica unor 
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epoci, exprimind „însuşirile unui suflet colectiv“, aceleași însușiri pe 

care le recunoaștem în balada ce a dat constructorului Şi creaţiei sale 
nemurirea. | 

v . . à » à cé tone reg 

Daca in ceea ce priveste existența în realitatea istorică a mesterului 

Manole nu s-a ajuns la un consens, toți cei pasionaţi în a cerceta balada 

au recunoscut în tema transfigurată de rapsod un vechi rit al omenirii, 


de j, vechime geologică“ (Blaga) —jertfirea unei ființe la temelia edi- 


ficiului —, rit trecut, sub impresia. de. viață trăită, în legendă si, apoi, 
în deplină afinitate cu universul spiritual al fiecărui popor, sublimat în 
valori estetice nepieritoare. 

Recunoașterea universalitätii mitului a dus la o stäruitoare cerce- 
tare şi la culegerea unui impresionant număr de superstiții, obiceiuri 
și legende legate de ritualul zidirii, care — într-o formă sau alta — pare 
a fi cunoscut de mai toate popoarele. 

Publicarea în 1823 de către Vuk Stefanović Karadzic a variantei 
sîrbești a baladei, deosebit de apreciată de Iacob Grimm (care a con- 
tribuit foarte mult la popularizarea, ei), și apoi descoperirea pînă la 
sfîrşitul veacului trecut a celorlalte variante nationale: greacă (1842), 
românească (1842),. maghiară (1848), bulgară (1860), albaneză (1862), 
țigănească. (1870) și macedo-română (1882) ! au creat condițiile depla- 
sării sensibile a atenţiei. cercetătorilor de la istoria implicată în baladă 
la propria-i istorie. Fără a se ignora substratul legendar al transfigurarii 
motivului „jertfa zidirii“ din spațiul sud-est european (stabilit a fi 
singurul care a cunoscut dezvoltarea poetică a motivului), adoptindu-se 


metoda comparativă, s-a încercat — încă înainte de încheierea procesu- 
* lui de înregistrare a tuturor variantelor — descoperirea centrului genetic 
- $i stabilirea filiatiilor. Paginile scrise în acest sens dezvăluie o veritabilă 


dispută (nu rareori părtinitoare), dar „care mărturisește intrucitva 
deosebita preţuire de care s-a bucurat si se bucură această izvodire a 
geniului popular, 08 

Ca o rezultantă organică a abordării acestui gen de studiu, ierar- 
hizarea valoricá a formelor literare ale vechiului rit a devenit cu timpul 
© preocupare constantă, dominind si de această dată diversitatea puncte- 
lor de vedere. 

Íncercind. să întocmim o „fişă“ a lecturilor făcute din aceste noi 
unghiuri, ne găsim în. fata unei bogate bibliografii — si ne referim 
nu numai la numărul titlurilor (în majoritatea Jor apartinind sud-estului 
european), ci și la deosebirea de opinii, care nu face totuși imposibilă 
o anumită grupare, chiar dacă motivările diferă. e E 

Studiile întreprinse pentru descoperirea centrului genetic al baladei 


“ale căror răspunsuri dau posibilitatea unei prime grupări — Politis, 
. Arnaudov, Şăineanu, Caraman, Eliade, Cocchiara opinau pentru Grecia, 
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pe cînd Skok si Găzdaru vedeau ca variantă originară pe cea macedo- 
română) au condus și la propunerea unor itinerarii ce stabilesc — tinind 
seama de geneza, răspîndirea și valoarea literară a versiunii — o anume 
descendență, în majoritatea lor însă bazîndu-se în demonstrații pe ideea 
unor împrumuturi unilaterale, pe transmiterea textului numai dintr-un 
sens, idee contrazisă de întreaga istorie folclorică. 

În 1902, L. Şăineanu fixa trei tipuri: a) grecesc b) sirbesc sic) româ- 
nesc și următoarea filiatie: din tipul grecesc derivă varianta macedo- 
romani; variantele tigänesti și albaneze alcătuiesc un tip de trecere 
între cel grecesc și sirbesc; din tipul sirbesc derivă o parte din varian- 
tele bulgărești; din tipul românesc, o parte din variantele bulgărești 
si cele maghiare. 

În 1920, profesorul bulgar Mihail Arnaudov, văzînd ca originară 
versiunea greacă, consideră că din tipul grecesc derivă baladele albaneze, 
bulgare și aromâne; din cel albanez și bulgar derivă tipul sîrbesc; din 
tipul bulgar derivă cel românesc, iar din acesta cel maghiar, filieră nu 
suficient de riguroasă, de vreme ce, așa cum arată D. Caracostea, autorul 
ei admite uneori poligeneza. 

Descoperind într-o variantă rumeliotă numele Curtea, ca un ecou 
al Curţii de Argeș, D. Găzdaru demonstrează circulaţia în Peninsula 
Balcanică a baladei românești în ambele sensuri. i 

Pentru savantul croat P. Skok, această problemă pare mult mai 
clară. Plecînd de la ideea că zidarii, prin specificul meseriei lor, sînt 
obligaţi să-și sacrifice familiile, el consideră că mitul străvechi nu a 
putut primi o formă poetică decît într-un asemenea mediu, și anume 

. in cel al zidarilor aromâni, al Gogilor, care — fiind foarte solicitati în 
întreaga Peninsula Balcanică — au putut-o astfel răspîndi în toate 
ținuturile în care au construit. Aderînd la teza lui Politis, deci consi- 
derînd ca originară varianta greacă, savantul român P. Caraman res- 
pinge ipoteza lui Skok, recunoscînd însă, cel putin în parte, rolul aro- 
mánilor în ráspindirea baladei. f 

Exprimindu-si convingerea necesității punctului de vedere sud-est- 
european, Al. Odobescu recunoștea totodată individualitatea spirituală 
a fiecărui popor: „vom merge si prin țările vecine... spre a cerceta in 
cîntările lor poporane ce datini au schimbat cu noi acele natii învecinate. 
Si raportînd orice lumină ni se va ivi și chiar ni se va năluci, la tara 
noastră, ne vom. cerca într-astfel să lámurim oaresicum vechile noastre 
datini. Prin asemenea comparații vom avea, credem, prilejul a dovedi 
trainica înfrățire ce unește aceste popoare care au trăit secoli indelungati 
împărtășind mai ales glorii și aceleași nevoi, resimtind aceleași loviri 
și cintind într-un acord, fiecare pe lira sa națională, cîntări de același 
fel“. ? 
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„Valenţele creatoare ale unui neam nu se recunosc numai în acele 
creații ce-i aparțin cu exclusivitate, ci și în felul cum asimilează motivele 
din registrul universal, cum umple cu „substanța generoasă“ a pämin- 
tului său aceste motive din afară. Căci nu subiectul creează o operă 
de artă, ci felul cum „se răsfrînge prin sufletul artistului“, cu rădăcini 
adinci, venite de departe, modul în care personalitatea creatoare, 
exponentă a aspirațiilor estetice ale unei generații, înrnlădiază tradiția, 
redind-o vieții. 

Aşa se explică interpretarea diversă a fondului comun al baladei, 
îmbogățirea sau nu a semnificației primare a ritului de la care a plecat, 
desprinderea într-o mai mare sau mai mică măsură de treapta realului. 

Nu e lipsit de importanță faptul că obiectul concret, care a consti- 
tuit „motivul“ transfigurării în imagini a legendei, diferă de la o variantă 
la alta, fiind cînd un pod (ca în versiunile grecești, bulgărești și macedo- 
române), cînd o cetate (ca în versiunile sirbesti, bulgărești, albaneze 
și maghiare), cînd o mănăstire (versiunea românească) ; sau că meşterului 
i se comunică necesitatea jertfei fie direct, de un duh (varianta din 
Korkyra), de o pasăre (versiunea macedoromână), de zîna Vila (versiunea 
sirbeasca), fie indirect, în vis (versiunea românească) ; sau că victimele 
nu reacționează în același fel in fata destinului. Dar toată această 
varietate relevată încă din primele investigări comparatiste, care nu au 
depășit, în general, perspectiva specifica folcloristului, nu este sufi- 
cientă în urmărirea procesului transfigurării ritului în operă literară. 

Fără a neglija aceste aspecte, D. Caracostea și-a orientat cercetările 
spre o analiză stilistică a variantelor sud-est-europene, corelind dife- 
rentierile cu experiența spirituală. și dimensiunea trăirii poetice. 

Considerînd că în majoritatea lor aceste transpuneri au rămas 
legate de anecdotic, creatorul avînd ca principală preocupare relatarea 
unor. întîmplări, balada ráminind — așadar — doar o naraţiune în 
versuri, recunoscind totodată superioritatea versiunii sirbesti prin 
incorporarea, organică a elementelor,! Caracostea conchide: „Din tot 
folclorul lumii, la noi și-a împlinit motivul acesta destinul estetic“ 
Dealtfel, valoarea versiunii româneşti este un fapt recunoscut chiar 
sau. mai ales atunci. cînd îi este contestată proveniența sa populară. 

Această împlinire este determinată — în primul rînd — de des- 

prinderea de sensul originar al vechiului scenariu si de investirea lui 
cu o nouă semnificație, 

-<J Î4 studiul său, D. Caracostea revelă pentru prima dată transferul 
ce: s-a produs în balada românească, în care axul polarizant nu mai 
este soarta. soţiei — ca în cazul celorlalte variante. balcanice —;. ci 
Soarta meșterului ?. ... 


$ 
i 
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Varianta românească a baladei mărturiseşte că, dincolo de operă, 


ceea ce l-a impresionat în mod deosebit pe rapsod a fost efortul meșterului 
în împlinirea unui ideal, citind în fiecare detaliu arhitectonic genero- 


zitatea cu care acesta s-a dăruit urmașilor săi în toti acei ani de îndelungi 


si chinuitoare främintäri. Sacrificiul lut i-a readus în memorie vechiul 
ritual al construcției, pe care, încă copleșit de emoție, l-a „adaptat“ 
viziunii sale despre creator. Astfel că Meşterul Manole, asumindu-si 
eroic jertfirea soţiei pentru a-si putea urma vocaţia — „amoarea spre 
artă. și știință“, cum O numea Ghenadie Enăceanu — a fost ridicat 
la demnitatea de simbol, în aceste condiţii edificiul, balada şi mitul 
' cristalizind într-un poliedru perfect slefuit ceea ce s-ar putea numi — 
în diferitele sale fațete — întemeiere istorică și a conştiinţei de sine 
românești, vocație constructivă și impuls artistic înălțate pînă la treapta 
sacrificiului eroic. Un alt concept al eroicului, al lucrării pașnice si 
creatoare, rezultá din aceastá lectie transmisá din cele mai vechi timpuri 
si din anonimat pina in contemporaneitatea nemijlocita. 

În interpretarea originală a străvechiului ritual, „avem a face cu 
un mit estetic... El simbolizează condițiile creatiunii umane, încorpo- 
rarea suferinței individuale în opera de artă“ (G. Călinescu). Pentru 
a-și materializa conceptul, pentru a-l putea trece de pragul inchipuirii, 
în nelinistea căutărilor sale Meșterul nu a precupetit nici timp, nici 
ostenealá. Dar în concepţia poetului anonim această trudă a braţelor 
şi a minții nu putea fi de ajuns. Pentru capodopera sa, el trebuia -să 
se sacrifice pe sine. Si astfel legenda Mesterului Manole a redescoperit 
„sensul străvechi“ al obiceiului ce are în urma lui o foarte lungă istorie, 
acela de a jertfi „ființa cea mai dragă, cea mai apropiată“, care este 
„un alt fel de a formula jertfirea de sine“ (Mircea Eliade). 

. Visul născut din însuși zbuciumul sáu, íi táinuieste mesterului 
soarta şi-i arată doar conditia generală. pentru a-şi putea duce la bun 
sfîrşit lucrarea — jertfirea primei neveste sosite. ln perspectiva orelor 
ce urmau să treacă, așteptarea creează o nouă treaptă a tensiunii dra- 
matice a baladei. Zorii zilei i-o arată lui Manole chiar pe nevasta lui. 
Meșterul își află astfel destinul. Un prim impuls, omenesc, și el invocă 
natura. Ca totdeauna in creatia noastra, aceasta nu pregetă de a i se 
alătura. Dar pe românca credincioasă omului ei nimic nu o poate inturna 
din drum. Sosirea Anei (sau a Caplei, cum i se mai spune în alte variante) 
să fie, oare, pentru meșter, marginea arderii pentru ideea lui? Pătruns 
de dorul înfăptuirii de care nu se poate dezlega, Manole acceptă să-și, 
sacrifice iubirea. De fapt, acceptă a se „goli de sine”. „Cîntecul de cárá- 
inidá si var“ nu este un cîntec de bucurie. Ci al pasiunii îngemănată 
cu durerea. Drumul meșterului spre semeni e trecut prin adevărul lui. 
Cruzimea” actului säu este o cruzime artistică dictată de mărinimia 
de a lăsa celor ce va să vină frumusețea unui gînd. Acceptarea lui să 
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fie un gest al învinsului? Mai degrabă al învingătorului. Prin marea sa 
renunțare, Manole devine simbolul „creatorului de -cultură, al plăs- 
muitorului de noi forme ale Vieţii“ (M. Beniuc). 


„Meşterul -Manole — scria Tudor Arghezi — este fiecare. creator 


de artă si de acţiune, fiecare zămislitor si întemeietor, care trebuie să . 


îngroape în efortul lui ce are mai scump: nu se poate viata fără jertfă.“ 
„Deplasarea baladei românești de la anecdoticul iniţial a avut impli- 
catii firesti in arhitectura versiunii noastre. Impresionat de imbráti- 
sarea in piatrá a dáruirii celui care a construit, poetul popular a adăugat 
noi episoade, menite să pregătească și să ilustreze drama eroului pe 
care îl vroia trecut de cîntecul său in mit. Şi din această aspirație a luat 
naștere, de fapt, o nouă temă, sugerată de însuși titlul Pola iei facă 
celelalte versiuni din sud-estul european, rămase tributare superstitiei 
ancestrale a construcției, povestesc despre drama „nevestei zidite“, 
varianta românească este închinată dramei Mesterului, rapsodul avînd 
însă știința, așa cum observa D. Caracostea, „să pună în toată lumina 
necesară și icoana ființei jte. facind din ea si din mester un tot, 
cînd înduioșător, cînd sea e n noua si originala interpretare a strá- 
vechiului scenariu mitico-ritual, constituind contributia románeascá 
la imbogatirea semnificatiilor lui, jertfa zidirii rămîne doar „canavaua“ 
pe care se tese întreaga dramă. 
Desprinderea baladei M egterului Manole de baza sa etnografică nu 
o putem depărta de obiectul „concret“ care a stimulat sufletul poetului 
înfrigurat să-și rostească sentimentele si să păstreze, așa cum spunea 
N. Iorga vorbind de balada românească în general, „amintirea acelor 
împrejurări care l-au atins și frământat mai mult". à 
Negăsind în versurile baladei pomenirea. unei anume ctitorii, gîndul 
începe să colinde febril „pe Argeș în jos“ si se opreşte la zidirea lui 
Neagoe. Străjuită de dealuri, întrupată din lumină st piatră spre înalta 
boltă de deasupra spaţiului românesc, mănăstirea Curtea de Argeş lasă 
să se întrevadă în fiecare amănunt al arhitecturii sale incordarea stru- 
. nelor sufletului acelui meșter care a fost trecut în nemurire cu numele 
de Manole, Poate că nu intimplátor drama lui a fost reluată de legenda 
— în proză, de astă dată, si nu întru totul asemănătoare baladei xj Rent 
de ctitoria de pe povirnisul Copoului. Ea mürturiseste impresia qu 
pe care a făcut-o Trei Ierarhi =+ ridicată din voința lui Vasile Lupu x 
si mai ales virtuozitatea acelui. „bijutier ce a obligat pată a să-și ^ a 
duritatea si supusă dorinţei lui să se îmbine în linii şi desene cum nu 
mai văzuseră pînă atunci. | 3 re 
Variantele e panallemnene — ce conserva stratul „arhaic apartinind 
ciclului „femeii. zidite“ si revelă, rădăcinile adinci în timp. ale vieta 
“baladei la noi — dovedesc: cá. sublimarea ritului este o caracteristică a 
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»Versiunii româneşti clasice" (varianta moldo-munteană), care a izvorit 
din profunda admiraţie fata de primele încercări ale omului nu de a-și 
impune geometriile, născute din inepuizabila sa inventivitate, naturii — 
ci deai le armoniza, conturînd astfel acel specific de neimitat al peisajului 
românesc. 

În contemplarea sa lirică, marele poet anonim a descifrat încăr- 
cătura simbolică a miracolului în piatră de la Argeș și geniul său a sävirsit 
marea. trecere de la sensibil la spiritual. Astfel, istoria trăită a fost 
convertită în mit, conferind unui moment de înflorire a culturii noastre 
acea „lamură a eternității” despre care vorbea Mihail Sadoveanu. 

Asemeni lui, care a știut să citească în unirile savante și nepre- 
văzute dintre jocurile de lumina si liniile sobre ale arhitecturii destinul 
artistului. dăruit pînă Ja jertfa supremă idealului său, urmașii s-au 
simțit solidari cu actul solemn al creatiei.. De veacuri in mijlocul atitor 
mari legende, generatiile au simtit balada mesterului Manole ca. fiind 
izvorită din sensibilitatea milenară a sufletului românesc, ca apartinind 
de propria lor fiinta. Intuite cu subtilitate de poeti, dramaturgi și 
romancieri, semnificaţiile ei au fost de multe ori încorporate în operele 
acestora. Dar drumul de la creația poetului anonim la drama lui Lucian 
Blaga Meșterul Manole sau la romanul lui G. Călinescu Bietul Ioanide 
a fost deseori anevoios, descifrarea simbolului nefiind totdeauna urmat 
de o întregire a lui prin meditaţia poetică. Corespondentele eului scrii- 
torului cu mitul-mesaj al sufletului celor de dinainte, transferul in 
creație al acumulării trăirii lui, dăruirea, cuprinderea în operă a propriei 
ființe si a idealurilor epocii reprezentate de el, au trecut mitul într-un 
alt univers spiritual, imbogátindu-i culorile și valenţele. 

În noile condiții social-istorice, cîntecul îngemănării pasiunii, al 
näzuintei de a crea, cu durerea s-a transformat într-un cîntec al bucu- 
riei: Azi, meșterul Manole a devenit simbolul omului creator, al gene- 
raţiei noastre care nu precupeteste nici un efort pentru implinirea anilor 
Sale aspirații umaniste. 

Evoluţia sensurilor mitului meșterului Manole — pornind de la 
interpretarea în spiritul ființei neamului a strävechiului rit — este 
încă un prilej de reliefare a originalității civilizației româneşti, a acelei 
infelepciuni a poporului: nostru „de a aduce noutatea întru ceea ce ne 
era istoriceste propriu,.;, de a face ca noutatea să nu fie în lucrul însuși, 
cit întru el", cum spunea Constantin Noica, vorbind despre sentimentul 
românesc al fiinţei, 


„Referindu-se la tradiție, pe care o compara cu trunchiul. viguros 
al unui copac, şi literatura nouă — frunze noi ale acestuia, N. Iorga 
spunea; „Frunzele noj nu sint deci un dar din afară, ci ele vin din muguri 
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pe care i-a apărat vigoarea trunchiului, viata care se continuă intr-insul... 
Tot asa literatura nouă trebuie să iasă din mugurii crescuți din toamnă 
si dezvoltați mai departe, din mugurii apárati de rigorile iernii pentru 
ca de la sine, prin luptele ascunse, misterioase, care sînt în adînc, să 
arunce frunzele noi, din care nici una nu va fi asemenea cu alta cum 
niciodată, de cînd există pomul, nu există o frunză fara noutatea ei; 
dar, cu toate acestea, ele vor păstra acea esenţă, acel element funda- 
mental care se găsește în însăși natura de a fi al oricărui produs al 
acestei vieți a lumii“. 


MARIA CORDONEANU 


1 Ton Talos, Meșterul Manole, Ed. Minerva, Bucuresti, 1973, p. 21. 

2 Cintecele poporane ale Europei răsăritene, în raport cu tara, istoria 
și datinile vomânilor, Revista română, I, 1861, p. 29. 

3 Reluind și adincind această observaţie, G. Ciompec stabileste 
mai multe praguri de restructurare a naraţiunii mitice: „Un prim 
' moment îl reprezintă trecerea în sud-estul Europei de la legenda imo- 
ării în temelia edificiului a unei ființe indiferente meșterului la cintecul 
despre nevasta zidită [..], zidirea unei ființe apropiate (în opoziție cu 
o persoană indiferentă meșterilor) „echivalează cu schimbarea pro- 
blemei umane exprimată în legendă: e o formă (deşi încă palidă) a 
sacrificiului de sine pentru împlinirea unui ideal. Intuim aici o mutație 
calitativă [...]. Presupunem că această mutație a fost operată de varian- 
tele grecești, întrucît multe dintre cle (pe lîngă structura arhaică 
relevatä de folclorist) contin si indicaţii exprese — Ca sl cînd ar fi 
vorba: de abandonarea unei vechi naratiuni în favoarea alteia: «$i nu 
cumva să jertfesti orfan, străin sau drumet,/ Ci nevasta cea frumoasă 
a meşterului mare». Acest tip de narațiune e ráspindit din: Grecia 
pînă în nordul T ransilvaniei: Al doilea moment il reprezintă variantele 
româneşti localizate la Curtea de Arges. El constituie un nou pras 
de reformulare a datelor mitice $i ne propune o altă temă literară: peste 
drama imolării soției. (deşi în intimă legătură cu ea), poetul E 
din sud-estul Carpatilor a configurat narativ și simbolic tona în ap 
tuirii unei virtuti exemplare — näzuinfa creatoare. (Motivu ue 
în. literatura: romana, col. -, Universitas", Editura Minerva, 1979; p.278.) 
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Notă asupra ediţiei 


Suscitind interesul oamenilor de cultură români încă din primii 
ani de la publicarea ei în culegerea lui Vasile Alecsandri, balada Mes- 
zerului Manole a tăcut obiectul multor cercetări în cei peste o sută de ani 
trecuţi de atunci, așa încît azi ne aflăm în fața unei copleșitoare biblio- 
grafii, făcîndu-ne cu atît mai dificilă sarcina antologiei pe care ne-am 
propus-o. 

Încercînd să redăm — în spațiul permis — o imagine cit mai repre- 
zentativă a receptării critice a acestei capodopere a geniului poetic 
românesc, ne-am străduit totodată ca prin selecția noastră să nu omitem 
nici unul din aspectele exegezei. 

În urma parcurgerii acestor studii, ni s-a părut că ele se grupează 
firesc în patru mari teme, grupare pe care am respectat-o prin împărțirea 
> “materialului în tot atîtea secvenţe: I. Legendă şi istorie, II. Geneza si 
drumurile baladei, III. Mitul Mesterului, IV. De la baladă la. creația 
cultă. În alegerea acestei modalităţi de prezentare am pornit de la cre- 
dinta că ea evidenţiază — cel puţin tot atit ca o prezentare strict cro- 
nologică — curba evoluţiei interpretării în care s-a produs cu timpul 
o deplasare spre sensurile filosofice și stilistice ale baladei, ca şi a însăși 
orientării criticii româneşti. 

Nu negăm că în unele studii problemele se întrepătrund, însă acest 

“fapt ni se pare de la sine înțeles. Nici unul diutre cei aplecati asupra 
cercetării baladei nu au putut face abstracție de ipotezele de pînă la ei, 
amintindu-le sau oprindu-se doar pentru o clipă — atit cît să-și poată 
spune o părere — fără si, insiste asupra. lor. În aceste cazuri, criteriul 


ales pentru includerea materialului într-o secțiune sau alta a fost cel 
al contribuţiei cercetării la descifrarea unor not aspecte ale temei res- 


-pective sau la ducerea mai departe a altora. 
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Nu am renuntat desigur total la criteriul cronologic, care functio- 
nează însă în cadrul fiecărei mari grupări. Există o singură excepție, 
determinată de dorinţa de a aduce astfel un omagiu celui căruia îi sîntem 
atît de indatorati pentru cunoașterea baladei. Astfel că ni s-a părut 
a fi normal să deschidem cea de a doua secvenţă a antologiei — Geneza 
și drumurile baladei — cu notele lui Vasile Alecsandri la această baladă, 
apărute în culegerea sa din 1866. 

Vrînd să cuprindem cît mai multe opinii și să realizăm astfel o 
imagine cît mai completă a receptării baladei, obligati fiind de spaţiu, 
ne-am oprit uneori doar asupra paginilor care sintetizau problemele 
altfel detaliat analizate în studiile respective. Din aceeași intenţie, în 
cazurile în care autorii au revenit peste ani asupra unor opinii, am adăugat 
textului inițial noile consideraţii în notele noastre dispuse în subsolul 
paginii si însemnate cu asterisc. 

n transcrierea textelor am aplicat tacit noua ortografie, pästrind 
însă particularitätile fonetice, am corectat erorile de tipar ori de cîte 
ori le-am sesizat, iar în cazul numelor proprii le-am unificat conform 
criteriilor ortografice actuale. De la criteriile stabilite mai sus ne-am 
îndepărtat numai în transcrierea textelor aromâne, pentru care încă nu 
există norme. 
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A, I. Odobescu 


BISERICA DE LA CURTEA DE ARGEȘ SI LEGENDA 
MEȘTERULUI MANOLE . 


Cuvintare pregătită pentru sedinta de închidere a sesiunii generale 
din anul 1879, a Academiei Române, în urma excursiunii făcute 
de membrii Academiei în acea localitate. 2 


Pe Argeş în jos, Si Manole zece 
Pe un mal frumos, Care-i si întrece, 
Negru-Vodă trece Merge tot pe cale 
Cu tovarăşi zece: Să aleagă în vale 
Nouă meșteri mart, Loc de mănăstire 
Calfe de zidari, ~o Și de pomenire |... 


Astfel începe cîntînd, prea luminate doamne si „domnilor colegi, 

vechiul cîntic bätrinesc pe care l-a răpit uitării si prin care ne va rapi 
îndată acum auzul mult pretuitul nostru poet și conirate, laureatul 
cintäret al gintet latine. 
- Aga zice balada despre un fabulos Negru-Vodă si despre un mitic 
Mester Manole: zice că ei, odinioară, ar fi coborit cu ceata lor: de pe 
plai în jos pînă în valea Argeşului, ca să caute acolo loc pentru o mindră 
mănăstire, . -- 

În amurgul poetic al legendei ni se întăţişează, ca intemeietori ai 
monumentului de căpetenie al artei române, dou falnice umbre: un 
domn. cu credință creştină, cu dor de țară, cu iubire de tot ce este 
nobil si frumos; apoi un meșter mare, care, tn ingimfata ardoare :a ge- 
niului său creator și a măiestriei sale fără seaman, se laudă că va ști 
să zideascä și să. dureze ny at 

Mănăstire. naltă ` 

Cum n-a mai fost allá. 
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Pe acești nebulosi luceferi, însoțiți de pleiada lor de nouă meşteri mart, 
toti calfe si zidari, îi vede mai întîi licurind pe cerul trecutului drumetul 
care se pornește în peregrinaj istoric către vestita noastră biserică 
de la Curtea de Argeș. 

Mai deunăzi, pare că tot ei, printre piscurile aburate ale Cäpräreselor 
de la obirsia Argeșului, ne ademeneau si ne cáláuzeau pe noi toti în cale, 
de-a lungul aceleiași văi a Argeșului de sus, pînă la locul de pornire, 
unde s-a durat, acuma 350 si mai bine de ani, acea mîndră clădire. 

Noi, domnilor, porniţi cu voie bună într-un peregrinaj la care ne-a 
îndemnat patriotica dorință de a vedea mai de aproape cum în ziua 
de astăzi renasc în tara la noi, vii, mindre și strălucitoare, nobilele crea- 
tiuni din trecut ale geniului românesc, precum au renăscut printre noi 
toate virtuțile sufletești ale străbunilor; noi, ca odinioară meșterii 
lui Manole — umilite calfe de zidari — am umblat voiosi în cale. Dar 
cu mult încă mai voiosi, mai pătrunși de întăritoarea credință că patria 
noastră întru toate päseste acum iute și temeinic spre bine, cu mult 
mai indestulati și mai mulțumiți ne-am simțit în momentul cînd ne afla- 
ram drept in fata bisericii episcopale pe care ne dusesem să o admirăm. 

Din momentul acela a dispărut ca năluca din mințile noastte fan- 
tasma întunecată a lui Negru-Vodă și legenda întristătoare a Meșterului 
Manole. 

N-am mai văzut atunci decît märeata realitate a splendidului 
monument, curățat cu o minunată măiestrie de pecinginea uricioasă 
cu care îl năclăise secole de barbarie și nepăsare. 

Biserica Curţii de Arges, deși încă încinsă în -schelele-i de birne 
necioplite *, ni se arată ca un fenice încîntător ce abia își scuturase 
ghioacea mucezită. Ea se străvedea ca într-o colivie, printre ale cărei 
grosolane zăbrele se zăreau, chiar de acum strălucitoare, tuleiele-i de 


* Îngrijorat de intirzierea lucrărilor de restaurare a mănăstirii 
Argeșului, în 1874, Titu Maiorescu, după avizul lui Al. Odobescu, s-a 
adresat, după cum însuși mărturisește, „de-a dreptul la acel arhitect 
renumit căruia Parisul i-a încredințat restaurarea bisericii Notre Dame 
de Paris, adică la dl. Viollet-le-Duc, care a avut amabilitatea de a 
răspunde că se simte fericit de încrederea ce-i arătăm, dar că, neavînd 
timp, ne trimite pe dl. de Baudot, cel care l-a ajutat în lucrarea. ce 
făcuse.“ (Discursuri Parlamentare, 1), pentru a-și da seama dacă 
monumentul mai poate fi salvat. În urma referatului pozitiv al acestuia, 
Viollet-le-Duc trimite ca proiectant şi conducător al lucrărilor pe un 
alt elev al său — André Lecomte du Nouy, ‘care începe lucrările. la 


15 mai 1875, lucrări ce vor dura zece ani. Asa se explică î 
1879, cînd Odobescu vizitează Curtea de Arge teste biserieo tite. 
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marmură, unele felurit împletite, altele viu colorate și altele încă, mindru 
poleite. 

Meșterul Manole al acestei mäiestrite refaceri, junele artist plin 

de talent si de perseverență cu care Francia ne-a împrumutat, d-l 
arhitect-Lecomte du Nouy’ne-a călăuzit pe toti în examinarea atítor 
minunate amănunte, pe care domnia sa le-a urmărit — ba, ce zic! 
le-a redescoperit — și le-a reprodus cu acea pasionată iubire care leagă 
întotdeauna pe artiștii adevărați de opera lor predilectă. 
. Am văzut cum, sub mina sa dibace, turnurile cele de multe cutremure 
din locul lor clătite și-au reluat acum solida lor eleganță din epoca 
clădirii. Am văzut reînflorite pe fruntile de mult pleșuve ale turnu- 
letelor spirale din fata bisericei, am văzut strălucind ușoare cunune 
de piatră săpată. 

Apoi, pe toate aceste turnuri au început a scînteia, ca smalturi 
de lazuri și de smarand răsipite pe covoare de aur, ornamentele cu 
cîmpul colorat și cu muchele aurite. Mai jos, în loc de streașina grosolană 
de. tinichele ce o asternuse d-asupra päretilor restauratorii inepti ai 
secolilor din urmă, am admirat noua briná de piatră, săpată întocmai 
ca alesăturile unei bogate cămeși țărănești si întreruptă pe alocuri de 
sipote gratioase prin care, scurgîndu-se apele de ploaie, va fi crutata 
pe viitor învelitoarea cea de plumb, încordată în spetezele-i poleite. 
. . Pe corpul edificiului toate acele minunate brine, arcuri, rosate și 
bumbi de piatră sculptată și-au redobîndit, sub daltele săpătorilor 
| povätuite de d-l Lecomte, acele reliefuri proeminente care le fac a fi 
: întocmai ca niște flori involte, ca niște ramuri cu pîrgă, ca niște bolți 
înfoiate, adevărate minuni ale artei în luptă cu natura. Nu numai 
atîta ! dar în curînd, pe toate acele capricioase rotocoale ce răsar ca 
zbenghiuri sclipicioase, împodobind sprîncenele de sub streaşină, se vor 
zäri filfind, ca în timpurile lui Neagoe Basarab, păsărele de alamă cu 
aripile destinse ca si cum ar fi zburind si care, cînd se ridica vintul, 
suierau alene și clátinau dulce clopoteii animati de ciocul lor.** 


** În privința corectitudinii restaurării mănăstirii de către Lecomte 
du Nouy, specialiștii de azi, în urma unor îndelungi cercetări, consideră 
că arhitectul francez nu a respectat întocmai originalul nici în ceea ce 
privește construcția propriu-zisă (sistemul de boltire, acoperișurile), 
nici decorarea exterioară (la decorația originară s-au adăugat elemente 
noi, unele pentru a masca jgheaburile de scurgere, altele pentru că 
restauratorul a socotit că vor fi existat) si interioară (pictura originară 
a fost înlocuită în întregime cu cea a lui Jean-Jules Antoine Lecomte 
du Nouy — fratele arhitectului) ete. Referindu-se la aceste inexacti- 
táti, Emil Lăzărescu consideră că ele „se datorează în oarecare măsură 


„concepţiei încă soväitoare si cunoştinţelor destul de reduse ale vremii 
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În fine, ca să nu lungesc peste măsură această repede înșirare a 
diferitelor restaurări ce s-au făcut și se fac încă pe exteriorul edificiului, 
vom mai spune că pentru bază s-au pregătit acea prispă cam tesitä 
și împrejmuită cu mari balustre de piatră, pe care o reclamă nu numai 
mărturia: păstrată de călătorul arab, diaconul Paul de Alep, cel ce a 
vizitat mănăstirea de Argeș sub Matei Vodă Basarab, dar încă și stilul 
caracteristic al acestei minunate clădiri. Avînd planul și menirea unui 
templu creștinesc, ea: reamintește totuși, prin dispozitiunile ei orna- 
mentale, elegantele edificii ale arhitecturii otomane din Constantinopol; 
înălțate tocmai pe vremea cind Neagoe Basarab clădea la Argeș măies- 
trita sa biserică. Astfel, voievodul român se întrecea în înfundăturile 
muntoase ale Carpaţilor cu sultanii Baiazid, Selim și Soliman de pe 
malurile Bosforului. 

Cronicile noastre puţine date ne-au lăsat despre creatiunile artis- 
tice ale timpilor trecuți. Analiştii cei vechi ai românilor au spus viito- 
rimei numai nevoile țării: în egoismul lor temător, ei au păstrat pe 
seamă-le, fără de a le împărtăși nimănui, multumirile acelor rare fapte 
înveselitoare ce mîngiiau sufletele strămoșilor nostri. Pare că le era frică 
să dezvăluie lumii chiar si tezaurele cu care geniul estetic al națiunii 
înveselea, cînd și cînd în taină, viata socială a românilor. 

De aceea, nici Neagoe Basarab, întemeietorul mănăstirii de la 
Arges, nu ne-a spus nicăieri, nici in inscriptiunile parietale ale bisericii 
sale, nici în cartea de poveţe ce el a scris pentru învățătura fiului său 
Teodosie Voevod, cu ce oameni s-a servit spre a înălța așa minune 
artistică în fundul munţilor românești. Adunat-a el lucrători greci din 
Constantinopol şi din Anatolia,cari lucrase la marile moschee ale padi- 
sahilor musulmani? Culesu-i-a el și de mai departe, din ținuturile Armeniei 
și ale Georgiei, unde crăișorii creștini ai locurilor clădeau biserice, croite 
şi decorate ca în felul celei de la Argeș? Nimeni nu ne-a spus-o: nimeni 
acum nu ne-o va putea spune. 


în privința tehnicilor de folosit în asemenea cazuri. Nu acestea sînt 
însă cele mai grave, ci acelea izvorite din insuficienta cunoaștere, de 


către restaurator si sfătuitorii săi, a înseși realității istorice. româneşti. 


[...] chiar restaurarea arhitecturii monumentului dovedea o totală nein- 
telegere a concepţiei iniţiale a meșterului de odinioară, concepție pe 
care arhitectul restaurator. a încercat. să o «corecteze». Nici măcar 
«programul» monumentului (ansamblul cerinţelor. ctitorului) nu. a 
fost înțeles, așa încît nu s-a putut distinge între ceea ce era traditional 
și ceea. ce constituia o inovaţie în opera meșterului. Ca urmare, dacă: 
restaurarea, are meritul de a fi salvat monumentul, tot ei i se datorează 
însă faptul că înţelegerea lui a inttrziat atita vreme“, (Biserica. mănăs- 
hri. Argeşului, Editura Meridiane, Bucuresti, 1967, p. 17.) (Needs) 
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Deci maestrul arhitect al bisericii de la Arges este cu totul necu- 
noscut, și totul ne face a crede că numele lui pururea va rămine o 
taină. j . 
Dar însuşi edificiul atit este de atrăgător, atît de extraordinar, 
el insuflá atitea impresiuni vii si felurite, incit a trebuit neapárat ca el 
să deștepte jo curiozitate excepțională în gloatele de popor care au venit 


mereu să-l admire. Acea curiozitate, întăritată prin misterul ce plana | 


asupra clăditorilor acestei minune artistice, a făcut să nască din sinesi 
o legendă. Poporului îi trebuia neapărat un nume de meșter mare pentru 
cel ce va fi clădit biserica de la Arges. Dar /etopisetele, dar pisaniile, 
dar hrisoavele, ba chiar si poveștile tăceau mute despre acel nume. 
“Atunci poporul la scornit,... sau mai bine nu: a luat numele unui 
personagiu real, pe care, la un moment dat al istoriei noastre artistice, 
toată lumea, și mai ales oamenii de rînd, l-au fost bine cunoscut. Pe 
acel personagiu, poporul, cu puterea de imaginatiune ce-l caracteriză, 
la învăluit în mantia maiestuoasä dar întunecată a legendei. Acel per- 
sonagiu, carele a trăit si a lucrat mult timp printre români, de la 
care avem opere subscrise cu propria semnătură, al cărui chip îl poate 
vedea fiecare din noi pe paretii interiori ai tindei din biserica cea mare 
"la mănăstirea Hurezul din Vilcea, acel personagiu este Meșterul Manole 
„sau Manea vataful zidăriei, care stă zugrăvit pînă la briu alături cu 
- Vucasin Caragea petrarul si cu Istrate lemnarul, tustrei ca meşteri lucrä- 
tori ai numitei biserice, ce a înălțat-o, la anul 1793***, Constantin 
Voda. Brincoveanul. Acest personagiu este Manea Meșterul, carele a 
sculptat, sub Serban ‘Voda Cantacuzino, vechiul toc de piatră de la 
usa bisericei din mănăstirea Bistrița de lîngă Olt; este acelaşi carele, 
restaurind, tot sub Serban Cantacuzino, antica biserică à mănăstirii 
Cozia, a adaos pe pereţii ei exteriori roseate si brine de piatră, sculptate 
de pe forma și stilul acelora, ce el văzuse, ba şi chiar completase în mod 
cam grosolan, tot sub Şerban: Vodă, la însăși biserica de la mănăstirea 
de Argeș. e 
„Aşadar, Meșterul Manole sau Manea vătatul zidăriei este un per- 
jaune carele, pe la finele secolului al XVII-lea, a trăit o viaţă de 


uncă printre poporul român, carele a contribuit cu mistria și cu dalta 

la prefacerea bisericei de la Argeș, sub domnia zisului Serban Cantacuzino, 

i apoi tot el şi-a întins activitatea lui mestereascá preste toate mänäs- 

tirile cite s-au restaurat si. s-au clădit în tara de peste Olt, la epoca, 
relativ prosperă, a Cantacuzinilor și. à Brincoveanului. ; 

Desigur, poporul nostru la avut pe atunci la mare pret, si tare 

îmi vine a crede că, după a lui răposare, zvonul public s-a aplecat bucuros 


** Ctitoria lui Brincoveanu a fost realizată între anii 1691—1697. 
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a-i perpetua aducerea aminte, unind numele lui, așa de mult cunoscut 
în mai multe unghiuri ale României, cu o legendă fantastică a cărei 
origină pare a fi cu mult mai veche. Şi într-adevăr, acea legendă o 
regăsim, si aproape si departe de noi, la mai toate popoarele Peninsulei 
Balcanice, la sirbi, la albanezi, Ja greci. Cine știe dacă nu cumva ea va 
fi fost răsădită pe țărmurile răsăritene ale Mediteranei, împreună cu 
alte multe cintice si povești cavalerești ale Apusului, de către frincii, 
teutonii și nordmanii rătăcitori, care s-au tot ispitit în Orient după 
dobinzile Cruciatelor? Nu este îndoială cá si la dinsii, pe rîpele Rinului 
şi pe sesurile marine ale Danemarcei, se povestea, încă de mult, basmul 
unei ființe omenești zidită în páretii unei cetăți ori unei biserice, ca să 
le plămădească tăria cu sufletul ei de veci întemnițat. 

Din secol în secol, din țară în țară, din neam în neam, din grai 
în grai, se va fi prefirat această jalnică poveste care deveni cu timpul 
plinsoarea unei blinde soții, a unei nenorocite mume osîndită cu sila 
a se preface în stafie la temeliile unei zidiri: de aceea si eu tare m-aș 
îndupleca a crede că, tocmai într-al XVII-lea secol, deodată cu alte 
cîteva, cîntice sirbesti precum sunt al lui Sîrb-Sărac, al lui Hagi Baba 
Novac, al lui Corbac și altele, vreunui guzlar anonim pribegit — Dumnezeu 
stie pentru ce? — pe malul sting al Dunării, îi va fi dat în gînd a tilcui 
pe românește acea baladă pe care o primise şi o cîntau de mai nainte 
fraţii lui din Sîrbia. Însă, ca un dibaci inițiator al poporului românesc, 
guzlarul de decindea a căutat să împămîntenească cu temei la noi cîn- 
ticul său cel străin, moștenit si la el de aiurea. A -cercetat care este în 
Tara Românească. clădirea cea mai de frunte, cea mai cu viata. I s-a 
răspuns: „Care să fie alta decît mănăstirea de la Argeș?“ A vrut să 
stie care e domnul cel mai vestit prin vechimea sa. I s-a intimpinat: 
„De bună seamă e Negru-Vodă cel de la descälicätoare !“ A mai întrebat 
încă si cine a fost meșterul cel mai lăudat al mănăstirilor de aici. I s-a 
zis, după zvonul încă proaspăt al gloatei: „Altul nu poate fi decît 
domnescul vătaf de zidărie, Meşterul Manea sau Manole, cel ce a lucrat 
la Argeș, la Cozia, la Bistriţa, la Hurez, pretutindeni unde a fost mănăs- 
tire mare de durat și de întărit“. Și astfel, printr-o localizare confuză 
și îndrăzneață, dar plăcută poporului, s-a injghebat legenda românească 
a bisericei de la Arges impestritata cu d-al de Negru-Vodă si d-al de 
Meșterul Manole. 

"Într-adevăr, cînd căutăm bine, datina acestei legende este una si 
aceeași cu a podului de la Arta în Grecia, cu a cetății Scodra din Albania, 
cu a zidurilor Semendriei de pe țărmul sîrbesc al Dunării. Pretutindeni 
în aceste locuri, e vorba de o femeié pe care au zidit-o meşterii în părete, 
spre a-l face să fie mai trainic, spre a-i da viata unui suflet omenesc; 
dar nicăieri, afară din România, nu apare în această traditiune — aș 
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putea zice ca si cosmopolită — numele unui meșter special, si mai 
ales acela al lui Manole. 

Acest nume este deci, fără tagă, al vestitului meșter român pe 
care poporul nostru a fost îmbiat, într-o epocă de prosperare națională 
cum a fost aceea de sub Serban Cantacuzino si sub Constantin. Brin- 
coveanul, a-l serba si a-l cînta cu laudă, ca făptuitorul nemijlocit al 
prenoirei atitor vechi si mîndre așezăminte, al înălțării atitor noi, mari 
si bogate lăcașuri. Pe acel vrednic și iscusit bărbat, poporul îl văzuse, 
mari de ani, preumblindu-si din loc în loc, pe văi si pe sesuri, ceata 
lui muncitoare de calfe de zidari, breasla sau isnaful de meșteri dibaci 
si silitori al căror vätaf era dînsul, Manea, dînsul, Meşterul Manole, 
fiu al poporului, dînsul carele, în ochii semenilor săi, numai el știa să 
facă și să prefacă : 

Mănăstire naltă 

Cum n-a mai fost altă ! 


Iată, pare-mi-se, cum s-a întîmplat ca numai spusele poporului să ne 
fi păstrat acest nume. Numai el avea trecere la treptele de jos ale nati- 
unii, unde basmele, povestile, cinticele si snoavele au tinut loc pururea 
de hrisoave domnesti si de pisanii ctitoricesti. 

Deci, abia ne mai vine acum să ne întrebăm pentru ce Şerban 
i. Vodă Cantacuzino, în inscriptiunea săpată din porunca lui, pe o lespede 
din fațada bisericei de la Arges, nu a pomenit citusi de putin numele 
„meșterului Manole. Într-însa ni se spune numai că, la 1682, domni- 
© torul a trimis acolo ca ispravnic, spre a drege și a întări stricăciunea, 
împreună cu meșteri, pe boiarinul domniei sale Dona Pefano. Cine va 
mai fi și acesta, al cărui nume îl dovedeşte neapărat că era străin? 
Nici un alt document al timpului nu ni-l menționează: dar şi mai putin 
încă s-a îndurat geloasa mindrie a poporului românesc să ni-l păstreze, 
măcar și alături cu al meșterilor paminteni. za X 

Apoi inca, tot pe fatada bisericei de la Arges, citim, scobit in litere 
mari, numele lui Grigore: Cornescu, si stim dupa zisele diaconului za 
divan Neculai Mustea, cronicarul moldovean, cà, pe la 1672, acest 
Cornescu a fost „un nemes din ținutul Hotinului, foarte meşter de seri- 
soare si de săpături la piatră, şi de zidit şi la alte lucruri”, carele tot pe 
timpul acela „au făcut chipul cetátei Camenifei de ceară şi starea locului 
din afară si din lăuntru cu toate tocmelile ei, minunat lucru, și o au 
trimes la i 
cetatea Cameniţa“!. FR ; 

Rememorám aceste fapte numai spre a dovedi că, în epoca aceea; 
țările române nu ‘erau lipsite de artisti si de meșteri isteți. Dar, dees 
după lucrările ce ne-au rămas din mina „meșterului, Manea, vi - d 
zidăriei, : trebuie să. mărturisim cá el, in. conceptiunile sale artistice; 
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a stat cu mult mai prejos de arhitectul gi de sculptorii cari au înălțat 
si au ornamentat, pe timpul lui Neagoe Basarab, biserica de la Argeș. 


Din putin si iute ne si putem dumiri. N-avem decît să aruncám 


^ 


în treacăt ochii asupra acelor cîteva lespezi şi rotocoale de piatră vinătă 
de Secuieni, pe care meşterii din vremea lui Serban Cantacuzino le-au 
cioplit întocmai la fel cu cele pregătite, tot de dinsii, pentru bisericile 
de la Cozia, de la Bistrița, de la Hurez, ba și de la Cotroceni, de la 
Mogoşoaia si de la Colțea. Îndată o să ne coprindă mare ciudă cum 
de au îndrăznit ei să alătureze acele grosolane schimosituri și să le așeze 
d-a rîndul, la locuri de lipsă, printre finele și gratioasele alesături sculp- 
tate pe piatră sură de Albeşti, cu vreo sută si șaizeci de ani mai nainte. 
Artiştii lui Neagoe Basarab scormoneau, ferecau, fátuiau si scliviseau 
subtire cu daltita: pietrarii lui Manole croiau, retezau, ciopirteau si 
fáureau gros din ciocan. 

Totusi — o mai repetim — poporul la noi şi-a facut mari iluziuni 
asupra meșterului său favorit: printr-un salt puternic al închipuirii 
sale, el a avintat totodată pe iubitul său meșter Manole in negurile 
timpilor legendari și l-a înălțat pe acele culmi ideale ale perfecțiunii 
artistice care caracterizează la noi numai epoca extraordinară a lui 
Neagoe Basarab și a lui. Ştefan cel Mare. : 

Manole cel oaches si bărbos de la Hurez, îmbrăcat cu anteriu roșu, 
incins cu briu gălbui, purtind pe umeri. dulamá verde. si tinind. intr-o 
mînă, dreptarul zidarilor sau toiagul de cinste al măimăriei, iar in 
cealaltă păpușa de sfoară pentru măsurătoare, acel vitaf Manea n-a 
fost citusi de putin, ca artist, de statura uriașă ce-i atribuie legenda. 
Crezînd că drege ceea ce aripa zdrobitoare a timpului și urgiile inca 
şi mai prăpăstioase ale oamenilor stricase la gingasul monumental 
lui Neagoe, el n-a făcut altceva decît a-l altera si mai tare, decît a-l 
ciunti, a-l pata, a-l știrbi şi a-l scrinti in multe. părți ale sale. Dre- 
gerile lui Manole au fost mai mult pocituri. ; 

Dealtmintrelea, urmasii lui din epoce si mai apropiate au întețit 
din ce în ce mai mult această risipă a decoratiunii armonice care făcea 
fala și podoaba bisericei de la Arges. Fiecare pe rind a contribuit. la 
scălimbarea treptată a capului de operă primitiv. 

"Acum câţiva ani, această. nenorocită sistema. de mermet era p-aci 
p-aci să-i dea lovirea cea de moarte. 

f.) Neagra stafie s-a luminat azi prin știința rațională a echilibrului 
'construc(iunii şi s-à nălucit prin cercetări erudite în artele arhaice. 
Meșterul modern a asternut, peste sterpele si nedibacele ticluiri ale 
vătafului de zidari Manea, un strat neted, solid si elegant, care ne strä- 
mută acum d-a dreptul într-o mîndră regiune artistică a. trecutului 
nostru, Aceca înflorea pe timpul cînd Neagoe-Voevod. Basarabul, 
gäsind'la Curtea de Argeș — precum zice însăși inscripfiunea dictată 
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de dinsul — „o veche biserică a Maicii Domnului, därimatä si neintarita, 
a hotărit, prin darul lui Dumnezeu, să zidească acolo din temelii alta 
nouă, să o înalțe, să o întărească și să o dăruiască cu tot soiul de avutii 
si de odoare“. [...] 
Bucuresti, 5 iulie 1879 
[Scrieri literare și istorice, vol. II, 
Editura librăriei Socec &Comp., 
Buc. 1887, p. 499—516.] 


1 Letopisețul Moldovei, ed. I, a d-lui M. Kogălniceanu, tom III, 
p. 11, 12. | 


Ghénadie Enäceanu ar 
MESTERUL MANOLE FATA CU LEGENDELE POPULARE 


I 


1. Legenda „Meşterul Manole“ la românii din Carpaţi. Poetul 
latinilor contemporani, muza românilor de la Carpaţi, stimatul și iubitul 
de toti, domnul Vasile Alecsandri, ne-a reprezentat pe „Meşterul Manole“ 
. în modul cum românii din Carpaţi cîntă pre acest arhitect al secolului 
"al XVI-lea, care a conceput si apoi a executat planul mănăstirei de la 
„„ Argeș. Dupre această legendă, „Meșterul Manole“ este un zidar din 

zece „care pre toti îi întrece“. Sau: i 


Pe Argeș in jos, 
Pe un mal frumos 
Negru Vodă trece ! 
Cu tovarăşi zece. 
Nouă meşteri mari, 
Calfe de zidari, 

Și Manoli zece 
Care-1 si întrece. 


“Cu alte cuvinte, poporul românesc consideră pre toţi lucrătorii 


calfe de zidari, adică persoane care au trecut stadiul de uceniei. şi aus: 


ajuns a. fi meșteri, iar Manole este meşterul meșterilor, calfa calfelori* 
Apoi aceşti meșteri sunt angajaţi de Negru (Neagoe). vodă, ca să-i 
construiască pre riul Arges o mănăstire ca care n-a mai fost E pentru 
care vor primi, ca răsplată, averi si boerii, saw zidirea in temelii; adecă: 


Ca să-mi rădicați, - 
Aici să-mi durati, 
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Mänastire înaltă, 

Cum. n-a mai fost alta. 

Că voi da averi 

Voi face boieri ? 

Jar de nu apoi, 

Vor zidi pre vot; 

Vor zidi de vii, 

Chiar în temelii. 
După aceasta, continuă legenda că locul ales pentru construirea mănăs- 
tirei Argeş este un loc istoric, sunt niște ziduri vechi, unde au mai fost 
constructiuni; iar noi ne întrebăm, oare nu va fi fost aici Metropolia 
de Argeș, despre care menționează catalogul Imperatorului Leon (886— 
911) si pre care noi l-am făcut cunoscut lectorilor noștri prin articulul 
intitulat: Titulatura Metropolitilor  Ungro-Valachei ? % Apoi legenda 
adaugă că, după ce meșterii și-au tras sforile și au săpat temeliile, lucrul 
nu li sporia: 


Și mereu lucra, 
Zidul ridica 

Dar orice lucra 
Noaptea se surpa. 


Aici se vede o forță misterioasă, care contraria lucrarea, iar „Meşterul 
Manole“ ni se prezintă într-o stare de desperare, în urmarea căreia el 
părăsește lucrul şi se culcă. Dormind, el visează și acest vis iată cum 
este expus tovarășilor săi: 


O șoaplă de sus 
Aevea mi-a spus; 
Că orice-om lucra, 
Noaptea s-a surpa; 
Pin-om holări, 
În zidiu de-a zidi 
Cea-ntfi sofioara, 
Cea-nldi surioara, 
Care s-a iyi, 
Mini in zori de zi, 
Aducind bucale 
La soți, ori. la frate, 
5 Admitind si ceilalți “meșteri această propunere. a lui Manole, se 
hotărăsc ca a doua zi chiar să pună în aplicatiune conditiunile visului. 
Și Manole, ca meșter mare, a doua zi de dimineaţă se suie pe schele: 
Cînd, vai! Ce zăria? be dă 
Cine. că venia ? 
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Sotioara lui, 
Floarea cimpului ! 
Ea s-apropia 

Si it aducea 

Prinz de mâncătură, 
Vin de băutură. 


Si văzînd Manole că soarta de a fi pusă în zidul mänästirei are 
să cadă asupra soției sale, „floarea cîmpului“, carea se numea Ana, 
se puse pre o rugă fierbinte și ceru de la Dumnezeu ca să trimitä o 
ploaie furioasă, carea să întoarcă pre Ana din cale. Devotamentul și 
datoria către bărbat făcu pe Ana să învingă greutățile si să-și continuie 
calea. Atunci Manole se puse din nou pre rugăciune și ceru ca să trimita 
Dumnezeu pre pămînt o furtună de acelea care „despoaie brazii“, 
„îndoaie paltenii“ si „răstoarnă munții“ ; dar si acest uragan nu infringe 
datoria Anei de soție; căci legenda zice: 


lar pre Ana 
Nici c-o inturna ! 
Ea mereu venia, 
Pe drum soväia, 
Și s-apropia, 

Și amar de ea, 
latá c-ajungea ! 


© _ Odată ajunsă Ana, Manole într-un plins o suie pre schele și glumind 
îi zice: 
Sidi, mindruta mea, 
Nu le speria, 
Că vreau să glumim, 
Și să te zidim! 
Ana se-ncredea 
Si vesel videa, 
lar Manea ofta 
$4 se apuca 
Zidul de zidit, 
Visul de-mplinil, 


Ana la început credea că e o glumă, dar asigurindu-se ca gluma 
primeste un caracter- de. seriozitate, ea cu înaintarea. lucrärei.se tot 
ruga de Manole, dar pentru-un mester ca dinsul invinge pres 
artă pre onoarea spre soție; și Ana cu corpul ei cimentează acele ziduri 
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ale construcției care se tot ruinau. În fine, terminindu-se zidirea Anei 
si cu aceasta si construirea bisericei, zidul mugea neîncetat, pronuntind: 


Manoli, Manoli, 
Mestere Manoli, 
Zidul vău mă strînge, 
Viaţa mi se stinge! 


Fiind terminată construirea edificiului, vine si Negru (Neagoe) 
vodă ca să se închine, adecă să vadă dacă mănăstirea este astfel con- 
struită, încît să nu mai fie alta. Si în adevăr, vodă: rămîne prea: mul-_ 
tämit; dar în sufletul lui legenda aici, ca şi la Trei lerarhi * din Iasi 
ai lui Vasile Lupu, dă naștere dorinţei de a nu mai exista o a doua 


* În documentata sa monografie închinată baladei meșterului 
Manole, Ion Taloș afirmă că prima menţiune a legendei mănăstirii Trei 
Ierarhi ar fi făcut-o tînărul călător rus Struve, în urma unei vizite 
făcute în Iași. Dar, în jurnalul său publicat în 1801, „n-a notat motivul 
care se află în centrul baladei românești: sacrificarea unei ființe umane 
pentru a conferi durabilitate clădirii“, consemnînd numai pedepsirea 
meşterului de către Vasile Lupu, în urma asigurării din partea mes- 
terului că poate ridica oricînd și o altă mănăstire pe măsura celei de 
la Trei Ierarhi. 

Tot Ion Talos descoperă legenda Trei Ierarhilor publicată in arti- 
colul Cercări făcute de om spre a zbura în aer cu aripi (Almanah de 
învățătură si. petrecere, 1842, p. 28—30), articol pe care îl atribuie lui 
M. Kogălniceanu. Iată pe scurt conţinutul ei: „Vasile Lupu hotări să 
zidească biserica Trei Ierarhilor. Alese pe cel mai iscusit arhitect, dar 
cum «pe atunci fiestecarea zidire își avea sufletul său, adecă stahia » 
care ocrotea și întărea clădirea, arhitectul lucră în zadar deoarece bisc- 
rica cerea jertfă. În zadar lua el umbra dușmanilor sau a prietenilor 
lui, căci după ce ridica zidurile pînă la ferestre, acestea se risipeau de 
la sine. De frica miniei domnitorului, el se duse la o vrăjitoare, care 
îi spuse că duhul necurat îi va surpa mereu pereţii ridicați, pînă cînd 
nu va zidi de vii, chiar pe soția și copilul lui. Arhitectul își luă soția 
si copilul și-i îngropă «in plinsul lor» cu propriile lui miini, ceea ce 
favoriză terminarea clădirii. 

În ziua. sfințirii. bisericii, cînd toată lumea felicita pe: arhitect, 
Vasile Vodă află. nelegiuirea si hotărî ca numele acestuia să fie şters 
de pe inscripţia bisericii. Apoi porunci să-l așeze pe acoperiş, fără a-i 
da posibilitatea să coboare. Arhitectul își făcu o pereche de aripi, cu 
tare se repezi. spre șesul Frumoasei, dar îşi găsi moartea în Bahlui.“ 
(lon Vds Meşterul Manole, Ed. Minerva; Buc., 1973, p. 40—42.) 
(Nw ed) E Ue coat AE e iere : ie 
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cw 


constructiune semenă. Si iaca domnitorul, intrebind pre mesteri dacä 
pot face o a doua mănăstire și mai frumoasă, și primind un răspuns 
afirmativ, ordonă ca să taie meșterilor schelele si să li se tragă scările 
spre a putrezi pre coperisul bisericei și a nu mai face o a doua mănăstire. ^ 
Legenda mănăstirei Argeșul, ca și cea a mănăstirei Trei Ierarhi din | 
Taşi, pune pre meșteri în pozitiune de a-și face aripi de şindrilă și cu 
toată arta lor, ca oameni, unde cad și mor. Singur „Meșterul Manole“, 
ramind în urmă pre coperișul bisericei, aude din nou, zicindu-i-se: 
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Manoli, Manoli, 

Mestere Manoli ! 

Zidul rău mă strînge, 

Titisoara-mi fringe, 

Copilasiu-mi plânge, 

Viata mi se stinge. 
lar 

Cum o auzea 

Manea se pierdea, 


Norii se-nvirtea, 
Si de pe grindis, 
De pe coperis, 
Mort bietu cădea ! 
lar unde cădea, 
Ce se mai făcea? 
O fîntînă lind, 

Cu apă puţină, 
Cu apă sărată, 


el, însoţită de 


Ochii i se învălea, Cu lacrimi udală ! 
Lumea se-ntorcea, 5 Éd 


Jaca in träsäturile caracteristice, confirmate prin extracte din 


` balada d-lui Alecsandri, legenda mănăstirei Argeș si noi aici mai adăugăm 


că partea de pe urmă a acestei legende, și anume despre soarta mes- 
terilor constructori, seamănă în totul cu legenda mănăstirei Trei Ierarhi 
din Iași. Dar noi să ne întoarcem la legenda meșterului Manole si, 
rezumind-o, zicem că arta în secolul al XVI-lea la români este îndreptată 
spre construirea de templuri, că meșterii sunt tovarăşi de acțiune Sh in 
fine, că meșterii si mai ales Manole moare în pămîntul Terei româneşti ; 
ceea ce pentru noi însemnează simplu că rămin în țară. Asupra acestui 
punct rugăm atentiunea particulară a lectorilor noştri. 


2. Cîntecul podului de la Narta [sic !], sau despre dialectul macedo- 
român Cinticul a puntilet de Narta. Astfel se intitulează legenda fraților 
macedoromâni, care în multe trăsuri seamani cu. legenda noastră 
despre „Meşterul Manole“. Noi nu anticipăm a ne granum asupra 
cuprinsului ei; dar pentru cuvîntul că ea nu este încă destul [ S Spa 
dită între românii de dincoace de’ Dunăre, o reproducem aici în întreg ul 
traductiunea romana, dupre cum neg Er 
d.“ Vangeliu Petrescu (Crușova) 4 zicind la fine ipd ce vom tr | 
de cuviință: E 
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Textul original 

Fétele* * a armdiilor,® 

Gioñile a täliñilor ! 

la fnvesceti-vè cut -giu pile, 

Giu pile cu nasturi, 

Să vă avisiască * maisturit... 
Maïsturli cu tehne 5 aréud 

"Si luară Scodra și cu Moréua 


"Si éra trei maisturi alăvdaţi 
Si amintreilt® si éraŭ frați 
Pe masturie mult învățați 

Si amântreili-și  éraü-nsurafi. 
De mult maisturi çe cra, 

La toii numa-lé s-avdta; 
Cite lucre gréle éra, 

Eli putea de le adärà. 

Un om bine? de-li climă 
Că amiräülu ! lë strigă. 
Si-ukisirä P de preund, 

Tută nóptea imna pe lund, 
L'amiräülu se-nclinará 

Cu dor mare-lu-ntrebara: 

„Ce uresct ? tu de la noi? 
Noi himá ómeni, scladi a té." 
„Eŭ am avdită ti vot 

Ca hifi maisturi multu a răi, 
De la mine ge caftayi 
Puntea de Narta s-o adärali ? 
Ma să nu putefi s-o adăraţi, 
Sá scifi că vit nu scäpali." 
,Démne ! le paldcarsim™, 
Trei dile să ne minduim ." 
După çeşi se minduiră, 
L'amirädlu apandisiră 5: 
„Puntea aislă s-o adărăm, 
Sapte ant kero. căflăm, ` 
Içi să hibă gi să lipsiasca, — 


-#* Asa cum am, anunțat, în 


_Traductiunea română 


Fete ale românilor, 

Juni ai părinților, 

la îmbrăcați-vă cu giubele, 
Giubele cu nasturi, 

Să pläceli meșterilor... 

Mesteri cu artă mare, 

Și plecară la Scodra şi Morea. 


Și erau trei meşteri lăudaţi 

Si tus-trei erau frati, 

Pe mesterie mult învățați, 

Și cîte trei-mi erau fusurafi. 
De mult meșteri ce era, 

La toti numele li se auzea; 
Cite lucrări grele erau, 

Ei puteau de le făceau. 

Un om veni de-i chema 

Că împăratul îi strigă. 

Și plecară împreună, 

Toată noaptea umblau pe lund, 
Împăratului se-nchinară, 

Cu dor mare-l întrebară: 

„Ce poftesti tu de la noi 
Noi suntem oameni, sclavi ai tăi.“ 
„Eu am auzit de voi, 

Că sunteți meșteri foarte mari 
De la mine ce cereti, 

Podul de la Narta să-l faceti? 
Dacă nu veți putea să-l faceți, 
Să știți că vii nu scápafi." 
„Doamne ! Te rugăm, 

Tyei zile să ne gindim.“ 

După ce mi se gindire, 
Împăratului văspunseră: ^ 
„Podul aista, “ca. să-l facem, 
Sapte ant de timp cerem. 
Aici.ce-0 fi și ce-o trebui, - 


redarea textului macedoromân am 


respectat. transcrierea autorului (n. ed.). 
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Amârălia să hárgiuéscá V. 

Not sclabi ai tdi să him, 

Snu në alasí tea să né jalim. 
Tu csenea  adstá çe him 
Fumeile vrem sd ně le-aduçem, 
Pe ningà noi să né avem." 

Tute aiste, çe căftat, 

E vă le daŭ cu giurat, 

Punte sánétósd voit, 

Ca vë taliu treili ca oi!“ 


Se sculară, şi amintret 

Se duseră să liè a lor fumel. 
Fumeile lë erati de Nan ta, 
Le luară si le duseră-n Narta, 
Fumeile lë eraŭ dit munte, 


Le duseră în Narta la punte. 


Si ahurhirä ? de lucru, 
Loclu a puntilet-ndregea, 
Themélile le săpă, 
Kictirile le arädipsia %, 

t^ Tuta diuă çe lucrà, 

t Apa nóptea l'o-necà.: 
"Sése añi ma st se curma 
Si puntea nu lë se adärà. 
Ma-si sidea si se minduta 
Si cu läcirmi lai plindea, 
Că keroŭlu lé aprokia, 
Si puntea nu lë se adärà. 
Una diuă de diminéta, 
Mátmarlu cîndu-și la fafa, 


Iu se primnà pilu ubor, 
Vidu pulilu asburdtorti. .. 
Pulilu aclo iu-si asbura, 

Pe lumahie-și se discurma, 
Pe mat marlu ma-st muntrea, 
Și cw dor mare pirided, : 
A matmarlut mali. digeaz 


Împărăția să cheltuiască. 

Noi sclavii idi sd fim, 

Să nu ne lagi să ne jälim. 

In slräinälatea asta unde suntem, 
Femeile vrem să ni le-aducem, 
Pe lîngă noi să ni le avem." 
„Toate aslea, ce cereli, 

Eu vi le dau cu jurământ, 

Pod sănătos vot, 

Că vă lai pe tus-trei ca pe oi?“ 


Se sculară, şi cite-tret 

Se duseră să ia a lor femei. 

Femeile le erau din Nanta, 

Le luară si le duseră în Narta, 

Femeile le erau de la munte, 

Le duseră în Narta la punte. 

Și s-apucară de lucru, 

Locul punţii îl prepara, 

Temeliile le săpa, 

Pietrele le rínduia, 

Toată ziua ce lucra, 

Apa noaptea le-o-neca. 

Șase ani da li se curma, 

Si podul nu li se făcea. 

Da-mi şedea şi se gindea, 

Si cu lacrimi negre plingea, 

Că timpul li (se )apropia, 

Si podul nu li se făcea. 

Într-o zi de dimineaţă, 

Mai. marele etndu-st la (spăla) 
fata, 

Unde se primbla prin curte, 

Väzu o pasăre gburätoare. 

Pasărea acolo; undemi zbura, 

Pe o ramurd se repausa, 

Pe. mai-marele aga mi- (1 )privea, 

Si cu dor mare ciripea, 

Tar anai^marelui aga-t zicea: 
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»Mdimare să nu le jăles ci, 
Ma'sé vrei lucru sa bitises gi ™ 
Amiclui frate n "vestă să aţi, 
Tu themélie s-o bdgaft 

Îndie, fuic s-o anvelift, 

Jéle si milà să nu muntrifi." 
Măimavlu cindu-si avdia, 
Pulilu aistu ge-li dicea, 

Ditu hicate suskira, 

Inima ili se dimica; 

De mult çe avea mare dor, 

Pe agea cama mica nor. 
Nésä-si avea un Mict natit, 
Pe cicióre ne prustatt, 

De mă-sa nu se despärlia, 
Constantin ’st-lu climă, 
Măimarlu-şi se minduia, 

$i multu ar£&ü îli tinea. 

Tu mardine se mindui, 

Cá Dumnedett asa ursi: 
Puntea aistă lea s-o adară, 
Lipsia nor ma Mică să mora. 
A casa el dimindd, 

Prindu bun să lé s-adarä, 
Nor ma Mica să-și se-ndrégd, 


Prindu cu ca să-l pitréca. 
Maimarlu çe diminda, 

Noy ma micä-st l-ascultă. 
Constantin "și lu. sculă, 

De iu. durmia "și lu destepta. 
De fite-si lu sulurä 

S'napot pe somnu' lu băgă. 
S'adără, s-aymátusi, 

La punte sas’ ducă înkisi. 
Cu mare haraud * éra, — 
Prindul -cîndu st lu dugea ; 
Ma la Punte: cindw agiumse, . 
A maisturlor cală. dise: 


„Voi, maisturi, ah! voi. mára[t, 


Cu-mbaréfa * ge lucraţi ! 


36 


»Mai-mare sd nu le jelesti, 
Dacă vrei lucrul sa îsprăvești, 
A micului frate nevastă să luafi, 
În temelie s-o bägali 

Curînd, curînd s-o-nvăliți, 
Jale si milă să n-arătaţi.“ 

M ai-marele cînd mi-auzea, 


Pasărea asta ce-i zicea, 

Din ficat suspina, 

Inima-i se demica; 

De mult ce avea mare dor, 

Peniru acea mat mică nora. 

Dinsa-si avea un mic fat, 

Pe picioare neridicat, 

De mă-sa nu se despäriea, 

Constantin mi-l chema. 

Mai-marele mi se gíndea, 

Și mult vău îi venea. 

La sfârșit se gândi, 

Că Dumnezeu aga ursi: 

Podul ăsta ca să-l facă, 

Lipsea nora mai mică să moară. 

În casă el porunci, 

Prinz bun să li facă 

Nora mai mică să se dreagă 
(gătească i), 

Prinzul cw ea să-l trämità. 

Mai-marele ce ordonă, 

Nora mat mică mi-l ascultă. 

Pre Constantin. şi-l sculă, 

De unde dormea, şi-l desteptà. 

De fite mi-l sătură 

Si- napoi pe somn îl puse. 

Se găti, se armă (imbraca ), 

La “pod să se ducă porni. 

Cu mare bucurie era, 

Prinzul cînd mil ducea; 

Dar la pod cînd ajunse; 

Mesterilor. ea le rise: 


„Voi meșteri, aht woi amdríft, 


Cu noroc ce lucraţi ! 
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Iu e puntea qe addrat, 

Sése ani intredi çe lucrat?“ 
,Dómná, si not ne ciudisim ? 
Puntea dénda o ahurhim, 

Dina si nôplea loli lucrăm, 

Si nu putem tea s-o-mprustim. 
Mäïmarlu ne dimândă, 

Cu giurat né spregiura, 

Asté-di prindu cae s-aducă, 

Să nu-l-alăsăm tea să-și fugă; 
Tu themélie s' lu băgăm, 
Puntea să putem s-o adărăm.“ 
Ea, laia, nu şi se dukia” 


Maisturli ce li sbură. 

Pe bärbat-su ma-si muntrea, 

Si-lu videa, că tot plindea. 

Cu dor mare lu-ntrebà, 

Cit videa cá lăcărmă: 

,Vrutulu a meti gioñe și bărbat, 
Voit s-mi spunt n drept s si curat. 

| Ti ge plinds şi lacdymedi ?. 

| Spune-mi 'ndrept, agi-mi bined he 
„Vrută, suskivarea a mea 

"Nw éste ti. altu. ceva; 

Imi cădu "nelu, vruta a mea, 
Tu açea gropă gi tregt del lié!“ 
Tu gropa nésa-si întră 

Cum barbat-su li diminda. 
Ahurhi ’nelw’ si lu -cafta, 

Fár sd scibă qe va să pată. 
Maïsturli-st hiumusira, 

Cu die? si fără de milă. 

Tu themélie o arăculiră, 

St eu hkietirl so slismusird * 
Ea, laia, ma 'l& strigà, 

Cu Mild ili paldcdrsia, 

Cárnile ‘si dipira, 

Perli din cap st arupea. 

De cit virnu nu o avdia, 
Bógea a let mu "li s-asculta, . . 


Unde-i podul ce-ali făcut, 

Șase am întregi ce-ati lucrat 2" 

„Doamnă şi noi ne ciudim, 

Podul de cînd l-am început, 

Ziua şi noaptea lucrăm, 

Şi nu putem ca să-l yidicämn. 

Mai-marele ne ordonă, 

Cu jurământul ne. jură, 

Astăzi prinzul car-ar-s-aducă, 

Să nu-l lăsăm să fugă; 

În temelie să-l băgăm, 

Podul să-l putem să-l facem.“ 

Ea, neagra (sáraca), mu mi se 
dumirea 

Meşterii ce-i zicea. 

Pe bărbat-s-o da mi-l privia, 

Si-l vedea că tot plingea, 

Cu dor mare-l întreba, 

Cit vedea ca lacrima: 

„Iubitul meu june şi bărbat, 


` Voi să-mi spui drept si curat. 


‘De ce plângi si lăcrămezi ?. 
Spune-mi drept, aşa să trăi testi 
»Iubito, suspinarea mea 

Nu este pentru altceva; 

Emi căzu inelul, iubita mea, 

În acea groapă si treci de-l ia!" 
În groapă dinsa îmi întră, 

Cum. bàrbatu-sdu îi ordonă. 
Începu inelul a mi-l căuta, 
Făr-să ştie ce are să pata. 
Meşterii mi se vepeziră, 

Cu grabă și fără de milă, 

În temelie o rostogolira, 

St. cu pietre mi; ti-o sidirá. 

Ea, sdraca, li tot striga, 


Cu milă îi ruga, 

Cárnurile si le sfisia, 

Perii din cap şi-i rupea. 
Dectt nici unul nu o auzia, 
Vocea ei nu-i asculta: 


y 
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Earé năsă lë digea, Eava dinsa li zicea, 

Si cât putea tli palacarsia: Si cit putea îi vuga’ 

„Voi, matsturt, ah! Voi mdrafi! „Voi mesteri, ah! voi amáriti! 
Pe un graià s m-ascultaft, Numai o vorbă să-mi ascultați, 
Va să vă dict ninga ‘nd dra, O sd vă zic încă o dată, 

Tita să-mi alásapi 'm fară, Tita să mi-o lăsați afară, 

Natlu de făme s'uu-mi moră. Fălul de foame să nu-mi moară. 
Ia pitriceli sd-mi-l aducă la trämiteti să mi-l aducă, 

Tea sd-l-bagü pe titd să sugă. Ca să-l pun pe fitd să sugă. 

Că e micù- și né cresculii, Că e mic și necrescut, 

Ne “mprustată şi multu. minuti. Ne-mpiciorogat și mic mult. 

Cuin trémbur mine, marata, Cum tremur eu, amărita, 

Să trémburà şi puntea de Narta! Să tremure si podul de la Narta! 
Citi călători va să-și trécà Cîţi călători îmi vor trece, 

Cama mulți să-și sé-üécd; Cei mat mulți. să mi se-nece ; 
Citi peri 'n cap mine mi am, Citi peri în cap cu am, 


e 


Ahîfi ómeni să-s' nécà tran |...“ Atti oameni să se-nece într-un an 7... 


Iată legenda macedoromana pre carea D. Vangeliu Petrescu o potri- 
veşte cu legenda românească despre „Meșterul Manole“. Fie, și noi 
nu ne opunem la această semuire, mai ales că am căutat să-i dăm o 
traductiune cit se poate de apropiată de idiomul românilor din stînga 
Dunărei. Dar trebuie să notăm și distinctiunile ce există între ambele 
legende și care, dupre opiniunea noastră, rezultă din distinctiunea con- 
ditiunilor sociale în care trăiesc. 

Românii de la Pind și Carpaţi, aplicind pre meșterii legendelor 
lor la arta architectonică, ei nu-și aplică specialitatea lor la același 
soi de lucrări. Cei din Pind ni se prezintă ca fiecare lucrător care, ieșind 
din locul său natal, pleacă să găsească de lucru și în fine găsesc lucrarea 
unui pod Ja un împărat; in oare ce cei din Carpaţi sunt afectați la 
edificarea unei biserici. Ceea ce, dupre opiniunea noastră, arată direc- 
tiunea’ timpului și siguranța. socială, de a se îngriji omul și de cele 
spirituale: Pe lîngă aceasta, lucrătorii din Pind, pentru ca să formeze o 
asociatiune, trebuie să fie frați de sînge, în oare ce cei din Carpaţi sunt 
numai tovarăși, adecă oameni uniti, pe baza comunitátei de interese, 
în jurul unei asociaţii. Aceasta, pentru macedoromâni denotă, dupre 
opiniunea noastră, lipsa de încredere ce are omul în aproapele său cel 
mai simplu. Lucru ce a existat și la românii de pe partea stîngă a Dunärei, 
cînd pentru o întreprindere comună se. cerea ca oamenii să fie între 
dinsii sau frați de sînge sau fraţi de cruce. Si bine zice teoria psicolo- 
gică că asupra fictiunilor imaginare ale omului au un rol determinativ 
circumstările fizice şi morale ce inconjura pre om: Românii de la 
Carpaţi, trăind în nişte locuri páduroase si încă neexplorate, se văd 
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mai mult predafi necunoscutului si de aceca fi și vedem prin legendă 
atribuind stricarea lucrărei dintt-o zi unei forte necunoscute, miste- 
rioase ; în oare ce românii din Pind, venind în contact mai des cu neagra 
realitate, atribuiesc stricarea lucrărei furiei apelor, adică unui element 
natural. În fine, „Meşterul Manole“ al românilor din Carpaţi găseşte 
mijlocul pentru paralizarea forţei distrugătoare în descoperirile văzute 
într-un vis, si el, conform acestor descoperiri, vine la ideea că forța 
misterioasă reclamă sacrificiul unei femei; adecă a ființei celei mai 
iubite pentru un bărbat. „Mai marele“ macedoromânilor, care fusese 
mai puțin influențat de cultura modernă, știe încă a interpreta ciri- 
pitul păsărilor si dupre acest semn vechi al străbunilor săi el descoperă 
cá amoarea spre artă și știință reclamă sacrificiul amoarei conjugale 
(Socrat) și pentru ca „Puntea de Narta să s-adereze“ trebuie să fie 
pusă în temelie cumnată-sea cea mai mică. 

În tot cazul, si în genere vorbind, sunt multe trăsături de asemănare 
între aceste două legende, fără ca ambele să înceteze de a-și manifesta 
particularitatile individuale, rezultate din modul si circumstările vietei 
proprie. 


3. Legenda ,,Mesterului Manole“ despre locuitorii. Tesalonicului, 
^ ai Tesaliei si ai Atonului. În comuna Litochor de lîngă Olimpul Tesaliei, 
preasfintitul Porfirie Uspenski a cules mai multe anecdoie relative 
la viata si activitatea unui meșter vestit, nu in arhitectură, dar in 
ictura și iconografia bisericească. Supranumele acestui artist la tesa- 
lonicieni si tesalieni este Panselin %, „iar de către locuitorii Atenului 
: el se numeste «Manuil Panselin» %. Dionisie Furno-agrafiot, scriitor 
si pictor al Atonului, care și-a desfășurat activitatea sa între anii 1701— 
1733, pentru prima dată ne comunică supranumele de , Panselin' 
acordat ,Mesterului Manole“ al locuitorilor din jurul Tesalonicului. 
D. V. Barski, un călător rus si un scriitor dintre anii 1725-1744, după 
ce a auzit diferitele legende despre acest meşter si a contemplat produc- 
tiunile artistice ce i se prescriu, îl numeşte renumit. fi a 

La 1798, trăia centinarul pictor Damaskin, care nu numa! că 
știa mai multe anecdote relative la persoana acestui „Meşter Manole”. 
dar a luat și portretul pictorului din narctica catedralei Proton x 
și l-a dus în chilia sa din munte, unde soldaţii turci de la 1821 i-a scobi 
ochii, Pictorul atonian Veniamin, de la 1806-1816, a copiat in minia- 
tură toate productiunile artistice ale lui Manole abs pr an 
traditiunea le arată gi pînă astăzi în mănăstirile, Pinot, Sue 8 
Chilimdarul și o icoană. din schitul Vatopedului. Toate ae copi 
ale pictorului Veniamin s-au păstrat de către Macarie pictori Va 
pînă astăzi sunt întrebuințate ca modele pentru iconografia Atonului [..../- 
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wiggly numai Atonul, dar si Tesalonicul si Tesalia au traditiuni despre 
„Meşterul Manole”. În Tesalonic, preoții de la Biserica catedrală spun 
tuturor călătorilor că icoanele care se află la stînga ușilor împărătești 
sunt zugrăvite de Panselin. În comuna Litochor din Tesalia, nu numai 
că locuitorii atribuiesc lui Panselin un talent extraordinar în pictură, 
dar pictorii locului, care se consideră de autoritari în artă, îl gratuleazä 
cu titlul de „eretic“ ; si aceasta pentru cuvîntul, zic-ei, că „de la icoanele 
Mintuitorului lucrate de Panselin lipsesc totdeauna din aureolă literile 
dav = cel ce este". Ca fapt, este foarte dreaptă observatiunea litocho- 
renilor ; căci nu numai la Aton, dar în toată ortodoxia unde au existat 
relatiuni istorice și de cultură cu Atonul se întilnesc picturi fără de 
aceste litere în aureola icoanei [...]. 

Ne considerăm obligati față de lectorii noștri ca, mai înainte de a 
încheia partea legendară despre „Meşterul Manole“, să facem o privire 
retrospectivă asupra celor expuse mai sus. În legenda română, precum 
și în cea macedoromână, subiectul este un arhitect vestit, din care unul 
îşi desfășura arta în construirea unei biserici artistice, iar al doilea în 
construirea unui pod, fara ca in legenda din urma sa poarte numele de 
Manole. În legenda tesalonicenilor, a tesalienilor și a monahilor din 
Aton, el se numește ca și la românii de la Carpaţi „Manole“, dar numai 


aici acest meșter legendar se distinge şi îşi are valoarea sa distinctivă 
în arta iconografiei. : 


Taca elementul legendar despre „Meşterul Manole";^dar acum să ne 
ocupăm și de cel istoric. |. à 


MAT S II 


ELEMENTUL. ISTORIC 


Prin introductiunea ce ne-am făcut în acest studiu, noi am zis că 
„Meşterul Manole“ al popoarelor din Orientul Europei este şi o per- 
soaná istorică, cu toate elementele proprii unui asemenea caracter. 
E prea adevărat că la românii din Stînga Dunărei, precum si la românii 
din Macedonia, despre „Meşterul Manole“ nu există decît nişte traduc- 
fiuni dupre care acest „Mai mare“ de zidari construieşte la românii 
din Tara Româncască mănăstirea de la Argeş, iar la cei din Macedonia, 
podul de la Narta.1n- Peninsula însă chalcidicä, adecă la locuitorii 
Tesalonicului, ai Tesalici şi ai Atonului, găsim si elemente curat istorice, 
care fac din „Meşterul Manole” un iconogral reformator. Deşi pentru 
unii această distinc(iune de ocupaliune.ar putea si servească ca argu- 
ment. pentru neidentificarea »Mesterului Manole” al românilor cu cel 
al locuitorilor din Peninsula chaleidicà, totuşi numirile acestui meșter 
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din Peninsula chalcidică, contemporancitatea lui cu „Meșterul Manole“ 
al românilor, precum și alte circumstanţe istorice ne impun ca noi să 
vedem în „Meșterul Manole“ al locuitorilor din Chalcida mai acecași 
persoană cu „Meșterul Manole“ al românilor, [...] 


l. Numirile ,,Mesterului Manole“. Mai întîi vom constata că „Meş- 
terul Manole“ al românilor de la Arges are două numiri. El în genere se 
numește „Meșterul Manoli“, dar legenda adaugă că el se numea si 
„Manea“ ??, Tot asemenea se observă cá „Meșterul Manole“ al Peninsulei 
chalcidice se numește dupre traditiuni și elementele -scrise. istorice 
„Emanuil“ şi „Panselin“ iar el singur se numește pre sine , Manu"; 
adecă pre românește Manea. Dar noi să urmărim în parte pe fiecare 
din aceste numiri. 

Numirea de „Manuil“, transformată de către greci din ebreescul 
Emanoil si de către români in „Manoli“, este numele din botez al 
„Mai-marelui“ de la popoarele din Orientul Europei. Vasile Barski, 
un monah din Rusia, care a călătorit în Aton în două rînduri, la anul 
1744, luna septemvrie, mergînd în mănăstirea Chilimdarului, se exprima 
de pictura de pre päreti a bisericei din această mănăstire zicînd: 


«peste HBKii TaMO  Onrmuii „De demult a fost acolo (la Aton) 

npecmoByrbrá XKABOIHCENS Ipexs, un oarecare renumit zugrav grec 

npouMenoBHHbiă IIauceJtun ». ?? (de origine), supranumit « Pan- 
selin »“. 


Neintorcind aici atentiunea noastră asupra opiniunei lui Barski, 
> căpătată din traditiunile Atonului, că timpul existenței lui „Manole“ 
este vechi, si că el este de naționalitate grec, noi stabilim numai atîta, 
că numirea greacă de Panselin a ,,Mesterului Manole“ al Atonului este 
-un simplu supranume. ok | 
(... Dionisie Furno-agrafiotul, născut in a doua jumătate a secolului 
al XVII-lea, și desfäsurindu-si în Aton activitatea sa iconografică si 
de scriitor între anii 1701—1733, ne lasă, împreună cu discipulul său 
Civil din Chio, o operă manuscript intitulată Epunvetarâv = Explica- 
tiune pentru zugravi %, unde numele „Meşterului Manole” este pretu- 
tindenea Manuil, și încă provenit din botez, . no 
În prefața manuscriptului acestuia, Dionisie se exprimă: Ww 
am învăţat zugrăvia (iconografia) din copilărie, imitind dupre: putinta 
pre Mamuil Panselin, care, ca un alt soare, a luminal te Tesalonie ali 
Prin urmare, de aici se vede cá „Meşterul Manole al Peninsulei cha + 
cidice s-a numit „Manuil” $i încă din botez, căci almintrelea „lumina 
. 3 E LU wl 
mn AUR ; doua numire a „Meşterului Manole“ din ainu 
Chalcidicä, si această numire este. curat. grecească, compusă din way = 


qi 


^ 
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luna sau lumină; adecä, nuvotinvoc = 
1. Numirea de Panselin atribuită „Meș- 
noscut din secolul al XVIII-lea 
Dionisie Furno-agrafiotul este 


= totul, în totul si ceAfjvn = 
== în tot lunosul sau luminosu 
terului Manole“ este un supranume, cu 
si motivat de natura iconografiei lui. 
prima persoană care a supranumit pe „Meşterul Manole“ cu acest 
epitet și iaca cum motivează el singur acest supranume: „El (Manuil 
Panselin) luminind oarecind cu lumina artei iconografice, ca un alt 
soare, si ca o lună aurită, a întrecut si a întunecat pre toți iconografii 
vechi şi noi; ceea ce se probează în mod clar prin icoanele zugrăvite 
de dinsul pre päreti si scînduri, si se intelege de fiecare, ce stie cit de 
putin iconografia si cu judecata se uita la productiunile penelului lui“ °°. 
Acum, dacă luăm în consideratiune genul picturilor , Mesterului Manole“ 
al Atonului, care se distinge prin naturalitatea figurilor, dupre cum 
atestă același Dionisie la finele prefetei de la manuscriptul Explicatinne 
pentru zugravi; de altă parte, dacă întoarcem privirile noastre asupra 
aceleiași opere a lui Dionisie, $16, unde el arată „prepararea compo- 
zitiunei grundului dupre sistema lui Panselin“ si din care rezultă că el 
da la icoane totdeauna un grund albastru-gălbui 57; si, în fine, dacă 
observăm și opiniunile călătorilor de autoritate, care în unanimitate 
prescriu productiunilor acestui meșter naturalitatea și un colorit lumi- 
nos 8; trebuie să admitem cá numele de ,Panselin" este un supra- 
nume, atribuit ,Mesterului Manole“ al Atonului, de către posteritate, 
si anume pentru iconografia lui. cea luminoasă. 

Iacá si al treilea nume al ,Mesterului Manole“, și anume acela 
care și l-a scris el singur și cu mîna sa. În biserica Protatului, P. S. 
Profirie Uspenski a descoperit că deasupra proscomidiei, care este 
separată de altar printr-un zid, și anume pe peretele proscomidiei despre 
miazăzi, se află scrise literele următoare: 


“ARE: g 
Aceste litere au fost însoțite si de altele, care acum nu se mai disting 
si s-au șters, dar care arată că in acest loc a fost o inscriptiune com- 
plectă a iconografului ce a zugrăvit biserica, fiind ele scrise, cum vom 
vedea! mai departe, chiar de mina lui. În tot cazul, aceasta este o inscrip- 


tiune si carea arată că biserica Protatului este zugrăvită de Manuil 
Panselin, dupre cum înseși datele istorice au să probeze aceasta. Dar 


acum. se naște întrebarea, ce anume a fost scris în această inscriptiune,. 
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din care au rămas numai literele de mai sus? Tot P. S. Porfirie, in 
vedere cu locul ce-l ocupă inscriptiunea ștearsă și cu urmele ei ce se 
mai pot descifra, o restabilește, arătînd că în acel loc trebuie să fie 
scris: 


‘lotopytn ó 0siog vads oðtoç kn- „S-a zugrăvit acest templu divin 
güosoc tig BeorOkov, rpoïct- al Atonului Născătoarei de Dum- 
ST $ 


nezeu sub inspectiunea lui Manea, 


amn $ aan unvi... Ivduct... Érovc... luna... indict... anul...“ 


Pre lingă aceste, dacă întoarcem privirile noastre în jurul acestei inscrip- 
tiuni, dupre cum se exprimă P. S. Porfirie, descoperim că în bolta alta- 
rului, deasupra inscriptiunei, este zugrăvită icoana Mintuitorului; 
adecă „Meșterul Manole“ a vrut să arate posteritätei că Emanuel 
Panselin a zugrăvit icoană lui Emanuel TpioñhMov = trei luminătorul 29. 
De unde rezultă că adevăratul nume al ,Mesterului Manole“ de acum 
al Atonului era Manea, dupre cum el singur se numia pre sine si se 
iscălia. 

Respectiv de numirile „Meșterului Manole“ stabilim, in genere, 
că în Tara Românească el se numește Manoli și Manea, tot asemenea 
şi în Peninsula chalcidicá el are numirile de Manwil si Many, iar numirea 
de Panselin este un supranume. -` ha 


2. Locul natal al ,Mesterului Manole“ [..] Dar si in respectul 
cestiunei despre locul natal al ,,Mesterului Manole“ ne scoate din impas 
„tot ieromonahul Dionisie .Furno-agrafiotul. El, ‘prin prefata cärtei, 
- destinate pentru zugravi, ni spune și aceia că: „Manuil Panselin, ca un 
„soare a luminat în Tesalonic“ %. Şi ca dovadă că vorbele lui Dionisie 
- trebuiesc luate în sensul că Manea nostru este de loc din Tesalonic, 
adecă compatriot cu Metodiu și Ciril, inventatorul literelor cirilice, vom 
face uz și de cuvintele lui P. S. Porfirie, care s-a ocupat în mod special 
de această persoană și care zice: 


„Manyas Manceau pooh 378 „Manole Panselin de neam din 
Goayng“. Tesalonic“ etc. 


Prin urmare, stabilim că „Meşterul Manole“ al Peninsulei chalcidice 

este de origine din Tesalonic. ; 4 
^ Dar fiindcă Barski fn scrierile sale relative la Muntele Atonului 
fixează nationalitatea ,Mesterului Manole“ făcîndu-l grec de origine, 
noi credem că e să amintim cititorilor nostri acea parte din nuvela a 
XI-a a Imperatorului Iustinian, unde acesta arată indirect care era 
populatiunea “Tesalonicului și, prin urmare, si originea probabilă a 
„Meşterului Manole”, dupre cum noi, cu altă ocaziune, am arătat ori- 
ginea lui Metodiu si Ciril. Imperatorul Iustinian, vorbind despre incursi- 
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unile hunilor si de devastările acestora pre partea dreaptă a Dunărei 
şi specialmente pre unde este Belgradul de astăzi, capitala Serbiei, 


se exprimă: 


„Cum enim în antiquis tempori- 
bus F(S)irmi Praefectura fuerit 
constituta ibique omne fuerit 
lllirici fastigium tam in civibus, 
quam in episcopalis causis, postea 
autem Attilanis temporibus eius- 
dem locis devastatis Appenninus 
Praefectus Praetorio de F(S)ir- 
mitana civitate in Thesalonicam 
profugus venerat, tum ipsam 
Praefecturam et sacerdotalis ho- 


nor secutus est“ 11 


Acum, dac 


„Căci în timpurile vechi prefec- 
tura era așezată în Sirmin si 
acolo era capul Jliricului, atît în 
cauzele civile, cît si în cele 
bisericești; mai pre urmă însă, 
pre timpul lui Atila, devastin- 
du-se acele locuri, Apeniu, pre- 
fectul Pretoriului, fugind din ce- 
tatea Sirmiului, a venit in Tesa- 
lonic și atunci a urmat după 
Prefectură si demnitatea epis- 
copalá." 


à luăm in considerație aceste vorbe ale lui Iustinian, ce arată 


strămutarea prefecturei din Sirmin, cu populatiune, se înțelege, numai 


nu greacă; şi de altă par 
Tesalonicului și pînă astăzi în 


te, dacă adăugăm și aceea că populatiunea 
elementul ei flotant, in negustorime, 


este macedoromână si numai cu exceptiune greacă; dacă, în fine, în- 


toarcem atentiunea noastră și 
gjori Tesalonicului au fost tot 
atunci „Meşterul Manole“, fiu a 
grec nu putea să fie, 


asupra considerentului istoric, ca locui- 
deauna români de origine sau bulgari, 
1 vreunui suburbias din Salonic, numai 
după cum l-a numit Barski, nereflectînd asupra 


spuselor sale. Judecînd dupre numirile de „Manole“ și mai ales „Manea“, 
noi cutezăm a afirma că el trebuie să fi fost macedoromän. 


[Fragment din Meşterul M anole, 
Biserica Ortodoxă română, an VIT, 
1883, nr. 2, p. 75—95; nr. 3, 
p. 149—137.] 


! Aici poporul voiește să reprezinte pre Neagoe voevod, fundatorul 
mănăstirei Argeș, dar se serveşte de epitetul generic si comun Negru 
vodă, atribuit celor mai mulţi domnitori români, al căror nume indivi- 
dual a scpat din memoria, poporului. [Este vorba, de fapt, de Negru- 
Vodă „descălecătorul“ din secolul al XIII-lea sau începutul secolului al 
XIV-lea, Amintirea acestui nume în unele versiuni ale baladei a fost 
folosită de unii cercetători ca. argument pentru à o: desprinde. de cti- 
toria lui Neagoe Basarab și a o considera mai veche cu trei site deani. 
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.. Astfel, O. Tatrali emite părerea că balada privește fundarea Bisericii 
Sf. Nicolae din Curtea de Arges (Monuments byzantins de Curtea de 
Arges, - 193 D. Este o ipotezá care nu a convins, atentie acordindu-i 
doar D. Găzdaru (Arhiva, an XXXIX, ian.—april—iulie, 1932). 
(Ned. J) 

. * Tata si o dovadă populară că boieriile la români se creau de dom- 
nitori, dupre meritele personale, cari puteau sá ridice pre un om sau 
să-l despoaie de prerogativele acordate. 

3 Jurnalul Biserica ortodoxă română, an V, nr. 3, p. 135—149. 
1 [...] de geniul artei arhitectonice [poporul roman] leagă totdeauna 
zidirea unei ființe omenești în constructiune; de talentul vînătoriei 
leagă impuscarea anaforei din ziua de Paști. Mai în urmă, cu amelio- 
rarea datinilor, s-a modificat și uzul acesta, dar tot a mai rămas; 
căci si astăzi în constructiunile de valoare poporul crede că este zidită 
statura unui om, luată cu trestia dupre natură, cînd poate mesterul, 
iar cînd nu, dupre umbră. 
5 Mostre de dialectul macedo-román de Vangeliu Petrescu (Crusova), 
partea I, Buc., 1880, p. 84—95. 
ê Literele T si m cu circumflex (sic!) trebuie să se citească ca mol- 
doveneștile nimica, mie etc. ză a 
7 Vorbă grecească de la apéoyo = plac. D. Vangele crede că vine 
de la àpvito = neg (ib., p. 147, nr. 121). 
8 De la grecescul téyvn = artă. : . "rp 
1 ? Macedorománii, dupre analogia lui amindoi, fac si amintreilea 
- în loc de moldovenescul tus-trei sau cîte-trei al muntenilor. i 
10 V înainte de i se pronunţă ca moldovenescul v(y) ine, v(y)in etc., 
iar noi il vom scrie asa: V. . hy A 
1 Vorbă arabă, de unde si francezul „amiral (Littré). : 
12 D, Vangele îl derivă din greceste, fara a arăta cuvîntul. Oare nu 
iva to = incurg ? ‘ : 
deri Ps e a a vorbă de la Spiga = poltesc, eia 
d. Vangele de la ursită. Dupre opiniunea og si şi ursită românească 
și-o luat pre a fi al său tot de la această wor À. 
4 De la grecescul mpakaréo, Sc topi. d 
15 De la vorba greacă àånavtéo, -& = raspund. 


6 De la grecescul xaipóg = timp. 
Vorbă turcească, 
De la grecescul Géve 
ci ie lay Ü 4 aA. apuc 

in tat De la verbul. apyigo = Incep. mă a m | 
20 De la grecescul apadiga = Injir, Tine" REPE 
2 d cu circumflex să se pronunţe ca- moldovenescu 4 


42, Vorb’. turceasca.. 


m 
~ 


g = strain. gl, specialminte,. evi = stră- 


ġ 


= 
ee 
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23 De la grecescul xapu = bucurie. 

^^ Vorbă arnăuţească. ` 

% Vorbă slavonă de la uyno = minune. 

2 De la grecescul doxéo, -6 = opinez, imi dau cu părerea. 

27 Vorbá greceascá de la dia = graba. 

28 Vorba stismusiră vine de la xtitw = zidesc. 

?» Vorbá compusă din nav= tot, in totul si oeAñvn = lună; adecă, 
luminos în totul. à 

30 Tpyjr Kiemckoit JlyxosHolt Axazewiit, 1867, tom. V. p. 279— 
— 285. 
31 Numirea npóog si apoi rporatos = intfi si cel mai întîi se atri- 
buie superiorului preste toate mănăstirile din muntele Atonului [...]. 

32 Vezi legenda Meșterul Manole în partea întîi a acestui studiu. 

33 Tpyasr Kienckoii /lyxoBRoif Axanemiii, 1867, t. IV, p. 145. 

si Aceasta este opera cea denaturatä de către Simonidi sub auto- 
ritatea P.C. Séle C. Iconomos, care s-a publicat in Atena, la 1853. Noi, 
făcîndu-ne reflectiunile respective la timp, asupra denaturárilor intro- 
duse de Simonidi, in acest studiu noi vom face toate citatiunile noastre 
după traductiunea manuscriptului făcută de P. S. Porfirie Uspenski. 

35 Tpynpr K./LAx., 1867, t. IV, p. 128. 

99 Idem. 

v T bid: p: 129. 

38 Tbid., p. 130—132. 

89 Thid., p. 132—134. 


4 Thid. p. 128. 
11 Nuv. XI, vezi Creștinismul in Dacii de A.G.E., 1878, Buc., p. 40. 


Gr. G. Tocilescu 


[PRIVIRE ISTORICĂ] 


Cine însă să fi fost arhitectul care a conceput planul unei zidiri 
așa de märete și a executat-o cu 'atîta artă? După fintine greceşti, 
acesta ar fi fost însuși principele Neagoe, care în tinerețea sa, trăind la 
curtea sultanului Selim ca ostatic, ar fi învăţat arhitectura; sultanul 
l-ar fi însărcinat chiar să zidească o moschee în Constantinopole și dinsul, 
fie singur, fie ajutat. de arhitectul: Manolli din -Niaesia, ar “fi reușit s-o 
clădească asa de frumos cu 999 de ferestre si 366 minarete, încît sultanul, 
uimit de lucrare, ar fi încărcat pe Neagoe cu daruri; dîndu-i voie a aduce 
în Tara Românească: materialele rămase ca să le intrebuinteze la edifi- 
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carea bisericei de la Argeș.* Orice valoare am fi înclinați să dăm acestor 
arătări, rămîne neindoios că Neagoe a contribuit mult la conceperea 
planului arhitectonic și că el se pricepea nu numai în arhitectură, dar 
şi în ortăurărie ; ca adevărat critic al artei, el călătorise prin tari străine, 
ca să observe capodoperele arhitectonice și se încongiurase în țară 
de artişti de mare pret, arhitecți, pictori și orfăurari. 

„Cronica contimporană ne spune că, între altele, „Neagoe Vodă 
bătut-au fusus? cu cuișoare un măr de aur curat, împodobit cu már- 
găritar și cu pietre scumpe“ pe o icoană a Sf. mucenic Gheorghie din 
mănăstirea Nucet. Desigur, el s-a servit cu mai mulți arhitecți și meşteri 
din Turcia, după cum încredințează și Paul de Alep: „Se zice, spune 
dinsul, că nefiind marmură în Tara Românească, Neagoe, spre a dobindi 
acest material, intrebuintá următorul meșteșug. El dobindi de la impa- 


* Aceeași informatie o întîlnim și la Ludwig Reissenberger. Trimis 
de Comisia monumentelor istorice din Viena să studieze biserica de la 
Curtea de Argeș — despre care se scrisese foarte mult atît în ziarele 
românești, cît și în cele străine —, inginerul L. Reissenberger vizitează 
Tara Românească în 1857. În 1860 el publică o amplă lucrare despre 
ctitoria lui Neagoe Basarab, atingînd, bineînţeles, și problema construc- 
torului. „Cît despre arhitectul clădirei, avem date mult mai puţine, 
deoarece nici un document nu vorbește de el. După poveștile populare. 
' Neagoe era un arhitect renumit și, astfel fiind, și-a făcut singur biserica. 
Ceea ce se poată admite ca aproape sigur, Neagoe a influenţat în facerea 


planului clädirei, deoarece, după cum spun niște documente grecești. 
Neagoe și-a petrecut tinerețea la curtea sultanului 'Selim în calitate 


de ostatic, iar la etatea de 25 de ani a fost însărcinat să dirigà con- 

structia unei moschee, ceea ce 1-a procurat ocazia dea studia arhitectura. 

[...] După o altă poveste, mult mai raspindita, si care a trecut și vi 

cíntecele populare, arhitectul este un anume Manole, n oe 
a 900 mesteri zidari, după unii, sau 300, după ae iar după balac 

"ai s-a însărcinat cu constructia. 

populară cu 9 numai, s-a însărcin c ru namen 

Asupra patrici și rasel lui Manole sînt mal multe păreri. S eer 

români îl dă de român, născut în Muntenia și însurat cu Mi cu 

numită Anica. După alții, scriitorii greci er m Pots d ails 

i aroe îl adusese cu el din. Lurehid i e 

un fanariot pe care Neagoe îl aduse |. in Turchia ei ROS 
ii e uzitat le ci, chiar azi, face să se crea că 

de Manole find fas oH RTC Bi ree ol iscopală de la Manas- 

părerea din urmă ar fi mai adevărată.“ (Biserica e pi (apa ese Tee 
tirea Curtea de Arges, Analele arhitecturet şi ale artelor cu € £ 

Să - 4 ’ | : 

i -i 211.) CERTE E DN 

d - 11, noiembrie ,1890,. p. 21 iib da 

pr d ipoteză Neagoe-constructor al „edificiului, qe : 

lucrarea lui Franz ‘Jaffe: Die bischüfiche Klosterkirche. zu. e 


E DE abi 
Arges in Rumänien, apărută în 1911. (N. ed.) 
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ratul turcesc un hatiserif spre à cládi o geamiá in cetatea Bodom (Vidin) 
si cu acest mijloc el aduse din Turcia, pe rîul Dunărea, in corăbii, marmură 
și piatră, pînă la acea localitate. În acelaşi timp el locmi, ca pentru clã- 
direa geamiei, arhitecți şi alti meșteri săpători de piatră şi puse să lucreze 
la această biserică, la a cărei înăliare el era stimulat de o inspirare 
divină.“ Probă că printre acești lucrători unii erau turci este că pe o 
cărămidă, zidită tocmai în bolta turnului celui mare, se ceteste în litere 
arabe cuvîntul Aláh „Dumnezeu“. 

Poporul însă, căruia-i place a îmbrăca totul în haina mitului și a 
legendei, atribuie clădirea bisericei unui meșter Manole, a cărui baladă 
o dăm aici după textul cules și publicat de V. Alecsandri. [...] 

Cată să observăm că această legendă a lui Manole ne-ntimpină 


aproape în aceeași formă la sirbi, la bulgari, albanezi şi românii mace-: 


doneni: că miezul ei este credința superstitioasä că o clădire, pentru a 
deveni temeinică, trebuie să se zidească un om de viu înlr-însa, sau 
măcar să se ia măsura staturei lui si să se pună-n zid, fiindcă din asta 
cauză el va muri pînă într-un an. Persoana lui Neagoe Vodă e-nlocuită 
de popor cu Negru-Vodä, fundatorul statului muntean, și biserica cea 
nouă se înalță pe un „zid părăsit si neisprávit", pe care, găsindu-l, 
Negru Vodă zice: 

Eată zidul meu ! 

Aici aleg eu 

Loc de mănăstire 

St de pomenire. 

În acest din urmă punct, cel puţin, istoria este de acord cu legenda. 

Pe lingă artiștii din Orient, Neagoe a avut recurs “si la meșteri 
orfăurari din Transilvania, Ungaria si chiar din Italia și Germania [...] 


(Fragment. din Biserica episco- 
pala a mănăstirii Curtea de Arges, 
Stab. grafic Socec & Teclu, Bucu- 
resti, 1886, p. 37—40.] 


B. P. Hasdeu 


X eagoe “Basarab n-a făcut altceva — după cum ne-o spune el însuși 
intr-o inscripfiune slavicá: din a-dreapta intrării în biserică — decit a 
restaura într-un mod radical un templu mai vechi: „pe care domnia-mea 
Làm aflat în Curtea-de-Arges zguduit și neîntărit (ze obrétoh gospod- 
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stvo-mi vă Dvorü Argis porušena i nepokrüplena)". Ar fi ciudat de a-si 
închipui cineva că domnul va fi dat jos o zidire care, desi învechită, 
totuşi era destul de bună pentru a servi pînă în acel moment de cate- 
drală a tarei. Într-un asemenea caz n-ar fi avut decît să-și rădice mănăs- 
tirea pe un loc slobod. Cuvintele baladei poporane: 

Un zid părăsit 

Si neisprávit, 

Câinii cum îl văd 

La el se vepăd, 

Și lalr-a pustiu, 

Si url-a morti... 

(Alecs., Poes. pop., 2, 186) 

nu se potrivesc nici cu textul starețului Gavriil, nici cu însăși márturi- 
sirea lui Neagoe. 

Peste un secol si ceva, o a doua restauratiune, mai putin radicali, 
a făcut-o Matei Basarab. despre care iată cum vorbește Duca-Vodă 
într-un hrisov din 1674 (Condica Mss. a Argeșului, nr. I, f. 9, in Arh. 
Stat. din Buc.): „văzînd dumnélui răposatul Mateiu-voevod. sfînta 
mănăstire, veche de nesocotiti ani si stricată, cu multă cheltuială o. 
| au înnoit...“ 
[ Frumoasă era mănăstirea; dar călugării nu prea plăceau, se vede, 
orășenilor, și nici clerului mirean de acolo, ba nici sătenilor de pe-n- 
pregiur.[...] - 

La 1793 mănăstirea a fost înălțată la episcopie. De aici însă — zice 
d. Tocilescu: (of. cit, p. 56) * = »biserica lui Neagoe avu sa sufere 
un șir de incendii și de stricăciuni, căci la 1838 un nou cutremur îi 
zgudui temeliéle, mutînd multe petre din locul lor, pentru care fu 
restaurată de episcopul Ilarion (1828— 1845); la 1866, arse seminariul ; 
la 1867, aprilie 23, casele, clopotnița și paraclisul; si în fine in acelaşi 
an, decembre 2, un foc mistui întreg interiorul bisericei si împedecă 
de atunci a se mai oficia într-înta serviciul divin“. În acest chip, la 1875: 
s-a început ultima restauratiune, a patra sau a cincea.[...] 3 

Dar cine oare să fi fost artistul cel restaurator din zilele lui Neagoe? 

Nu Loni dezbate aci ipoteza d-lui Odobescu despre faimosul „meșter 
Manole“; o lăsăm, aceasta pentru un alt. prilej, ca și întreaga 'baladă 


asupra. mănăstirii de la Arges, pentru care se află paraleluri la serbi, 


la albanezi, la neogreci, ba si la macedoromâni ( Țară nouă, 1887, 


P. 4T4[..]- 
E Gr. G. Tocilescu, Biserica episcopală a mănăstirii Curtea de Arges, 
3 al.Xx. ^ A ^ ; j pi 


1886 (n. ed. ). 


ad. 
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“Neagoe Basarab începuse lucrarea si a mers departe, dar n-o ispră- 
vise pe deplin. O inscriptiune slavică din 1526 ne spune că ela murit 
înainte: de sfîrșitul operei sale: „nestivrăzivă préide kü vetnim obité- 
lem“. A terminat-o ginerele său și urmașul pe tron, viteazul Radu de 
la Afumați. În acea inscriptiune se pomenește și un „Dobromir Zugravul“, 
care însă va fi zugrăvit, cel mult, chipurile cele de stil bizantin ale 
sfinților, dar la partea sculpturală nu s-a amestecat. Întrebarea, dară: 
cine anume fost-a sculptorul din epoca lui Neagoe, acela care „cioplise, 
netezise și săpase cu flori“, după expresiunea starețului Gavriil, si 
căruia-i aparțin minunatele „scobiture“ de acolo, este o. întrebare 
nedezlegată. 

Un lucru e aproape de mintea omului. Apucîndu-se a isprăvi cele 
incepute și foarte înaintate de socru-su, Radu de la Afumați nu avea 
nici un cuvînt de a nu întrebuința pe aceiaşi meșteri, nu pe alți noi, 
și mai ales pe același artist decorator, căruia i se datorau cele făcute 
deja mai înainte. Dacă dară norocul ne-ar sluji cumva a destăinui pe 
sculptorul lui Radu de la Afumaţi, noi am avea prin însăși aceasta 
pe sculptorul lui Neagoe-voda. 

În vechile socoteli municipale ale Brașovului, aflăm sub anul 1522, 
îndată. după moartea lui Neagoe: „sculptori qui ecclesiam in Argis 
proportionare debebat“, adecă: „sculptorului fost însărcinat cu potri- 
virea bisericei din Arges“. Să se bage de samă „debebat“, prin care se 
indică timpul trecut. Numele propriu aci lipsește. Îl găsim însă in 
aceleaşi socoteli sub anul 1523: ,Todt Istwan vehenti Vitum 
sculptorem et pictorem effigiare ecclesiam in Argis", adică: „s-a dat 
atita lui Stefan Todt, care dusese în căruța lui pe Vitus, sculptor si 
pictor al bisericei din Argeș“. Aci iarăși să se observe vorba ,oeffigiare", 
care în latinitatea medievală însemna mai cu samă cioplirea petrei. 

Nu vom cerceta dacă acel „Vitus sculptor et pictor“ era italian 
Vito sau german Veit. Cei mai multi sorți sînt anume pentru italie- 
nismul lui Vitus. Despre relatiunile lui Neagoe cu Germania noi nu 
stim nemic, pe cînd sînt de mult cunoscute legăturile sale cu Italia. 

a 1518, dogele venetian Leonardo Loredano a înălțat pe un ambasador 
al lui Neagoe la treapta de ,cavaler-aurat", „miles splendidus". În 
diploma dată cu această ocaziune si care s-a publicat în Acta Archivi 
Veneti. (Belgrad, 1863),- Loredano’ vorbeşte cu căldură despre. prie- 
teșugul său cu Neagoe: ,suadente amicitia et benivolentia qua vehe- 
menter prosequimur ipsum: dominum 'voivodam". Nu cumva Vito să 
fi fost venetian? și anume din numeroasa școală a celebrului Giacopo 
Sansovino, gloria Veneţiei din acea epocă și ai căruia. învățăcei erau 
foarte căutați sise împrăștiau în Europa întreagă ca arhitecţi decoratori? 
Calea cercetării e. deschisă, În orice caz, numele „Vitus“ fiind numai 
catolic: şi numai occidental, artistul nu putea fi nici grec, nici armean, 
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nici ortodox in genere și nu venea la noi de peste Dunăre, ci de peste 
Carpaţi. Prin urmare, dacă este ceva oriental in arhitectura și mai 
ales în arta decorativă de la Arges, acest ceva aparţine cu desävirsire 
constructiunii primitive înainte de Neagoe. Italianul Vito sau neamtul 
Veit s-a mărginit a restaura, negresit cu mult meșteșug si cu comple- 
tarea combinativă a lipsurilor, dar totuși numai a restaura. 

’ „Neagoe Basarab — zice d. A: Odobescu (Scrieri, t. II, p. 505) —, 
întemeietorul mănăstirii de la Argeș, nu ne-a spus nicăieri, nici în 
inscriptiunile parietale ale bisericei sale, nici în cartea de poveţe ce el a 
scris pentru învățătura fiului său Teodosie voevod, cu ce oameni s-a 
servit spre a înălța așa minune artistică, în fundul munților românești. 
Adunat-a el lucrători greci din Constantinopol și din Anatolia, care 
lucrase la marile moschee ale padișahilor musulmani? Culesu-i-a el și 
de mai departe, din ţinuturile Armeniei si ale Georgiei, unde cräi- 
şorii creștini ai locurilor clădeau biserice croite și decorate cam în felul 
celei de la Argeș? Nimeni nu ne-a spus-o; nimeni acum nu ne-o va mai 
putea spune...“ 

Tot asa d. Tocilescu (op. cit., p. 15) observă despre această mănăs- 

tire: „Bisericele Armeniei și Georgiei, Manglis, Samthawis, Gelath, 
Caben, Akhtala, Safara etc., etc., toate anterioare cu mai multe secole 
monumentului nostru, ne dau, dacă nu prototipul, dar cel putin o mare 
parte din elementele necesare pentru a compune decoratiunea sa sculp- 
* tati. Găsim aci același sistem de arcaturi, adesea întrebuințat pe feţele 
exterioare ale bisericilor citate mai sus, briul sau ciubucul sculptat, 
aceleaşi împletiri și ornamente, aceleași rosace și, în fine, ceea ce-și are 
importanța sa, aceleași proportiuni în înălțime, același spirit, același 
stil..." Min A 
Cine a fost arhitectul decorator sub Neagoe ne-au spus-o socotelile 
municipale din Brașov: „Vitus sculptor: et pictor“ (Rechnungen, Kron- 
stadi, t. I, p. 460, 505). E si mai uşor a limpezi caracterul cel ar m e- 
n e sc alminunatei biserice de la Arges; adecă — după cum descrie Bayet 
(L'Art byzantin, p. 284) arhitectura din Armenia — un fond bizantin, 
minuit cu multä neatirnare $i îndrăzneală, așa că: al ornementation 
et les: motifs géométriques La Rue pem à répéter rappellent bien 
tót le style persan et le style arabe . : 
qo Aer Der iilos mulls cete de armeni au iene pre 
Balcanicä, dintre cari unul — vestitul prin vitejie Ioane Mi due 
izbutise chiar, pe la finele secolului X, a se urca poser tape Wn 
al Bizantei. Bulgaria era plină de armeni; ee lae Nieles Gisch. 
datorează. acolo naștere piei Dante i sirăbătuseră atunci pinä-n 
d." Bulgaren, p. 222), De peste p Tirei Románesti, ba: nu „departe 
Transilvania, unde in apropierea | e pe la 1355: pe um episcop 
tocmai de Argeș, documentele mentioneaz p 


51 


CE Scanned with OKEN Scanner 


armenesc de la Tălmaciu: „episcopus Armenorum de Tulmachy" 
(Cuv. d. batr., t. IL p. 251). A i ` 55 

Dar este ceva si mai lămurit. In Armenia, lîngă lacul Van, există 
un oraș foarte vechi numit Arges, 


(Dpzb2) 


rostindu-se cuvîntul întocmai ca românește, unde pe la începutul seco- 
lului al XIV-lea, sub papa Ioane XXII, era si un episcop: „Zacharias 

Argis" (Le Quien, Oriens christianus, t. I, p. 1448). Ce însemnează 
acest nume la armeni, nu se stie. Distinsul armenist, d. profesor 
C. Patkanoff de la Petersburg, îmi impártáseste într-o scrisoare: .,, Quant 
à la signification d’ArgéS, ancienne ville aux bord du lac de Van, je ne 
trouve pas dans la langue arménienne existante aucune trace d’une 
étymologie satisfaisante“. În adevăr, în secolul II după Crist, lacul 
Van, lîngă care se află acel oraș, se numea deja Argeș, la Ptolomeu 
Arsissa (Apoicoa), căci grecii numai printr-o sibilantá puteau să 
reprezinte sonurile palatale &(dj) si š (sh). 

V; Deci: 
**a) întrucît românii n-au avut niciodată colonii in Armenia, pe 
cînd armenii le-au avut în Romania; 

b) întrucît Argeșul cel armenesc e fără alăturare mai. vechi 
decît al nostru Argeș; 

c) întrucît fiintarea coloniilor armenești tocmai lingă Arges se 
constată în secolul al XIII-lea prin „episcopus Armenorum“ 
de la Tălmaciu; 

d) întrucît toate acestea, la un loc cu identitatea perfectä a celor 
«două numi, nu pot fi un singur joc al intimplarii;x~ - 

rezultă cá tirgul Argeș din Carpaţi, cel de lîngă rîul Arges, fusese 
colonizat în veacul de mijloc de către pribegi armeni din tîrgul Argeș, 
cel de lîngă lacul Arges. ; 

: Aa: 1215, după o notifá contimpurană de cronicarul armenesc 
Smpad (Hist. des Croisades, Doc. arm., 1869, t. I, p. 608), mai multe 
localități de lîngă lacul Van, iar mai cu deosebire Arges, fuseseră aproape 
dărimate printr-un sir de cutremure, cari se repetară cu urgie în inter- 
val de un an întreg, Poate atunci, poate si-ntr-o epocă ceva. mai veche, 
mici într-un caz în mai nouă, o ceată de armeni pribegiseră de acolo 
Și, ajunși pînă-n Carpaţi, au întemeiat aci, în memoria cuibului lor, un 
nou Argeș, dind același nume rîului, după cum tot -așa se chema 
în vechime Și lacul Van.-Glidind o biserică în stil armenesc: si îmbră- 
disind catolicismul, de nu vor fi fost catolici din trecut, acei armeni 
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au căpătat de la papa un episcop: „episcopus Argensis", care — strim= 
torat de romani — s-a mutat in urmá la Tálmaciu in Ardeal: „episcopus 
Armenorum de T'ulmáchy" ; iar vechea biserică armenească, mereu 
învechită şi reînnoită, dar totuși pästrind cu stáruintá tiparul său 
arhitectonic si decorativ cel armenesc, a devenit mitropolie a Ungro- 
-Vlahici, apoi mănăstire, apoi episcopie. 

Vechea marca a tirgului Arges, așa cum o găsim de cînd cunoaștem 
pecetile sale municipale, nu de ieri sau alaltăieri, este vulturul... 

Această pecete înfățișează anume pe vulturul împărătesc, cu care 
România nu avusese a face de la căderea Constantinopolei și chiar 
cu mult mai dinainte, de cînd adecă între Bizanta și între România 
s-au așezat la mijloc staturi si stätulete serbe si bulgare. Negresit, 
nu pe la 1600, nici la 1500, nici la 1400, îşi vor fi băgat tirgovetii arge- 
seni pe acest vultur cu două capete în pecetea lor, și anume în pecetea 
cea municipală, nu cea bisericească. Din dată însă ce noi știm acuma 
că orașul Argeș fusese colonizat cam în secolul al XIII-lea de un stol 
de armeni, plecaţi din Argeșul cel de lîngă lacul Van și veniţi in 
Muntenia prin imperiul bizantin, este de crezut că tocmai dînșii sint 
aceia cari dăduseră coloniei lor drept marcă pe acel vultur, lísindu-l 
apoi moștenire românilor, dempreună cu numele Argeş și dem- 
preună cu măiastra biserică. [...] 


[Etymologicum Magnum Romaniae, 
vol. II, 1887; reprodus dupa 
ediţia îngrijită de Andrei Rusu, 
vol. II, col. ,,B.P.T.“, Editura 
Minerva, 1970, p. 88—97.] 


N. Iorga 
MĂNĂSTIREA DE LA ARGEŞ. ALTE ZIDIRI ALE LUI 
NEAGOE 


Toate silințele si toată bogăția însă si le cheltui Neagoe pentru 
à da Argeșului, de unde plecase mitropolit ul pentru a se așeza la Tirgo- 
viste lingă domn, cea mai frumoasă din mănăstirile aflätätoare pe pios: 
tul românesc. Marmură, „piatră cioplită si nefeziti, si săpată cu f oni", 
alcătuiește păreţii, prinşi într-un pătrat, pe care-l tere ee 
ușoară umflătură de strane înaintea altarului, Ca. și la ce uae n. 
neste briul de împrejmuire, firidele, rozetele săpate in ocu lisc ini 
de smält din Moldova, turnuletele din faţă, deasupra pridvorului răzimat 


isprezec ‘lpi asi ioplite c if ivazurile de usi 
pe, doisprezece stilpi, „strașinele cioplite cu flori“, priva 
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si feresti „scobite si răzbătute prin piatră”. Dar aici frontonul nu 
se ridică sus în arc cu marginile sculptate și un alt mare turn se înalță 
deasupra naosului însuși; un aghiazmatariu, un ,cerdacel cu liniile 
gingaşe așteaptă. înaintea scărilor pentru slujbele care, mai tirziu, 
trebuiau să se facă în pridvorul pe stilpi, deschis vederii şi mişcării 
aerului. 

Dar ceca ce deosebește mai ales această biserică fara păreche e 
bogăţia împodobirii: la uși, la feresti, pe linia împletită din trei vite 
a colacului de împrejmuire, pe turnuri, dintre care cele din fata au 
feresti oblice care nu se mai întîmpină aiurea.! Lazur albastru, aur 
deasupra „florilor“ de piatră adauserá mândria colorilor pe lingă armonia 
proporțiilor si scumpetea trainică a materialului. 

‘Un panegirist — aceştia au totdeauna. multe calificative şi com- 
paratii la îndemînă — cuteazá a face asemánare intre biserica de la 
Arges și Sfinta Sofie, pe care totuși o cunostea, și adaugă chiar că 
zidirea lui Neagoe era „cu främsefea pe. deasupra“ minunatei zidiri 
bizantine.? Săpăturile le făcuse meşterul sas Veit, Vitus, care fu între- 
buintat si pentru zugrăveală, pînă ce în tara chiar se capătă un bun 
zugrav de sfinţi în Românul Dragomir.? Tot meșterul Veit va fi săpat 
frumoasele pietre de mormint pentru fiii domnești Anghelina, Ioan, 
Petru — rămase în viață numai ,coconul" Teodosie, numit pompos 
după marele împărat răsăritean de odinioară — și va fi pregătit cea 
menită pentru ctitorul însuși ^. 


[Istoria bisericii româneşti, vol. Y. 
Vălenii de Munte, 1908, p. 129— 
—130.] 


1 V, biserica asa cum era inainte de reparatie, descrisä de Reissen- 
berger, în Revista română, I. 

2 Gavriil Protul, p. 111. 

? Torga, Nepotul și mestesugurile, Bucuresti, 1906, p. 32—33. 

4 Inscriptii, l, p. 146 și urm. cai 


Sp. P. Cegäneanu 
CEVA CU PRIVIRE LA MESTERUL MANOLE 
Autorul bisericii de la Curtea de Argeș à. preocupat. foarte mult 


generaţia trecută. Din legătura stilistică a acestei opere cu monumen- 
tele anterioare. şi: posterioare ei, căpătăm convingerea. că nu putea fi 


făcută de. meșteri străini. de obiceiul pămîntului. Însă din cauză cá se 
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caută autorul fără să i se cerceteze mai întîi opera, s-a recurs întot- 
deauna la soluții senzaţionale. Chiar Odobescu a emis părerea că fai- 
mosul meșter, numit in. poezia populară cînd Manole (mai cu seamă 
în refren). cînd Manea, nu ar fi altul decît Manea, vătaful de zidari 
al lui Brîncoveanu. Alteori s-a recurs la Veit 1, la Manoelis din Niaesia 2 — 
ceeă ce a influențat poate pe Alecsandri să dea în culegerea sa forma 
Manoli — și uneori s-a mers prin Spania sau la elevii lui Michelangelo. 

Lucrul pare cu mult mai simplu. Dacă ne dăm seama de faptul că 
biserica Curţii de Argeș este construită din piatră și că în acea epocă 
se construia mult în acest material?, ajungem la concluzia cá un maestru 
pietrar trebuie să fie autorul bisericii episcopale de la Arges — rolul 
zidarului fiind cu totul neînsemnat. ` 

Știm că în evul mediu, pretutindeni afară de Italia, arhitectul 
nu avea înțelesul de astăzi și că rolul acest îl îndeplineau acei cari, 
începînd ca ucenici, își însușeau pe rînd desemnul, meșteșugul zidäriei 
si pe cel a tăierii pietrelor. În Franţa pînă în secolul al XV-lea titlul de 
„maistre tailleur de pierre“ este sinonim cu arhitect, pe cînd cel de 
„maistre maçon“ este un titlu superior *, iar posesorul lui se märginea 
numai la așezarea pietrelor în zid și la rostuirea lor cu mortar. Dealtfel, este 
destul de logic ca paternitatea artistică să apartie șefului meseriei care co- 
virseste pe celelalte în asociația lor pentru efectuarea unei construcții. 

Dacă, după acestea, considerăm cronologia epocei, vedem că 
într-un timp foarte scurt am avut construcții din nou sau reparaţii 
"radicale la o:serie de fondatii religioase foarte importante: Bistriţa, 
* mănăstirea Dealului, Govora, mitropolia din Tîrgovişte, Biserica epis- 
„„copală din Argeș. Nu putem admite deci lipsa de legătură între monu- 
mentele construite în aceeași tara de voevozi înrudiți între ei. Lucrul 
se și adeverește dacă ținem seamă de ce a mai rămas la mănăstirea 
Dealul și mănăstirea din Tîrgovişte (după desenul lui Szathmary). Cea 
mai interesantă însă pentru lămurirea cestiunii este mănăstirea Bis- 
trifa. Construită de Barbu Banul Craiovescu la anul 1497 (după Revista 
română, vol. I), din dușmănie este bătută cu tunurile de Mihnea cel Rău. 
Însă Barbu Banul, spune inscripția mai nouă, care concorda si cu alte 
izvoare, „întrămare și putere dînd, iară o au prefăcut mai bună încă 
$i mai frumoasă“ (Tocilescu, Raporturi asupra ctiorva mănăstiri, schituri 
și biserici); i 

Din elementele arhitecturale ale acestei biserici (prefăcută radical 
de Știrbei și Bibescu), regretatul Tocilescu a găsit o parte din chenarul 
ușei, pe care se citește chiar inscripția mane mewep, Acelaşi fragment 
a fost găsit si de Odobescu, poate mai complet decit l-a găsit T ocilescu 
la 1887, căci în acuarelile lui Trenk, aflate în colecţia Muzeului Naţional, 
găsim “desenată usa întreagă (fip.-p. 45). Chiar pentru cei mai putin 
deprinși cu formele sculpturale ale monumentelor noastre, asemănarea 
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de stil si de factură a acestei usi cu ornamentatia de la Curtea de Argeș 
nu se poate si nu fie remarcata. 

Dar din cauza versiunei lui Odobescu, iată în ce mod plin de contra- 
zicere se exprimă “Tocilescu in sus citatele rapoarte: „ornamentele de pe 
acest stilp de ușă de la vechea biserică: se regăsesc la biserica mănăstirii 
Curtea de Arges\$i fac a ne întări credința că Manole din legendă ar fi 
acest meşter Manole de pe stilpul de la Bistriţa si de pe peretele de la 
mănăstirea Horezul^ Din mai multe puncte de vedere, lucrul este o 
imposibilitate. Mai întîi, titulatura lor și forma numelui este cu totul 
alta. La Hurezi avem Manea vätaf de zidari, pe cînd la Bistrița avem 
Mane meșter. Forma cu totul slavă terminată în e este mai probabilă 
în epoca de plină putere a slavonismului, decît în vremea lui Brinco- 
veanu, cînd vedem forma terminată în a, cum se obișnuiește și astăzi. 
La slavii dunăreni si astăzi avem Mane, Tane, Slave etc. Apoi și meseria 
este cu totul alta. La Bistriţa avem a face cu meșterul care a făcut 
sculpturile, iscălindu-se pe ultima din ele pe stilpul ușei, avem deci un 
pietrar, pe cînd la Hurezi avem a face cu vătaful unei meserii care 
începuse să covirseascd lucrările în piatră, adică zidăria. Dar acesta nici- 
odată n-a fost pietrar, căci Brincoveanu avea pentru pieträrie pe 
Vucasin Karagea, un sirb poate, iar pentru lemnärie pe Istratie lem- 
narul. Ei figurează cite trei pe peretele bisericii de la Hurezi, ceea ce 
înseamnă că fiecare era șef. pe meserie: 

Apoi, în afară de această ordine de idei, se opun motive puternice 
de ordin artistic. Dacă ar fi din vremea lui Brincoveanu, nu am avea 
această ornamentatie geometrică, așa de înrudită cu desenurile de pe 
manuscrisele vechi, ci acea tipică ornamentatie de foi care se formează 
încă înainte de Brincoveanu, se întrebuințează fără excepţie în vremea 
lui si se continuă pînă la începutul secolului al XIX-lea.. Avem si în 
București frumoase exemple de acest fel de chenare la ușile bisericilor 
Antim, Văcărești [...] si Stavropoleos. Deci că Manea vataful de zidari al 
lui Brincoveanu ar fi același cu Mane meșter de la Bistriţa nu se poate 
cu nici un chip admite. 

Întimplarea a făcut ca să fie doi meşteri cu același nume în epoci 
diferite. Dealtfel, ar fi fost și nefiresc ca în poezia populară un element 
mai nou să ia locul unuia mai vechi, cînd vedem că s-a petrecut tocmai 
contrariul cu înlocuirea lui Neagoe prin Negru Vodă. Si apoi arta lui 
Bríncoveanu nicidecum nu se poate sustine- faţă de arta anterioară 
lui Neagoe și contimporană lui, Deci cu toată certitudinea putem crede 
în veracitatea legendei- de. vreme ce a existat atunci un meşter cu 
acest nume care lucra. în același stil și cu aceeași fineţe ca’ şi cel de la 
Curtea de Arges. A i 

"Bistrița a fost construită înainte de Neagoe. Tot înainte de ela 
fost dărîmată. Cuvintele acestea. de dărtinare, pustiire, ardere, pe care 
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le găsim în documente, ca și „reconstruirea din temelie“, nu trebuiesc 
luate în accepțiunea strictă a cuvîntului. Asa. biserica de la Bălteni, 
ridicată din temelie (!) în secolul al XVII-lea (Revista p. istorie, arh. 
ŞI fiol., nr. 2 din 1909), iar mănăstirea Govora distrusă, pustiită si 
devastatá de Albul cel Mare”, așa de nenorocită încît Vintila-voda o 
credea pustie, pînă la reedificarea ei de către Radu cel Mare, o vedem 
totuşi primind donatiuni în anul 1488 *. 

Dacă admitem o reedificare completă a Bistriţei, aceasta trebuie 
să se fi întîmplat tot înainte de Neagoe, căci a avut destulă vreme 
în cei aproape doi ani ce s-au scurs între domnia lui Mihnea cel Rău 
și Neagoe Voevod. În caz contrar, ar fi trebuit să aștepte pind dupa 
1517 ca să fi putut să lucreze Manea la mănăstirea Bistriţa. 

Ipoteza că ar fi condus ambele lucrări nu poate fi admisă, deoarece 
meşterii șefi pe vremea aceea luau ei înșiși parte la lucru și ca atare 
nu puteau lipsi de la o construcție care are aga mult de lucru și care 
se termină numai în cinci ani. După 1517 iar este greu de admis din 
partea unui mare ban care și-a iubit așa de mult mănăstirea, încit s-a 
călugărit în ea sub numele de Pahomie. Deci rămîne că înainte de 
Neagoe s-a întîmplat și reparația, care trebuie să fi fost de tot super- 
ficială. | Ej 

Dacă avem în vedere înrudirea de stil si apropierea datelor de con- 
structie, nu este cu totul lipsită de temei ipoteza că Manole ar îi trecut 
de la Bistriţa la mănăstirea Dealului, de aici la mitropolia din Tîrgovişte, 
"căreia (cu ocazia mutării scaunului mitropolitan în această localitate) 
desigur că i se va fi făcut radicale reparații si, in fine, la Arges, unde a 
însumat toate calitățile: sale artistice si experienţa câștigată pina atunci. 
Poate că aici i se si incheie cariera lui artisticä, făcînd astfel posibilă 
"legenda asa de răspîndită a meșterului ucis de gelozia de a nu mai face 
altă mănăstire: „mult mai luminoasă și mult mai frumoasă“. 

Felul ornamentatiei întrebuințată la noi in “ce aceea si numele 
slav ne fac să ne gindim la originea lui sirbeascá: 
[Buletinul Comisiunii. Monu- 
mentelor Istorice, anul LIT, 1910, 
Buc., p. 44-47.) | 


1 Hasdeu, Elymelogioum M agnum. Romaniae: (Ar8è - 
2 Tocilescu, Curtea de Arges. NUS Poa MEE 
* Poate că de atunci a rămas forma tipică aie serial: y a ridi 
ost hi S reali «desi bisericile sunt de cărămidă, 
cat acest hram din piatră”, deși bisericlle su le a ie. 
4 Cestiune tratată pe larg de Marius Vachon in Une. ri 
sienné de maistres MAÇONS- > | 
5 St, Nicolaescu, “Documente slavo-rómaue, P 13-14. 
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9 Acelaşi, tot acolo, p. 239. 

„DA Vlasic, directorul Muzeului din Belgrad, mi-a spus că în inte- 
riorul Serbiei s-a găsit o biserică de piatră, bine conservată, care are 
frumoase ornamentatii și din a căreia inscripție se vede că a fost ridicată 
de un Radu-Voevod la anul 1510(7) [...] 


Grigore Ionescu 
(DOL ARHITECȚI] 


Pentru a realiza opera dorită, Neagoe Basarab a făcut apel lao 
seamă de meşteri pricepuţi, dintre cari, după toate aparențele, n-au 
lipsit nici cei ce realizaseră pentru înaintașul său Radu cel Mare minu- 
nata mănăstire din dealul Tirgovistei, cu care biserica de la Argeş are 
multe însușiri: comune: Unele relatări pretind că Neagoe Basarab, care 


şi-ar fi petrecut o parte din tinereţe la Constantinopol, unde s-ar fi 
ocupat. între altele: cu supravegherea. lucrărilor. de -construcție ale unei 
moschei, ar fi adus. cu sine, cînd s-a, întors în ţară, un arhitect cu 
numele de Manolli. din Niaesia, care lucra la Constantinopol. 
Alături de acest meșter, care ar fi deci arhitectul lucrării, însuși 


Neagoe pare să fi luat o parte destul de activă la construcţia bisericii sale. 


+ Dacă aceste relatări sunt adevărate, atunci Manolli, din care poezia 
opulară a facut pe „Meșterul Manole“, a cărui duioasă legendă e cunos- 
cuti de toată suflarea românească, ar fi mai degrabă un armean ce 
- Jucra Ja. Constantinopol, de unde va fi fost apoi adus în Tara Româ- 
néascá. : 
Dispozitia decorului și felul ornamentelor de la Argeş sunt de 
natură. să justifice această origine a arhitectului, care, după părerea 
“noastră, n-ar fi fost decît decoratorul (poate, din unele puncte de vedere, 
si stătuitorul) meșterului care a conceput biserica în întregul ei. Pe 
cînd cel dintii stăpînea meșteșugul decorativ armenesc şi era în același 
timp in curent si cu ce se realiza în acest domeniu si în acea vreme la 
Constantinopol, cel de al doilea era bun cunoscător al monumentelor 
noastre. mai vechi și, mai ales, un abil interpret al principiilor con- 
structive {inind de şcoala sîrbească, [X > 
La începutul veacului al XVI-lea, decorul arhitectural cu totul 
nou pentru Tara Românească, pe care-l găsim pe faţada bisericilor manas- 
tirilor Dealului și Argeșului, ne pune în fata unui fapt împlinit: o creaţie 
artistică realizată cu elemente disparate de origini străine, adaptate 
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Aa, 
à ciubucul înconjurător la arc e tăiat radial, odată cu piatra care-l poartă. 


destul de bine, şi s-ar putea spune, definitiv, pe osatura caracteristic 
locală a monumentelor. Din punct de vedere planimetric si structural 
aceste două importante edificii sunt o prelucrare originală a tipurilor 
anterioare impámintenite în Muntenia. O analiză amănunţită a părților 
lor principale ne îndreptățește chiar să afirmăm că ele n-au putut fi 
concepute decît de un meșter local — poate același la Deal ca si la Arges—, 
bun cunoscător al monumentelor noastre mai vechi. Dimpotrivă, 
felul cum este dispus decorul și ornamentele ce-l compun sunt dovezi 
că meşterii decoratori și cioplitorii de piatră erau străini. Caracteristicile 
fiecărui element în parte dau, în această privință, indicații sigure asupra 
provenientei motivelor decorative. Astfel, panourile făcute din ciubuce 
de piatră ce împodobesc fațadele n-au nici un rol constructiv; ele sunt 
pur și simplu decorative. Faptul acesta reiese și din felul cum sunt 
construite: pietrele arcurilor atît la Deal, cît și pe registrul superior 
de la Argeș, nu sunt rostuite radial, ci numai orizontal și vertical; 
profilele cari, la Deal, sunt intrate în raport cu fața zidului, iar la Argeș 
aplicate în relief pe fațade, sunt cioplite la întîmplare în blocurile de piatră 
ce constituiesc zidul, asa cum se găsesc deseori în Armenia și Georgia. 
La turla mare de la Argeș, însă, unde panoul este străpuns de ferestre, 


Cît priveşte dispoziţia arcadelor oarbe pe fațadă, ele se insiruiesc unele 
'după altele fără să tie seamă de unghiurile intrinde sau iesinde ; deseori 
‘chiar, cum e cazul la biserica de la Deal, și la monumentele inspirate 


* apoi după aceasta, arcadele de pe registrul superior, mai numeroase, 
sunt așezate oricum fata de cele de pe registrul inferior, întocmai ca și 


la monumentele din Georgia si Armenia. 

Ornamentatia, pe de altă parte, este un amestec ciudat de motive 
armenești, caucaziene, persane, arabe și otomane. Dispozitia acestor 
motive pe fațade este făcută cu mult belșug, ceea ce contribuie în mare 
măsură la o. micsorare a efectului rezultat din armonia formelor si 
volumelor de arhitectură. Abuzul acesta de decor ba das — 

ă i mai iserica Trei Ierarhi din lași — 
lucrul se observă la Arges $1 mat ales la biserica Trei cin 
că edificiul. este ieşit din scară, caracter comun monumente i 

i in G ia si di > țări cu artă înrudită cu cea armenească. 
Armenia, din Georgia ȘI din alte t ; FO e ae pia 
Cît privește ornamentatia în sine, desi nu pertec  asemănătoa BE 
felul cum sunt modelate, prin maniera ciopliturii $i pna perie vă 

à i ei e a ice si florale, sunt totus 

i soale întrebuințate, geometrice sau i A totu 
lucrului, motivele în ninfate, & lad. bisetica 


: i ` ia si Georgia, În întregul ei, 
udite cu cele din Armenia si Georgia RARES 
înrudit ia lui Radu cel Mare de lîngă Tirgoviste, 


formare al unei arhitecturi la care au 
; (care, după toate aparențele, 
tor si pietrarii lui specialiști 


mănăstirii Argeșului, ca și ctitor 
este rezultatul unui proces de re, 
luat parte, “alături de. un meșter. băştinaș 
este adevăratul arhitect), un meşter decora 
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străini, Asa se explică pronuntatul caracter românesc al acestor monu- 
mente, cari, deși la prima vedere par exotice, sunt totuși un produs 
original local, cu însușiri particulare ce nu se întîlnesc în monumentele 
nici unei tari. 


[Fragment din vol. Curlea de 

Arges. Istoria oraşului prin monu- 
mentele lui, Fundaţia pentru lite- 
ratură si artă, 1940, p. 120—121 
si 137—139.] 


Victor Brătulescu 
MEŞTERUL MANOLE 


Monograma de sub baza crucii * dezleagă o enigmă. Ea cuprinde 
numele pietrarului Manole, pe care îl vom întîlni și pe piatra Despinei 
si pe a celor trei copii, cum si pe aceea a așa-zisei Doamne a Mitropo- 
litului Anania. 

Necunoscînd semnificația acestor prescurtări, pietrarii de mai 
tirziu, din vremea lui Matei Basarab, vor reproduce semnele fără a-și 
da seama ce reprezintă, așa cum vor reproduce inițialele F și ă, neîn- 
telegind rostul prescurtării P. à care însemna raaga ayama (Ca patina luc 
Adam), sculptată la baza crucii: de pe piatra mormintalä a Despinei, 
a jupînesei amintite si a copiilor lui Neagoe. 

Pietrarul de la 1640 va reproduce fără sens semnele A 1.44. si sk. [...] 

Cel care a sculptat piatra Chiajnei, soția marelui armas Ivasco, 
la 1642, reproduce aidoma  &.3.9.&.l.4, adică Manole, robul lui 
Dumnezeu. Glava (cäpätina) lui Adam. 

„Asupra acestei chestiuni se atrage atenția pentru prima oară, cel 
Puțin în ce priveşte discuția semnelor pietrelor de mai sus, deoarece toți 
cercelălorii de pind acum nu s-au ocupat decîi de inscriptia celui iumor- 
mintat, nu st de semnele de pe ea. Prin analogie cu alle inscriptii de 
cruci $i pietre tirzii, s-ar putea argumenta că inițialele m si a reprezintd 
numele evanghelistilor Matei sau Marcu şi Luca. Dar lipsesc ceilalți doi: 
Marcu sau Matei si Ioan, si, în acest caz, ipoteza de mai sus, că adică 
inifialele m ȘI A ar cuprinde numele evanghelistilor, nu poate fi susținută. 


Este vorba: de crucea de-pe piatra de mormint à lui Neagoe! 
pe care autorul.o descrie într-un. capitol anterior. (N. ed.) 
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Ar mai ráminca de discutat inițialele K.X; K., care ar putea fi inter- 
pretate ca. prescurtări ale invocatici: Kirie, Hristos, Kirie. Cred mai 
degrabă că ele ascund numele ucenicilor meșterului Manole. 

Fiinţa meșterului Manole capătă în acest fel un început de docu- 
mentare istorică, iar legenda lui, ca dealtfel toate legendele cu caracter 
istoric, se bazează pe o realitate istorică, lucru de care vorbesc și istoricii 
nostri.) [...] 

Cel ce s-a apropiat mai mult de adevarul istoric, punind in discutie 
ființa meşterului Manole, este d-l Sp. Cegăneanu, care, pe baza cerce- 
tărilor lui Odobescu și Tocilescu si a legăturilor dintre ornamentatia 
pietrelor de la Bistriţa si a celor de la Arges, face apropierea între numele 
Mane meșter de pe chenarul ușii de la Bistriţa și între Manole de la Argeș, 
împotriva lui Tocilescu, a cărui părere, influențată de unele deductiuni 
ale lui Odobescu, era că între Mane meşter de la Bistriţa din secolul 
al XVI-lea și între Manea vătaful de zidari de la Hurezii lui Brinco- 
veanu ar fi.o strinsä legătură.? 


[Din vol. Frescele din biserica lui 
Neagoe de la Arges, 1942, p. 11— 
—13; 21.) 
1 N. Iorga, Istoria românilor, IV, Buc., 1937, p. 298; C. C. Giurescu, 


"Istoria românilor, vol. II, p. 1, Buc., 1937, p. 145. | 
2 Sp. Cegăneanu, Ceva cu privire la Meșterul Manole, Buletinul 


F^ Comisiunii Mon. Istorice, an III, p. 44—46. 


Virgil Vátásianu 
[CURTEA DE ARGEȘ] 


ale, atribuită. unanim lui Neagoe. Basarab, 
care ar fi înnoit din temelie vechea: mitropolie, prezintă o serie de ano- 
malii surprinzătoare, care impun o reexaminare a clădirii. Mai eo = 
cuvine subliniat faptul că absida altarului are © rază mai pice ee 
horele laterale si e preogdatt de o aie ipe iC ENI TE ide ne 
si sud cu arcuri de sprijin de ipul z ifa T Lm sp vus AE eos 
repetá în capătul de apus al navei, Nava ies şi. e careul pe du 
de turla centrală, se largeste treptat, şi arcurile e spa aa 
cad în același plan vertical cu arhivoltele din fata E sidelor, us 
înseamnă ‘ci arcurile de sprijin încetează de a mai: plini 
tolul Senita pare diu fost imaginate. Toata turla navei-zace pe trompe; 
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adică pe un sistem de racordare care niciodată nu produce împingeri 
laterale în punctele pe care sînt menite să le neutralizeze arcurile de 
sprijin. Pronaosul, ín sfîrșit, e o încăpere mai largă decît nava, iar in 
mijlocul Jui — urmînd un model răspîndit la începutul veacului al 
XVElea din centrul de la Athos — doisprezece stilpi delimitează un 
carcu încălecat de cupolă. Dispozitia acestui carcu prezintă însă la Arges 
o soluţie originală și stîngace, deoarece cei patru stilpi care formează 
latura de est a pătratului nu se încadrează în planul vertical al pereților 
dintre navă şi pronaos, cum ar fi normal, și nici nu se distanțează sufi- 
cient de capetele acestora, încît să permită. o trecere. Între stilpii 
mijlocii ai aceleiasi laturi e apoi intercalat un cadru de usa, fara nici 
un rost si fara precedent. á 

Toate aceste curiozitati pretind o explicare, pentru că ele nu pot 
fi puse în seama unor erori și e limpede ca meşterului care a condus 
lucrările în vremea lui Neagoe Basarab nu i se poate aduce un asemenea 
repros. Dealtfel, si arh. Gr. Ionescu notase o serie de nepotriviri. pe 
care a căutat să le explice prin colaborarea a doi meșteri la construcția 
lui Neagoe, un pamintean ca zidar și un pietrar, arhitect si decorator, 
venit din Constantinopol.” Incongruentele de mai sus ar fi deci rezul- 
tatul unei cooperări nereușite, în cursul căreia colaboratorii n-au voit 
să tind seamă unul de altul. Mărturisesc că nu găsesc satisfăcătoare 
această ipoteză și în consecință am propus? o nouă soluţie, în sensul 
că meşterul lui Neagoe — cred că a fost unul singur — a avut misiunea 
de a reface vechea biserică mitropolitană, în parte din temelie, în parte 
însă înglobînd porțiuni din clădirea inițială. 

Mitropolia Țării Românești, cu sediul la Curtea de Arges. fusese 
înființată în 1359.4 De aici nu rezultă neapărat că s-ar fi procedat ime- 
diat si la construirea unei catedrale. În acest scop ar îi putut servi la 
început Biserica domnească sau biserica Sin Nicoară. Judecind ele- 
mentele nepotrivite din clădirea lui Neagoe, anume altarul pentagonal 
în exterior, arcurile de sprijin din flancurile lui și dispoziția careului din 

ronaosul lui Neagoe, care ar corespunde fundațiilor vechiului pronaos 
— aceste fundaţii cad efectiv in prelungirea. pereților de nord şi sud din 
flancurile altarului —, reușim să reconstituim un plan de tipul Vodița IT. 
înrudit cu Vodița lui Nicodim si prin faptul că absida e pentagonală, 
dar apropiat de Cozia din cauză că pronaosul e pătrat. Cu alte cuvinte; 
elementele pe care le presupunem initiale se încadrează in perioada 
dintre Vodița II (circa 1375) şi Cozia (înainte de 1386) sau aproximativ 
în perioada domniei lui Radu I. E interesant de notat că tradiția fol- 
clorică despre mănăstirea lui Negru-Vodá îi atribuie tot lui Radu 1 
întemeierea: mănăstirii, adică a bisericii episcopale de-azi, și în această 
privință am putea recunoaște un sîmbure istoric în localizarea. și cro- 
nologia variantei româneşti a legendei meşterului Manole. : 
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: Ipoteza de mai sus poate fi sprijinită si prin documente. scrise 
Nu numai informațiile ulterioare, cum sînt: inscripția. lui Şerban 
Cantacuzino, pusă în 1682, cu ocazia unor reparaţii 5, documentul lui 
Alexandru Ipsilante * si relatarea contemporanului lui Neagoe, Gavriil 
Protul 7, confirma unanim că Neagoe a zidit biserica. sa pe locul vechii 
mitropolii, dar chiar inscripția ctitoricească a lui Neagoe cuprinde o 
formulă care trebuie cîntărită cu atenție: „dorință si osirdie avînd 
către această... biserică... pe care am găsit-o domnia mea la Curtea 
de Argeș dárimatá si neintäritä”. Expresia ambiguă „dărimată si 
neîntărită'“, care implică o contrazicere, ne îngăduie sa întrevedem că 
refacerea lui Neagoe nu a fost o reconstrucție totală, ci una parțială, 
foarte radicală, dar în care s-au păstrat o serie de elemente iniţiale. 
Incongruentele s-ar explica astfel pe cale rațională și meșterul lui Neagoe, 
departe de a fi dat dovadă de nedibăcie, merită aprecieri pentru faptul 
cum a știut să rezolve o problemă complicată, inglobind si contopind 
într-o singură construcție omogenă mai amplă și cu o structură diferită 
fragmente din clădirea inițială. 

„1. Am. urmărit pînă acum dispozițiile structive si decorative 
ale fațadei în liniile lor mari,dar cine ar putea descrie în amănunte plastica 
ornamentală care acoperă fiecare chenar de ușă, de fereastră sau care 
se vede. pe tresele torsadei, la rozete si discuri, la poala de peste cornișa 
Iprincipală, la bazele si pe fețele turlelor? O parte din motivele între- 
! buintate ne sînt cunoscute încă de la fațada bisericii principale a mănăs- 

tirii Cozia, apoi de la parametrul bisericii de la Dealu: sînt împletiturile 
"geometrice, stelate sau combinate din cercuri. Alături de acestea întîlnim 
un număr infinit de motive florale stilizate și geometrizate. combinate 
cu împletituri, și nici unul din aceste motive nu se repetă. Astfel, decorul 

executat în relief plat, în tehnica specifică a crestăturii, constituie o 
colecţie de ornamente unică în felul ei. E însă important de notat că 
toate motivele de la Curtea de Argeş se regăsesc întocmai în Armenia 
și Georgia, deși trebuie să parcurgem un mare număr de „monumente 
pînă să le întîlnim pe toate. La Argeș ele se mai disting si prin faptul 
că sînt executate cu o măiestrie și cu o minutiozitate cu totul deosebită 
si rară în arta orientală din această perioadă. Demn de relevat e și 
faptul că ornamentele. erau subliniate în parte prin cîteva elemente 
policrome: reliefuri aurite pe fond albastru, A 2 

Dacă pe temeiul tuturor observaţiilor de mai sus ne vom întreba 
acum cine.a putut fi arhitectul principal căruia i se datorește proiectul 
acestei vaste prefaceri a vechii. biserici episcopale, va trebui să cin- 
{trim următoarele: dispoziția pronaosului, clementele structive 5! deco- 
tative de caracter arabo-turcesc.¢i plastica decora tivà destibpur armeano- 
georgian. : i 
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Judecind opera dupa aceste elemente, trebuie să recunoaștem cá 
numai în regiunea caucaziană a putut să-și formeze meșterul vastul. 
repertoriu de forme ornamentale, pe care le-a completat apoi cu citeva 
elemente ‘arabo-turcesti, culese poate pe vreun șantier din Constanti- 
nopol; la moscheele din Constantinopol din această perioadă nu 
întîlnim însă alt decor plastic decât cel de la coloane, precum și cornișele 
de alveole si stalactite; fleroanele de pe cornișe, pe care le vedem la 
turlele bisericii episcopale, nu apar in schimb în Constantinopol decit 
în vremea arhitectului Sinan, intíia oară la Sahzade-Djami, prin 1543— 
—1548, iar apoi la Suleimanie, prin 1550—1566. 9 Din acest punct de 
vedere, biserica argeșeană e un curios precursor inspirat poate direct 
din Cairo, din monumente cum e moscheea sultanului Hasan sau mau- 
soleul lui Kait-Bei 10. Dispozitia pronaosului, determinată în parte de 
utilizarea fundațiilor bisericii precedente, implică o cunoaştere directă 
sau indirectă a bisericilor de la Athos. 

Mai grea e încercarea de a-i da arhitectului un nume și o patrie. 
Numele legendarului meșter Manole trebuie pus, dacă peste tot e cazul 
să-l reținem, în legătură cu clădirea din prima fază, astfel încât stră- 
duintele depuse pentru a identifica pe un Manole din vremea lui Neagoe 
Basarab ™ apar inutile. Pe de altă parte, € sigur că nu i se poate atribui 
nimic unui Vitus; probabil fiu al celebrului sculptor Veit Stoss, despre 
care ştim, din socotelile Brașovului, că a plecat la Curtea de Argeș 
în 15 decembrie 1522, cu scopul de a executa niște sculpturi, si poate 
şi picturi, și că s-a întors de acolo în 23 ianuarie 1523.12 

Nu numai elementele stilistice interzic orice apropiere de arta 
apuseană, dar și datele de mai sus arată că Vitus venise la Argeș după 
ce arhitectura și decorul plastic fusese. terminat. Iorga 15, însă, care 
îi atribuise o participare însemnată, a scăpat din vedere că meșterul ` 
Vitus a stat efectiv la Curtea de Argeș abia o lună, ceea ce dovedește 
că el a fost chemat acolo pentru vreo consultare, dar că nu i s-a încre- 
dintat nici un fel de lucrare. 

. -Arhitectului căruia i se datoreste reconstructia lui Neagoe ii apar- 
tine, fără îndoială, si aghiasmatarul zidit în forma unui pavilion în 
fata. intrării bisericii. [...] 


(Istoria artei feudale în Țările 
i vomâne, vol. I, Editura Acade- 
S miei Republicii Populare. Ro- 
mane, 1959,p. 198—200 si 495— 
—498.] 


1 Acest. fapt a “fost vague cu sur riz i Ghi esti 
Muntenia, 1, pe 144. priză si de Ghika-Budesti, 
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? [onescu, Ist, arh, p. 83; idem, Curtea de Arges, p». 137. 
3 Vătășianu, Vechea caledrală din Curea de Arges şi refacerea 
datorită lid Neagoe Basarab, comunicare prezentată în sesiunea. 1955 a 


> Academiei R.P.R. (in manuscris). 
a 1 Drăghiceanu, BCMI, X—XVI, 1917/23, p. 17, 
3 Jafé, Curtea de Arges, anexe, P- 6—7. 


è Drăghiceanu, loc. cit, nota 4 
? Ibidem. 
8 Buxton, Russian Arch., p. 102—104, repetă, cu privire la formele 
arhitectonice ale bisericii episcopale, teoriile vechi, dar observa cá 
entica din Transcaucazia. precum 


sculptorul trebuie sá fi cunoscut ornam 
si sculpturile decorative mahomedane si îndeosebi cele din Cairo. 


9 Gurlitt, Konstantinopel, p. 68— 69. 
10 Moscheea sultanului Hasan datează din anii 1356—1359, iar cea 


a lui Kait-Bei din 1463 (cf. H. Glück si E. Diez, Die Kuust des Islam, 

Prop yléenkunstgeschichte, V, p. 33—34). 
2 Ghika-Budesti, Muntenia, I, p. 141; Balș, Infl. arméniennes, 
Ist. arh., p. 81. 


p. 12; idem, Bis. veac. XVII—XVIII, p. 35; Ionéscu, 
Pretinsa descoperire a semnăturii meșterului Manole pe lespezile de 


mormânt din biserica episcopală la Brătulescu, Frescele, p. {1 si următ. 
se datorește unei erori. Literele MJIPB sînt siglele obișnuite ale formulei 
“slavone ,miluieste pe robul lui Domnezeu“. 


12 Roth, Altáre, p. 123. 
13 Torga, Negoful, p- 32—33: idem, Ist. bis., I P- 130. 


Tudor Vianu 
[0 IPOTEZĂ IN UTILĂ] 


Folclorul şi arheologia erau chemate să colaboreze şi în legătură 

, cu problema pe care o punea piserica de la Curtea de Argeș. a cărei 
restaurare prin silinfele arhitectului francez André, Lecomte du Nouy 
se găsea În curs de desfășurare, Membrii Academiei plănuiesc 0 vizită 
la șantierul restaurării în iunie (879 şi Odobescu compune, pentru 
această. împrejurare, disertaţia sa Biserica de la Curtea. de Argeş ȘI 
legenda. meșterului Manole. Legenda vorbeşte de un „fabulos“ Negru 
vodă si de un „milic“ Manole. Biserica a fost ridicată însă sub Neagoe 
Basarab, Cine a fost arhitectul ei? Manea, vitaful. zidăriei, Manole 
al legendei, poate fi identificat în persoana aceluiași meșter care la finele 
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secolului al XVII-lea, in timpul lui Serban Cantacuzino, a executat 
diferite lucrări la mănăstirile oltenești. Intervenţiile lui la Arges sint 
inferioare, ca artă, operelor dăltuite de unul sau de mai multi meșteri 
cu mai bine de un veac şi jumătate înainte. Relatări descoperite în 
urmă ne vorbesc însă de un Manolli din Niaesia (Nyssa din Capodocia 
sau Nysia din Asia Mică), pe care Neagoe Basarab l-ar fi adus de la 
Constântinopol. Identificarea făcută de Odobescu între legendarul 
Manole si meșterul Manea de la Horez poate fi deci o ipoteză inutilă, 
deoarece un adevărat Manole pare a fi trăit mai înainte. Cft- despre 
legenda. meșterului care și-ar fi închis sofia în ziduri, pentru a le asigura 
trainicia, Odobescu ne-o arată circulind în folclorul balcanic, balada 
podului de la Arta în Grecia, a cetăţii Scodra din Albania și a Semen- 
driei de pe țărmul sîrbesc al Dunárii.:Nu cumva popoarele balcanice 
au primit-o, la rîndul lor, din folclorul apusean, unde motivul pare a 
putea fi regăsit pe Rin și în Nord, prin intermediul cavalerilor cruciați? 
Apropierea motivelor. înlăuntrul ciclului folcloric balcanic a rămas un 
bun statornic al științei. Dar ipoteza relativă la indepartata lui 
descendență apuseană, asupra căreia dealtfel Odobescu. n-a insistat, 
nimeni n-a reluat-o, după cit stim, și presupunerea a rămas necontro- 
lată. [...] 


[Alexandru : Odobescu — pașoptist 
si umanist, reprodus. din vol. 
Studii de literatura română. Edi- 
. tura didactică și pedagogică. 1965, 
p. 120.] 


Emil Lăzărescu 


(MEŞTERUL DE LA ARGEȘ] 


Cîtă vreme istoricii de artă nu au fost bine lămuriți asupra alcă- 
tuirii edificiului însuși — nu s-au putut înțelege deplin nici rostul, 
„nici concepția de ansamblu a decoraţiei; s-a putut face totuşi consta- 
tarea că, în cuprinsul acesteia, sînt: folosite două feluri de ornamente: 
‘uncle rezultind din orinduirca pe trasee geometrice a unor stilizári de ele- 
‘mente vegetale (vrejuri, frunze, flori); altele constind din împletituri 
(îmbinări, pur abstracte, de figuri geometrice - desenate prin benzi 
subțiri în relief). Observind apoi că uncle motive din ambele categorii 
fuseseră folosite cu veacuri înainte Ja monumentele din ‘Georgia (motivele 
vegetale) si, Armenia (impletiturile); s-a tras concluzia pripită că toate 
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motivele aflate la Arges ar fi împrumuturi din arta acestor două țări. 
Mai dăinuie, încă și azi, uneori, părerea că în biserica mănăstirii Argeșu- 
lui ar trebui să vedem un monument mai degrabă armeano-georgian 
decît românesc, ceea ce s-ar explica, fie prin faptul cá Neagoe ar fi 
tocmit pentru zidire meșteri originari din Armenia, fie prin marea influ- 
entä pe care coloniile armenesti, refugiate la noi, ar fi exercitat-o asupra 
artei muntenești. 

Mai vechea părere că la Argeș n-ar fi „nici un motiv [ornamental] 
care să nu aparțină Armeniei“ ! este însă o vădită exagerare, căci, cum 
am văzut, mai sînt acolo și alte motive, avînd cu totul alte origini, ca 
de pildă cele arabe. Dar nu numai atît: cînd s-a zidit ctitoria lui Neagoe, 
chiar ornamentele socotite a proveni din Armenia si Georgia încetaseră 
de mult să. mai fie specifice artei acestor două tari, căci, preluate cu 
secole mai înainte de arta musulmană, ele ajunseseră să fie curent folo- 
site pe întreaga. arie de răspîndire a acesteia. S-a putut constata apoi 
că toate motivele ornamentale folosite la decorarea bisericii de la Argeș 
se intilnesc la monumentele musulmane mult mai apropiate in timp 
decît cele din Armenia și Georgia, astfel încît e neîndoielnic că ele au 
ajuns aici nu direct din aceste două ţări, ci prin intermediul arhitecturii 
musulmane, care, tocmai atunci, în Imperiul otoman, intra într-o 
nouă fază de mare înflorire.2 Dar nu numai asupra provenientei moti- 
velor ornamentale se inselau mai vechii cercetători ai ctitoriei lui Neagoe, 
ci asupra insemnátátii lor — şi a decoraţiei în genere — pentru justa 
caracterizare a, monumentului. 
| Rostul decoraţiei la monumentele de arhitectură poate fi conceput 

în mai multe feluri:. uneori, de pildă, ca la biserica Trei Ierarhi din 
Iasi, decorația poate acoperi — asemenea unui vesmint inflorat ce se 
muleazá pe orice trup — intregul edificiu cu motive ornamentale, a 
căror desfăsurare nu tine strict seama de formele acestuia ; In acest caz, 
motivele folosite isi păstrează propria lor însemnătate şi valoare. Dar 
deși adesea biserica ieșeană a fost asemuită, în privința podoabei sculp- 
tate, cu cea de la Arges, comparatia e fără sens, căci la cele două monu- 
mente avem a face cu concepții total diferite asupra rolului decoraţiei. 
La biserica mănăstirii Argeşului ea nu e doar o somptuoasă haină, 
ci are -- cum am văzut — un rol activ, formele el conlucrind cu acelea 
rezultate din construcție, pentru ca, din combinarea lor, să ez 
deplina unitate, armonia si pina la urmă însăși frumuseţea monimen ma 
Desi totdeauna atent pînă la cele mai miel amănunte, meşter a ae 
preocupat mai mult de relieful — de tebnica — in care SE im 
trebuiau executate și de care depindea intensitatea liniei, mt 
tentei intermediare de care avea nevole într-un anume. loc, del 1 x 
faptul că motivul folosit era geometric sau vegetal, asemenea, moe nys 
AP CE LA a.lui, de onging armeano-georgiană, arabă, Sau sea 
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În această privinţă, el s-a îngrijit doar ca, pe suprafeţele dreptunghiulare 
sau desfășurate în bandă (panouri, chenare), să fie așezate motive 
simetrice față de un ax, iar pe cele circulare (rozete, discuri), motive 
simetrice față de un punct. Spre a evita însă monotonia ce ar fi rezultat 
din repetarea aidoma a aceluiași motiv pe toate suprafeţele. asemă- 
nätoare, el si ajutoarele sale au făcut uz de nenumăratele tipuri si 
variante pe care le putuseră culege, începînd din anii ucenicici, pe aria 
artistică pe care activaseră. Dar, folosite astfel, elementele decoraţiei, 
si mai ales motivele ornamentale își pierd sensul propriu, spre a deveni 
simple mijloace de realizare a liniilor de umbră și petelor de tentă 
intermediară, care, numai ele, participă efectiv la crearea imaginii de 
ansamblu a monumentului. În acest caz, însă, nici motivele ornamen- 
tale, nici originea lor nu mai pot fi hotáritoare pentru stabilirea carac- 
terului românesc sau străin al monumentului. 

Atit ornamentele, cit si unele procedee folosite în construcția cti- 
toriei lui Neagoe, arată că meșterul ei a fost — așa cum cred aproape 
toti cercetătorii — un,oriental, măcar ca formație tehnică si artistică, 
dacă nu si ca origine;| căci în această din urmă privință părerile sînt 
încă împărțite, el fiind socotit fie creștin (grec, armean sau, după unii; 
chiar spaniol!), fie musulman (turc sau arab). Urmează oare de aici 
că biserica mănăstirii Argeșului ar fi în mai mică măsură — sau n-ar 
fi deloc — un monument românesc? Citusi de putin! După naționali- 
tatea meșterului. se poate stabili tot atit de puțin cărei arte trebuie 


să i se atribuie o operă de arhitectură, cît și după ornamentele acesteia” 


Construirea unui monument de arhitectură răspunde întotdeauna 
unor cerințe practice și de frumos, ale unei întregi societăţi într-un 
anume moment al dezvoltării sale istorice, fie ale unei parti din această 
societate (clasă, grupare, instituție socială etc.). Dar ca operă de artă 
monumentul are totodată și rolul de a transmite contemporanilor şi 
viitorimii un oarecare număr de idei și sentimente („un mesaj“. cum 
spun specialiştii). De cerinţele cărora le răspunde monumentul si de 
mesajul pe care-l poartă, trebuie să ținem seama cînd voim să-l atri- 
buim artei unui anume popor, căci ele — nu originea ornamentelor sau 
naționalitatea meșterului — sint hotăritoare in această privință. 

Monument de cult, biserica mănăstirii Argeşului răspundea unor 
reale cerinţe ale societății româneşti a vremii, ce izvorau din însăşi 
concepția pe care această societate o avea — din singura concepție 
pe care ea putea pe atunci s-o aibă — despre lume şi care era încă 
teologică. Monument de artă, ca purta mesajul pe care un voievod al 
Țării Româneşti, ce reprezenta doar o parte a marii boierimi, îl adresa 
tuturor celorlalți boieri, tuturor locuitorilor țării sale și, dincolo de 
hotarele acesteia, întregii creştinătăţi de sub stăpînirea otomană: un 
apel, către supușii săi, la. solidaritatea în jurul autorității domnești, 
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singura care, în concepția vremii, putea asigura dăinuirea statului; 
un apel către creștinii din Balcani ca să se alăture și ei luptei pe care 
el si tara sa se pregăteau să o ducă împotriva cotropirii otomane. Toate 
acestea erau însă sentimente, idei, speranțe, planuri și apeluri ce fră- 
mintau, pe atunci, întreaga societate din Tara Românească și care izvorau 
din însăși viața acesteia, în vitregele împrejurări istorice ale acelor 
îndepărtate vremuri. 

Dar meşterul? 

Meșterul a folosit toate resursele sale de constructor, toată price- 
perea și ingeniozitatea sa pentru a realiza un monument care să răspundă 
pe deplin cerințelor voievodului-ctitor și acelei parti din feudalitatea 
românească pe care acesta o reprezenta ; el și-a pus în joc desävirsita 
cunoaștere a meșteșugului artei sale și întregul său talent pentru ca 
acest monument să exprime, prin frumuseţea sa, cit mai bine și într-un 
chip accesibil cît mai multora, apelurile cuprinse în mesajul pe care 
trebuia să-l transmită. Cu bogata sa experiență, meșterul a știut să 
accentueze ceea ce, în înfățișarea monumentului, exprima legătura 
între popoarele balcanice și cel din Tara Românească: moștenirea 
comună a tradiției de cultură și artă a Bizanțului, în forma ei religioasă, 
i caracteristică epocii [...]. Ca artist, el a ştiut cá, pentru a face înţeles 
* mesajul adresat anume locuitorilor Țării Românești, trebuia să folo- 
„sească un limbaj plastic măcar în parte cunoscut lor. Asa se explică 
-de ce el a adoptat ca punct de plecare al prelucrărilor sale forme intrate 
de mult în tradiţia artei muntenesti: planul de monument cu abside 
laterale, introdus in Tara Românească de mai bine de un secol, și schema 
de așezare a decoraţiei, care, folosită cu putin înainte de Dealu, nu era 
de fapt decît dezvoltarea celei de la Cozia, acum adaptată însă la cali- 
tatile pietrei fatuite, material ce nu mai fusese folosit pina aici, singur, 
la fațadele bisericilor muntenesti. Dar cunoștințele tehnice si de artă, 
ingeniozitatea și talentul, toate aceste însuşiri de care a dat i sea 
meșterul de la Arges, nu tin de o anume naţionalitate, ct de calitatea 
lui personală de artist. 


[Fragment din Biserica mănăstirii 
Argeşului, Editura Meridiane, 
Buc., 1967, p. 38—11.] 


1 Augustin Choisy, Histoire de l'architecture, Paris, fan. tome 
second, p. 61. Ee MR » 7 
Gr Balș (Influences arméniennes el. georgiennes, p. 11—12) a. 


decorative de diverse origini, întilnite 


rat intii: că elementele diverse origin i 
sped uie ice n-au putut veni decît prin intermediul 


la biserica mănăstirii Argeșului, 
arhitecturii otomane. 
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ŞI DRUMURILE BALADEI 
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Vasile Alecsandri 


MANASTIREA ARGESULUI 


„După cronicele Ţării Românești, Radu Negru Voievod domnea 
dincolo de Carpaţi, pre Almaș si pre Făgăraș, ridicatu-s-au de acolo, 
cu toată casa lui si mult norod, si pogorîndu-se pe apa Dimbovitei 
început-au a face țară nouă. Intii au făcut orașul Cimpu-Lung, unde a 
rădicat si o biserică naltă și frumoasă. Apoi a descălecat pe Arges, 
unde și-a pus scaunul Domniei zidind curți de piatră si case domnești 
si o biserică mare și mindru lucrată. ^% 

In Revista română, publicată la Bucuresti, se găsește descrierea 
acestei biserici împreună cu stampe litografiate ce reprezintă frumu- 
setea arhitecturei sale. 


Si Manoli zece 


Acest meșter Manoli a rămas în tradiție un personaj legendar. 
Poporul atribuie lui Manoli zidirea tuturor monumentelor vechi din 
țară. [...] 


Dar orice lucra 
Noaptea se surpa. 


Superstitiile poporului în privirea zidirilor sunt multe. Aşa, el 
crede că o zidire nu poate avea trăinicie dacă nu se îndeplinesc oarecare 
datine mistice, precum de pildă îngroparea umbrei unui om în temelie. 
#Petrarii au obicei a fura umbra cuiva, adică a-i lua măsura umbrei 
cu o trestie si a zidi apoi acea trestie în talpa zidirei. Omul cu umbra 
furată moare pînă în 40. de zile şi devine statie nevăzută și geniul intá- 
ritor. al casti. >< 


Fiind însă că acest obicei a produs adeseori nenorociri, spáriind: 


mintea celor cu umbrile furate, si aducindu-i astfel la. boale grele, 
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zidarii au fost siliți a-și schimba datina. Cînd dar este a se radica vreo 
casă nouă, pînă a nu se ageza cea întîi peatră a temeliei, se face agheazma 
cu care se stropesc șanțurile. Apoi se taie doi miei de se face masă mare 
pentru zidari, carii după ce ospătează si închină în sănătatea stăpînului 
casei și întru tăria zidurilor, îngroapă cruciș capetele mieilor în două 
colțuri a casii, iar în celelalte două unghiuri ci zidesc două oale roșii 
pline cu apă ne-ncepută. 

Iar după ce lucrul se săvîrșește, românii nu se mută în casă pînă 
ce mai întîi nu duc înlăuntru icoanele, zahar, pinea și sare; și după 
mutare ei dau masă mare de bună locuinţă. 


Pe ca s-o jertfim 
Şi-n zid s-o zidim ! 
Nenorocita este menită a-și pierde viața pentru mîntuirea. zidirei 


și a se face stafia bisericei. Vezi nota precedents. [...] 


Subiectul acestei balade este cîntat si de poeții poporului a Sirbiei, 
însă cu oarecare deosăbiri. Balada sîrbească se numește: Fondarea cetălei 
Scadar (Scutari), ce este redicată de trei frați Mrnjavéevié, anume regele 
Wukaëin, voievodul UglieSa şi tînărul Goiko. Meșterul cel mare se 
cheamă Rad în loc de Manoli. Femeia zidită este nevasta lui Goiko. 
Din cuprinsul acelei balade se vede însă că aceeași superstiție există 


pe ambele maluri ale Dunărei. 


[Poesii populare ale românilor. 
Adunate și întocmite de Vasile 
Alecsandri, București, Tipografia 
lucrătorilor asociați, MDCCCLXVI 
(pe: copertă 1867).p.192—195.] 


G. Sion 


DESPRE LITERATURA SERBĂ. ÎN RAPORT CU CEA 
ROMÂNĂ 


. Am spus mai sus că găsim mari urme de afinitate între poezia 
populară a sirbilor cu a noastră. Această teză ne-a îndemnat mai mult 


la studiul acesta. 
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x Aceasta e într-adevăr un lucru fenomenal, care nu mi-l pot explica. 
Ca să incredinfez pe lectori despre această: asertiune, voi da un mic 
exemplu. 

lată o baladă veche sfrbeascä care înadins ne-am dat osteneala 
a o traduce după traductiunea literară a d-lui Auguste Dozon. Ea este 
legenda orașului Skutari. 

u „Trei frați zideau un oraș, trei frați, frații Mrnjavčević. Unul era 
craiul > Vukašin, al doilea voevodul Uglicăa și al treilea era Goiku. 
Oraşul care-l zideau era Skutari pe Boiana. Trei ani ei lucrau la dînsul, 
cu trei sute de meșteri, fără să poată face temeliile și fără să poată 
rădica paretii *: ceea ce meșterii lucrau peste zi, Vila venea peste noapte 
si darima. 

Cînd începe al patrulea an, Vila? strigă de pe munte: «Nu te 
supăra, craiule Vukašin, nu-ți mistui avutiile; tu nu vei putea pune 
temeliele, nici vei putea rădica păreţii, dacă nu vei putea găsi două 
nume asemänate, dacă nu vei găsi un Stoian si o Stoia, fratele si 
sora pe cari zidindu-i în temelii aceste se vor susținea, si astfel vei 
putea edifica orașul ». 

Auzind craiul Vukašin cuvintele aceste, a chemat pe servitorul sáu 
De&imir: « De&imire, fătul meu! tu pînă acum ai fost credinciosul meu 
servitor si de acuma-nainte vei fi copilul meu iubit: pune caii, fătul 
meu, la o trăsură si încărcînd șase;măji de aur, mergi pînă la marginea 
pămîntului si cautä-mi două nume asemänate; caută un Stoian 
si o Stoia, fratele si sora; ridică-i sau cumpără-i cu aur și adu-i la 
Skutari pe Boiana, pentru ca să-i zidim în temelii; poate că atunce 
s-ar tinea si vom putea rădica cetatea » ^. 

Craiul Vukašin cheamă pe Radu Arhitectul si Radu Arhitectul 
cheamă pe cei trei sute de meșteri. Craiul zideste Skutari pe Boïana ; 
craiul îl zideste, Vila îl răstoarnă și nu lasă să clădească temeliele, nici 
să ridice cetatea ; apoi de pe munte ea strigă: « Nu m-asculti, tu, craiule 
Vukašin? Nu te osteni, nu-ți cheltui avutiile, căci nu vel putea zidi 
temeliele, nici vei putea ridica cetatea. Dar catá cà sintefi trei bas 
si fiecare are cite o sotioarä. Aceea ce va veni miine la Boiana să a luca 
de mincare lucrătorilor, ziditi-o in temelii, si ele se vor ținea, $i astfel 
veți. putea rădica zidurile...» j er uda Mm 

După vorbele acestea, “craiul Vukašin cheamă a ees frati a 
săi: «Ascultati, iubiții mei fraţi, iată ce mi-à ae es ie dictis 
În desert cheltuim noi averile noastte, Vila nu ne es de X his 
temelicle, nici sá cladim orașul. Dar noi sîntem, a zis ila $ s pe m ae 
trei frati, avind fiecare cîte o soțioară. Pe'ateea Cire Va ita d 
-mäi întâi la Boïana, ca să aducă de mâncare lucrátórilor, să o zidim 1n 
temelii: astfel ele vor ținea, nr AN ee d n M VOR. 
rinde enti lui ea fraţilor, că nimeni din noi nu va vesti 
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pe soţia sa, si că vom lăsa la noroc ca să hotărască care va veni mai 
intfi là Boiana ». Si fiecare se jură lui D-zeu pe legea sa că nu va spune 
nimic soţiei sale. 

Noaptea însă căzu; ei s-au întors la casele lor cele albe; au cinat 
cum se cuvine la nişte domni; apoi s-au dus ca să se culce fiecare cu 
soția sa. Dar să vezi mare minune! Craiul Vukašin și-a călcat cuvîntul 
si el cel întîi a zis: « Ia seama, credincioasă sotioarä, să nu vii miine 
dimineață la Boïana: nici să duci de mîncare lucrătorilor, căci acolo 
ţi-ai pierde viata, zidindu-te in temeliele cetății » b 

Tînărul Goiku nu-și călcă credința, și nu spuse soției sale. A doua 
zi, cei trei Mrnjavčević se scoală de dimineață si se duc către Boiana, 
la cetate. 

Veni timpul prînzului. Era rîndul Doamnei Crăiesei. Ea merse la 
cumnată-sa, soția lui Ugliesa: « Ascultă, zise ea, m-a apucat o durere 
de cap; tu esti sănătoasă; du lucrătorilor de mîncare». Femeia lui 
Uglieșa răspunse: « Doamnă crăiasă, cumnată, și eu am durere de cap; 
tu nu ești sănătoasă ; eu nu pot sámá duc; dar trimite pe cumnata noastră 
cea mai tînără ». 

«Ascultă, doamnă crăiasă, răspunse femeia lui Goiku, te-am ascul- 
tat cu mulțumire; dar copilul cel mic nu mi l-am scăldat încă și rufele 
nu mi le-am spălat ». « — Du-te, cumnată, zise iarăși cräiasa, si du 
meșterilor de mîncare; eu ti-oi spăla rufele si cumnata noastră iti va 
scălda copilul. » Femeia atunci nu mai avu ce să zică și plecă cu de 
mîncare. 

Cînd se apropia de Boiana, Goiku Mrnjavéevié o văzu și inima i 
se bátu, simţi milă de iubita-i sotioará, simți milă de copilul său din 
leagăn ce se născuse: numai de o lună și lacrimile-i curgeau pe, faţă. 
Femeia sa, cum il văzu, se duse la el încetișor, si cu glas. duios ii zise: 
«Ce ai, bunul meu stăpîn? de-ti curg lacrimile pe “faţă? — O mare 
nenorocire, dragă sotioará ! Am avut un măr de aur care a căzut în Boïana; 
iată de ce m-am întristat si nu pot să mă míngii». Nu-ntelege vorba 
asta, biata tînără femeie, dar zice soțului său: « Roagă-te lui D-zeu 
să te tie sănătos, si-ti vei face un alt măr, încă mai frumos». 

Dar durerea. voinicului se făcea mai cumplită, si el isi întorcea 
capul ca să nu-și vază femeia, Atunce au venit cei doi Mrnjavčević, 
cumnatii femeiei lui Goiku si apucind-o de mfinile cele albe o duseră 
la cetate ca să o vire în zid; și chemară pe Radu Arhitectul, carele a 
chemat în gura mare pe cei trei sute de meşteri; si biata femeiuscá 
zimbea crezind că se joacă cu ea, Impingtad-c o ea să o închiză în zid. 
meșterii au adus lemne si pietre si clădiră pina la nältimea genunchiului 
ei; si biata femeie suridea, sperind î încă că se juca cu ea. Cei trei. sute 
de meşteri aduseră și lemne si peatră si zidiră pînă la înălțimea briului 
său; si atunce peatra si lemnele începînd a o strînge, ea văzu neno- 
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rocirea ce o aștepta şi, cu un geamát amar, ca începu a se ruga Ja dragii 
săi cumnați: «Nu mă închideţi în zid dacă credeți în D-zeu, așa de 
tînără » Astfeli ea se ruga, dar nimică nu folosea; căci cumnatii săi 
nici se uita la dinsa. Atunce, trecînd peste rușine și frică, ea începu a 
ruga pe tărbatul său: «Nu mă lăsa, bunul meu domn, ca să mă 
pearzá asa de tînără; ci du-te de găsește pe maica mea; maica mea 
este destul de avută și vei putea cumpăra un rob sau o roabă ca să 
îngropați în temelii ». Astfeli ea se ruga, dar nimică nu folosea ; și cînd 
văzu că rugămintele sale erau nefolositoare, ea se întoarse către Radu 
Arhitectul: « Fratele. meu în D-zeu, mestere Radule! lasă o crăpătură 
înaintea peptului meu; și pe acolo scoate titele mele cele albe, pentru 
ca să aducă pe micul meu Iova, ca să poată suge ». Radu, pe care ea-l 
numește frate, ascultă rugămintea sa; el lasă în dreptul peptului o 
crăpătură și scoate pe acolo titele, pentru ca cînd va veni Iova să poată 
suge. Nefericita roagă încă o dată pe Radu: « Fratele meu în D-zeu, 
mestere Radule ! lasă-mi o crăpătură în dreptul ochilor, pentru ca să 
mă uit la căsuţa mea cea albă si să văz cînd mi-or aduce pe Iova și 
cînd Lor duce acasă». Radu iarăși ascultă rugămintea sa, și-i lăsă in 
dreptul ochilor o crăpătură pentru ca să se poată uita la căsuţa sa 
cea albă și să vază pe cînd vor aduce pe Iova și cînd l-or întoarce acasă. 
Si astfeli au închis-o în zid; apoi au adus copilul în leagăn si in curs 
i de o săptămînă ea l-a alăptat. La capătul săptămînii, glasul i se stinse, 
dar copilul își găsi nutritura și ea l-a alăptat un an întreg.“ | 
Astfeli, precum fu atunce, este încă si astăzi; și acolo curge tot- 


deauna nutritură ca o minune și ca un leac pentru femeia ce nu are 
lapte.® 


VII 


Originalitatea acestei balade nu mai lasă nici o îndoială: cum să 
ar fi împrumutată sau: imitată. Oricine vede în ea nume proprii $ 
trăsături caracteristice nafiunel serbe. uds 

R i x i 7 "n x À "et? a T£ x & x S iunt Si 

Este știut că la popoarele slavice există oarecare supers iun à 
prejudecăţi cu. totul originale, cari nu se d alte apr RUN 

ic credinfz ară că o cetate sau un e | À 
de exemplu, este credința vulga À res 
sentr 3 «e facă mai durabile, cata să se pule în ten a 1 
;entru ca să se facă mal c ; cats se puie im femeie, A 
Er de om, Legenda fundaţiunei orașului, Skutari et Er ză 
tiune care se păstrează pentru mai multe editi iuri mari pn wm 
terile locuite de slavi, Românii, după multele Sr M Kop ty 

i an "roa de la dingi Asemenea prejudețe. oe i e 
slavii, au moștenit și el de la din git. asemi E aoaptea pe. lingă casele 
LU Des vorbingy e state Sey n că e destul ca să se îngroape 

ri t Jiforentă că românii cred cum se t 
mari. Atita e diferența ci r 
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in temelie umbra unui om, iar.nu chiar cadavrul, că zidarii posedă 
secretul de a fura umbra omului pe care vor să-l facă stafie; că omul, 
a cărui umbră se ia, apoi moare; și că, în fine, umbra sa se încarnează 
şi formează stafia care privegheazá împrejurul casei. [...] 


; VIII sei 

Cine va citi balada aceasta; fără să-și aducă aminte de balada 
noastră românească Meșterul Manole, care este legenda mănăstirii 
Argeşului? Asemănarea este atît de mare, încît cineva ar putea zice 
că poetul nostru V. Alecsandri, carele a completat-o și a dat-o la 
lumină, a făcut un plagiat sau o imitatiune. Cu toate aceste, care din 
românii de astăzi n-a auzit în copilăria sa cintindu-se plingerea femeiei 
meșterului Manoli: 

Manoli, Manoli ! 

Mestere Manoli ! : 

Zidul rău mă strînge; 

Trupusoru-mi fringe ...2 —— 

Pe cînd nemilosul meșter, ambitios pe de o parte de a edifica mănăs- 
tirea, iar pe de alta zelos de a împlini ordinul domnesc, își sacrifica 


soția, 
Iar Manea tacea, . Pîwla costisoare, 
Şi mereu zidea; Pín'la fitisoare ; 
Zidul se suia lar ea, vai de ea! 
Si o cuprindea „Nici că mai râdea, 
Pin'la glesnisoare, Ci mereu plingea. 


Pin'la pulpisoare, 

Balada noastră, mai veche poate si decît mănăstirea Argeșului, 
este iarăși fără îndoială foarte românească. Pe cînd s-a făcut ea nu 
erau poeți imitatori ca astăzi, încît să putem crede că ea este un pla- 
giat. Ea este curat românească, creată de geniul original al poporului 
nostru. Am avut ocaziunea de a vedea frinturile originale culese si 
adunate de d. Alecsandri din gura ciobanilor sau a lăutarilor; în acele 
frinturi subiectul este întreg ; cele mai multe versuri s-au conservat 
nealterate; poetul, credem, nu a făcut decît a le pune în rinduialä si 
cu mîna sa cea măiastră a culege mărgăritarele aceste ce mult timp 
vor trái în literatura noastră, 

. Asemänarea însă este bătătoare la ochi. Craiul Vukašin dá locul 
lui Negru-Vodă; meșterul Radu la noi se numeşte Manea şi Manoli; 
surparea peste noapte a zidurilor ce se lucrau ziua este asemeni, pre- 
zicerile Vilei se reduc la visul, lui Manoli; cea întîi femeie ce, aduce 
de mîncare se osindeste a se închide în zid; aceeaşi țesătură, același 
sentimentalism, aceeaşi poezia. În adevăr, nu ştiu în care as găsi mai 
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multă frumusețe, si care as prefera-o: dar mărturisesc că-mi pare rău 
de putina diferență ce o aflu pe ici-colea. Mai mult îmi place devota- 
mentul fundatorului sirb de a-și sacrifica femeia, decît a meșterului 
Manoli de a sacrifica pe a sa; căci acesta, ca om plătit, făcea o mons- 
truozitate pe care putea să o evite, pre cînd sacrificiul sîrbului este de 
o virtute mai mare. 

Îmi place descrierea durerei lui Goiku Mrnjavčević, cînd, întrebat 
de soţia sa de ce e întristat, el îmi întoarce ochii ca să n-o vază și-i 
zice că „a avut un măr de aur care a căzut in Boiana“. Dar mai mult 
îmi place meșterul Manoli, carele, cînd vedea pe soția viind, se ruga 
lui Dumnezeu să trimită ploaie și vînturi, cari s-o împedece de a veni. 

Îmi place descrierea durerilor progresive ale femeiei lui Manoli, 
care plinge cătră bărbatu-său și-i zice: 


Manoli, Manoli ! Zidul vău mă strînge, 
Ajungu-ti de gluma ; Copilasu-mi fringe... 
Că am să fiu mumă. Titisoara-mi plînge !* 


Manoli, Manoli ! 


* Referindu-se la aceste ultime două versuri — apărute în aceeași 
formă în culegerile din 1852 si 1866 ale lui Vasile Alecsandri —, Josif 
Popovici făcea următoarele observații în amplul său studiu consacrat 
jertfei zidirii: „În poeziile românești factorii de creare sînt româneşti. 
Întreaga scenărie, întreaga acțiune, întreaga motivare e izvorita din 
sufletul românesc. Avem două zidiri deosebite, la sud un pod, la nord 
o mănăstire [...] jertfa podului e nevasta fratelui mic, iar jertfa mănăstirii 
e soția meșterului, care-i întrece pe toţi, e nenorocita Ana sau Caplea, 

„după cum à botezat-o fantazia poeziei. .— È prs ‘en 

Psihologia inventiunei leagă de această femeie un copil mic de titä 
in toate variantele. Schladebach greseste cînd sustine cá. Ana ar fi 
fost în sarcină. Versurile au fost culese rău de Alecsandri sau, respectiv, 
poetul anonim i le-a dictat rău. Eu am înlocuit verbul de jos cu cel 
‘de sus si am citat versurile în forma lor naturală: 


Țiţișoara-mi fringe, 

Copilasu-mi plânge 
iar nu: 

Titisoara-mi plinge, 

"Copilagu-ma fringe ; UE Mr „i 
“căci în pîntecul mamei numai, fetii viájiti pot plinge cam pînă lao vist 
de trei ani ca in basme: (Jertfa zidirii la români, Transitvania, nr. 1, 
CRÉENT loris d S E PAT i i : 
ianuarie-martie 1909, p. 17—18) (N. ed. ) 
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În adevăr, foarte frumos si foarte patetic; dar cruzimea lui Manoli 
trece toate marginile închipuirei. De aceca voi zice că mai mult îmi 


place resignatiunea femeiei lui Goiku, care, cînd vede că cata să se 
supuie soartei, se roagă lui Radu zidarul ca cel putin să lase o crăpătură 
înaintea pieptului ci, ca să poată scoate titele sale cele albe și să poată 
suge copilașul ei; şi în fine să mai lase două crăpături în dreptul ochilor 
săi, ca să vază cînd i-or aduce copilasul, și cînd l-or duce acasă. 

Concluziunea -ambelor balade diferă. La Argeș zidarii sînt osinditi 
de Negru Vodă a muri și a putrezi pe biserică. Ei însă își fac aripi de 
șindrilă și zboară. 

Iar meșterul Manoli, urmărit de fentasma soţiei sale care-i strigă 
mereu: 


Zidul vău mă strînge, 
Trupusoru-mi fringe, 
Titisoara-mi plînge, 
Viața mi se stinge 


îmi pierde minţile si cade; si pe locul unde cade se face 


O fintina lind 
Cu apă puţină, 
Cu apă sărată, 
Apă licramata... 


La Skutari nimic de aceste ; afară decît că din crápátura pe unde ieșeau 
titele femeiei zidite curge totdauna nutritura ca o minune şi ca leac 
pentru femeia ce nu ará late. Așadar, concluziunea baladei românești 
este mai poetică, iar a celei sîrbești mai naturală. 


[Fragment din Despre literatura 
serbă, În raport cu cea română, 
Revista Carpaţilor, an IT, 1861, 
mái 1, p.510—522} 


1 Am întrebuințat cuvîntul crai fiindcă este sirbesc si exprimă 
mai fidel caracteristica demnitätilor la sirbi. ` 5 
? Prin oras, sirbii înțeleg cetate. 
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3 “ile str I3yi ste ZR "7 1 e iti 
| Vila la sirii este geniul răului. Superstitiunea a conservat cre- 

dinfa acestei divinităţi încă din timpii páginismului ; precum la români 
lelele, Rusaliele şi altele. 

1 ge SA MM 3 CT À " r i 4 

pesi pleacă ; după o călătorie de trei ani, prin care ajunge la 
marginea pămîntului, el se întoarce și spune că n-a găsit ceea ce a 
căutat. : 

* Ugliesa face asemine descoperire Sotiel sale. 

6 à * x x xm : ux A E 

` Se pretinde cá încă astăzi din crapatura pe care ieșeau titele 
bietei femei curge o substanță albicioasă ce seamănă cu creta pe care 
femeile ce n-au lapte, sau cari au dureri la tite, o culeg si o beau ames- 
tecată cu apă. 


Dr. M. Gaster 


(BALADE) 


Cu totul diferite sînt însă baladele popoarelor între dinsele, căci 


lor. În balade se cîntă o legendă localizată, un erou național si astfel 


se deosebesc baladele între dinsele. Noi însă am arătat deja că si legen- 
dele localizate într-o tari nu sînt totodată și originare dintr-acea tara. 


ci sînt un material fluid comun multor popoare prin cale de imigratiune- 


și împrumut mutual, care mai tîrziu a fost localizat, schimbindu-se 
adesea numai numele. 

Cercetarea. noastră, deci, are de asemenea numai scopul de a căuta 
analogii și paralele la baladele noastre populare şi de a ne apropia 
astfel de originea lor. [...] i 

Trecem acum la un alt exemplu din cîntecele populare si uiis 

rel X anti ec endi 
aici balada despre zidirea. mănăstirei Argeş, născută dintr-o legendă 
localizată în România, Într-alt loc ! am studiat. originea credinţei în 


„stafii“, spiritul ocrotitor al casei, 
nească, ci aproape universală, înce 
i vele germane şi- slave. : 
egiptene pînă. la cele germane ȘI sa Eutindenease : EOM 
de irea unui om în temelie, al cărui suflet rămîne ca spirit. ocrotit 


al casei sau al. zidirei. Din zidirea unui om, $- 
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“sé aseamănă numai in forme exterioare, dar se deosebesc prin coprinsul 


care credinţă nu'este. numai rom 
pind de la credințele 3i obiceiurile: 
Pretutindenea se povestește: 


a prefăcut cu încetul zidirea. 
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umbrei sale în temelie, stind astfel în legătură cu credințele ce atribuie 
umbrei o substanțialitate deosebită. 

În credința română avem ambele stadii ale dezvoltării ce a parcurs 
această legendă. În baladă avem încă zidirea unui om ín temelie, și 
în obiceiurile moderne observate de către zidari și descrise de Alecsandri, 
cu ocáziunea baladei, avem starea a doua, unde umbra omului înlocuiește 
trupul omului. 

Credem această baladă foarte bine cunoscută cititorilor noștri 
pentru a o-mai reproduce și ne mărginim la indicarea cîtorva paralele 
din literatura universală, pentru a dovedi răspîndirea universală a acestei 
legende, care s-a localizat în România. Întocmai este și legenda sirbeasca 
despre zidirea orașului Scodra *, care este cunoscută si în Albania? 
unde se mai povestește că în timpurile de demult se jertfeau oamenii 
pentru întărirea zidirei ^. Identitatea între aceste balade este atit de 
mare, încît în amîndouă baladele este însăși femeia tînără a unuia din 
„meşterii mari“, care se zideste în temelia orașului și acolo unde e zidită 
se naște un izvor minunat; la români: 


O fîntînă lină 

Cu apă puțină, 

Cu apă sărată, 

Cu lacrimi udatà ?; 


la slavi: o fîntînă de lapte. ; 

La greci 5, apoi, găsim o baladă analoagă, relativă la zidirea podului 
Arta, în a cărui temelie se zidește femeia meșterului celui mare; în 
sfîrșit, mai pomenim o paralelă ungară analoagă.” 


[Literatura populară română. Cu 
un- apendice:. Voroava garaman- 
tilor cu Alexandru Machedon de 
Nicolae Costin —, Bucuresti. 1583, 
p..475, 479—481.) 


Germania, ed. Bartsch, noua serie, XIV (XXVI), 1880, p. 210—213. 
Talvj, Serbische Volkslieder, I, Halle u. Leipzig, 1835, p.17 urm. 
Hahn, Albanesische. Studien, Jena, 1854, nr. 73 p. 200. 
3 bi, Pe 160: «i RES icc - Ug 
- Alecsandri, Poes. pop., p. 292 
Th. Kind, Antologie Mewabipchplsché : Folkski 2 $ 
D 30 9 Ap Menu griechischer: J alealteder, Lpsz. 1861, 
FRE Eh oe oe SF at ep te : > 
Aigner, Ungar. Volksdichtungen, Pest, 1873, p. 82 si 161.. 


ta 
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Lazăr ‘Sdineanu + 
LE GENDA, MEȘTERULUI MANOLE 


EMEA “ 
La grecii. moderni 


“Credința zidirii oamenilor de vii este una din cele mai ráspindite 
şi poate fi pe drept cuvînt considerată ca o supravieţuire, ca o rămășiță 
„moștenită din epoca cea mai primitivă a civilizatiunii. La popoarele 
sălbatice, această datină se practică încă în toată spăimîntătoarea ei 
realitate, la naţiunile civilizate ea subsistă ca superstitiune adesea 
cristalizată în cîntece si traditiuni populare. La zidirea unei cetăți. 
la clădirea unei case, la ridicarea unui pod sau la săparea unui sant 
trebuia neapărat, spre a le face trainice sau inexpugnabile, a se zidi în 


o 


N temelie o ființă nevinovata, un copil, mai adesea o femeie. “> 


“Această credință nu este, in fond, decît una din multiplele forme 
ale animismului, izvorit din perpetua názuintá a omului de a asimila 
cu propria să fire tot ce îl înconjoară. Obiectele și fenomenele naturei 
îi apar fnsufletite, înzestrate cu un suflet asemănat cu al sáu. Pămintul. 
nu e ca o materie brută si inertă, ci el posedă un spirit particular. care 
poate deveni funest sau favorabil întreprinderilor omenești. Orice nouă 
clădire este o încălcare în domeniul geniului local, care reclamă o 
despăgubire. Spre a-l imblinzi, spre a-l face .priincios, se recurge le. 
ractica cea mai obicinuitá a cultului primitiv: jertfa omenească. 

Cu progresarea culturei, victima umaná fu înlocuită cu un aninial. 
‘(cocos, găină, berbece, miel) sau cu; altă reprezentare substitutiva 
(cadavru, statuá sau umbra omului).- ' 


Grimm, Tylor, Liebrecht, Krauss, dar lipsește încă o lucrare d'ensemble 


asupra. acestei importante cestiuni. ; 
Într-o monografie specială s-ar putea. imbratisa totalitatea acestor 
credinte; s-ar putea cerceta originea si raspindirea lor şi a se analiza 
compozitiunile poetice destinate a perpetua un obicei practicat of 
: ‘4 1 > C pM ^ "Ars An bara ka. 
nioar& pe o scară foarte întinsă; ȘI anume variantele se E > 
intimpinäm la sirbi despre orașul Skodra sau Scutari “, la bulgari 
despre cetatea Solun sau Salonic *, la greci despre podul de peste a : 
la unguri despre inalta cetate Deva? si la albanezi traditiunea podului 
de peste Dibra 5. Acolo ar fi ocaziunea a se discuta cîteva puncte obscure, 
ce prezin fă, legenda românească analoagă a Meşterului Manole despre 
2 dites manketirii Argesului, üreia admirabila ingenio- 


asupra origini c 
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zitate si eruditiune a d-lui Hasdeu a aruncat, in timpul din urmă, o 


Juminà atit de neașteptată.” 


Ne mărginim a trata, în acest studiu, despre credința raspindita 
la grecii moderni, încercîndu-ne a reproduce cu o scrupuloasă exacti- 
tate cîntecele lor istorice privitoare la zidirea oamenilor. de vii. Cînd 
e vorbă de productiunile muzei populare, traducerea literală e desigur 
cea mai capabilă a da o idee de geniul limbii originalului. Vom alătura 
apoi o traducere (în parte sumară) a, tuturor cîntecelor paralele din 
Europa orientală, spre a trage cîteva deductiuni comparative, 


I 


In Grecia. este pretutindenea familiară credința că la durarea 
unei clădiri (casă, pod, sant) trebuie să se jertfească o victimă în temelie. 
După ce preotul a sfințit locul, se taie o găină, un cocoș, un berbece 
sau un miel, cu ‘al căruia singe se stropește piatra temeliei. Verbul 
-croiyetbvo (de la oroied, stafie) deseamnă această ceremonie datorită 
geniului local spre a feri locuința de duhuri rele, de stafii, și spre a da 
tărie noii clădiri. Uneori zidarul ademenește pe cineva și cu o stoară 
îi măsoară in taină trupul sau numai piciorul sau chiar și umbra și 
îngroapă apoi măsura în temelie. Omului căruia i s-a luat o asemenea 
măsură moare negresit un an după săvîrşirea faptului. Tot asa päteste 
cel ce trece în momentul cînd se pune temelia unei clădiri și acolo îi 
rămîne umbra sau stafia. Jertfirea unui animal are drept scop înlătu- 
rarea unei asemenea primejdii. În timpul ceremoniei, membrii familiei 
stăpînului trebuie să se tie la o oarecare depărtare, căci cel ce-i atins 
de sîngele victimei e expus unei morți sigure. Pînă și astăzi țăranii 
din Zakynt cred că e bine a se tăia la fata locului un om... și al 
îngropa în zidire.’ 

În poeziile populare: neogrecesti. regăsim aceeaşi. datină — ca si 
aiurea — sub forma cea mai primitivă, adică de victimă umană și 
aplicată mai ales la zidirea podului peste Arta. 

Să cercetăm. mai de aproape diferitele variante ale acestei teme 
populare, j 

1, Redactiunea cea mai veche pare à fi versiunea ce circulă in 
Korkyra sub titlul Podul peste Arta CH yéqupa tijg “Aptas): Stilul 
desirat al povestirii trădează vechimea” cîntecului: frazele originalului 
se succed fără legătură regulată și, în traducerea românească, am căutat 
a “păstra aceasta. particularitate. | 
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PODUL PESTE ARTA? 

(Korkyra). 

Patruzeci st cinci de meșteri şi şaizeci de calfe 10 

Trei ant lucrară la podul peste Arta; 

Toată ziua zideau şi decuseară se dărima. 

Meşterii se jeluiesc si calfele pling: 

„Vai de truda noastră ! pacat de munca noastră ! 

Toată ziua să zidim, Seara să se ddrime." 

Iar stafia (otoryerd) răspunse din bolta cea dreaptă ™: 

„De nu veți jertfi un om, zidul nu se întemeiază 

Si onu cumva să jertfiti orfan, străin sau drumet, 

Ci nevasta cea frumoasă a meșterului mare, 

Care vine încet în zori, care vine încet la prînz.“ 

Cum o aude meşterul mare cade ca şi mort, 

Scrie o carte şi o trimete cu privighetoarea: 

„Încet să se-mbrace, încet să se-nvesminte, încel să meargă 
la prînz, 

Încet să meargă şi să treacă podul peste Arta.“ 

Și pasărea nu ascultă, se duse și almintrelea spuse: 

„Repede te-mbracă, repede. le schimbă, repede mergi la prînz. 

Repede mergi si treci podul peste Arta.“ 

Iat-o perind din ulița cea prifoasă (= alba); 

Meșterul mare o vede şi inima-i se sfișie. 

De departe ea îi salută şi de departe le zice: 

„— Sănălate şi bucurie, meșterilor şi călfilor, 

Dar ce ave. meşterul mare că-i asa de posomorit >“ 

„— Inelul ti căzu în bolta cea dintru ™ . 

Si cine să meargă și cine sd iasă gi să-i găsească inelul?“ 

„— Mestere nu te amări, eu o să merg să [il aduc, 

Eu o sd merg și eu o să-ți gäsese inelul.“ 

Abia se cobori, abia. past înduntru: 

„~ Trage bine lanțul, trage lantugorul, 

Scolocil-am peste tol şi nimica n-am găsi. 

Unul o lovește cu mistria, altul cu var, : 

Meşterul mare apucă un bolovan À si i- azvirle: 

„Vai de ursila mea, păcat de soarta mea, e 

Trei surori furăm şi toate trele rău. ursite (= scrise). 

Una zidi (podul peste) Dunărea, cealaltă Aviona : 

Tay eu, cea mai de pe urmă, podul peste Arta. 

Cum tmi tremură inimioara’®, să tremure podul, 

Și cum îmi cade părul, să cadă trecătorii ! can 

FOIX mea. schimbă-ți vorba şi rosteste alt blestem”, + 
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Că ai un frate unicel, nu cumva Să treacă.” 
Si ca-si schiinbé vorba şi rosti alt blestem: 

.(Tare) ca fierul e inima-mi, ca fierul (fie) podul, 
Ca fierul părul mew, ca fierul (fie) trecătorii ! 


Că am un frate-n străinătăți, nu cumva sa treacă 1" 


2. Următoarea variantă din Zakynt, intrucitva mai simplificată, 
conține o serie de cuvinte italiene 1^ cari indică îndeajuns localitatea 


provenientei. cîntecului: 
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PODUL PESTE ARTA P. 


(Zakynt) 

Patruzeci și cinci de meşteri şi şaizeci de lucrători 
Zideau un turn peste podul Artei. 

Toată ziua durau, seara se surpa. 

Pling meșterii, pling, pling si se bocesc, : 

Lar lucrătorii se bucură ca iau leafă (= ziuă ). 
Într-o duminică a Paştilor, într-o zi de sărbătoare, 
Meşterul mare se culcă să doarmă putintel ; 

Și văzu un vis în somnul său, in închipuirea-t: 

De nu vor omorî un om, turnul nu se întemeiază %, 
Nici bogat, mici sărac, nici nimenea-n lume | 
Să-l întărească fără numai nevasta meşterului mare. 
El chemi pe un lucrător să-i împlinească voinţa: 
„Du-te de spune cucoanei (= lunträsitei). stăpînei tale, 
Să se-mbrace, să se gătească, să-și puie sculele de aur, 
Să-și puie cele de argint si matasurile; 

lute să meargă, iute să vie, inte să i-o spui.“ 

El se duse şi-o găsi cosînd şi cintind: 

„Bine le găsii cucoana, stăpîna mea! 

Mă trimise meșterul mare să-ți pui sculele de aur, 
Să-ţi pui cele de argint și mătăsurile, 

Să vit Să prinzim..." ~ MS v 

Ea se-mbrácd, se gáli, ‘si puse sculele de aur, 


"Si puse cele de-argint si mătăsurile; 


Se dise și-i găsi la masă où sedeau: 
„~ Bine venisi, stáptna mea ! 
"Mi căzu. de logodnă fnltiul inel, ` 


"Pentru asta te vestit să vii să mi-l scoli. . 


Şi cum se cobort tn pod; unul o lovește cu tencuială gi celălalt cu var, 


Iar cel meşter mare cw ciocanul o izbeste? 
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nd ret surori furdm şi pe toate trele ne omorträ, 
Pe una o ucise la biserică, pe cealaltă la o mănăstire, 
lar pe a treia, pe cea mai frumoasă, la podul peste Aria. 
Cum-mi tremură mâinile să tremure stâlpii, 
Cum-mi tremură inimioara, să lremure podul !" 
è 

3. Varianta de mai la vale a fost culeasă în Creta si publicată 
de lannaraki ?!. Ea contine deosebiri importante în fond si în formă, 
de aceea o reproducem în întregimea ei: | 


Pe cel ríu negru zideau o boltă, 
O bolté durau să nu se înece. trecătorii. 

S? o păsărică civipeste, ţipă și nu tace: 

ei bolta să nu stea, să nu se întărească, 

De nu s-a omorî un om în piciorul bolții 2; 

Nici orb, nici schiop si nici drumei, 

Ci numai nevasta frumoasă a meșterului mare. 
Ascultă, mestere mare, ce-ţi zice päsärica !" 
Plinsul il apucă şi pornește acasă, 

Îl întreabă nevasta frumoasă, cea cu părul cref: 
„Ce at, mestere mare, că te apucă plânsul ?" 
„Inelul-mi căzu la piciorul bolfi." 

„Taci, mestere mare, că țil-oi scoate.“ 

Ea începe a se gäti de dimineață pînă seară 

Si de seară pînă dimineață, apoi pina la námiezi: 
Pe frunte pune soarele, iar luna pe piept 

Și-şi arcuieste sprincenele ca aripa de corb; 
Märgäritare pune cit nisipul nemasurat, 

Tar la gitu-i galbeni cit cremenea de mari. 

O iau doicile şi ea ajunge la boltă: 

„Bine v-am găsit, boierilor şi meșterilor qe 

„Bine ai venil, crăiaso cu cinci “podoabe !“ 

Ea-si sumele mânecile si întră în boltă, 
Unul o lovește cu ciment, altul. cu cremened, 
lar câinele de meşter mare ct greaua sa mistrie. 

— Ldsali-ma, săraca de mine, doug vorbe să vă: Spun; 
„Trei surori furüm. şi toate trei yàu Wsie: 

Una pieri de: sabie, cealaltă într-o  fintind 
“Şi eu, nenorocita, la piciorul bolții. 
Tu, privigheloureo, da-imi privirea y 
Lar tu, porumbelule, da-mi părul, 
Să nu-l da o femeia. şi s-aibă tristea 


itu, potirnichto, ia-mi podoaba, 


mea!" 
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4. În fine, varianta următoare, publicată de Iatridis ? sub titlul 
Femeia jertfità de cei dot frati at săi CH ovotyevopévr] ovi]. peri vov 
$60 abdtiig dósÀqQv): ` 

© O mie patru sute de meșteri şi șaizeci. de calfe 

Durau o boltă, un pod peste Elada (== Sperchios ) ; 

Toată ziua zideau iar noaptea se dáríma. 

O păsărică veni de se aşeză sus tn bollă. 

Nu ciripi ca pasărea, nu cîntă ca privighetoarea, 

Ci cîntă şi grăi cu glas omenesc: 

„De nu-ti jertfi un om, bolta nu se întărește ; 

Dar să nu jertfiti orfan, mici străin, nici drumet, 

Fără numai nevasta meşterului mare." 

El trimile două călfi să meargă la stăpîna lor: 

„Scoală, stăpînă mesteritä, te -voieşte meșterul !* 

„Spuneti, de mă vrea de bine, să mă gdiesc să viu, 

lar de mă vrea de rău; Să viu aşa cum sunt." 

„Nici de bine, mici de rău, numai vino cum ești.“ 

„O, ştiu, nenorocita, o, știu, sdraca de mine ! 

Trei surori furäm, pe toate trei ne jertfirä “a 

Pe una la Tirnova, pe cealaltă la Manole 25 

Si pe mine, nenorocita, în bolta cea rotundă. 

Cum-mi tremură inimioara, asa să tremure podul, 

Cum-mi curg lacrimile, asa sa cadă trecătorii !“ 


Pe cînd primele două variante mai cunoscute, cea din Korkyra şi 
cea din Zakynt, se rapoartă la podul de peste Arta, varianta din Creta 
nu specifică numele acelui „rîu negru“, iar cea din urmă pomenește 


de podul de peste Sperchios sau Elada. O traditiune povesteşte că. in^ 


„Podul lui Petru“ de lîngă Livadia în Beoţia, s-ar fi zidit de viu un 
arap, si într-un bocet o femeie jeleste pe bărbatul ei, pe meşterul Pana- 


jotis, care ar fi fost zidit in fintina din Arachoba de pe Parnas. EN 


III 


Legenda zidirii oamenilor” de vii à fost împodobită cu vesmintul 
poeziei numai la români, la unguri gi la popoarele din Peninsula Bal- 
canică: sirbi, bulgari, albanezi, greci si macedoromâni. Nu: stim dacă 
datina primitivă va fi fost odinioară mai consistentă în sud-estul Europet 
decît aifirea ; dar constatăm faptul că, pe cînd datina respectivă este una 
din acele superstitiuni universale, cari formează fondul primordial al 
credințelor «omenirii. în starea rudimentară a culturei, ea a lăsat un 
ecou numai în poezia populară a unui grup etnic din Orientul Europei. 
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Diferitele versiuni poetice ale acestei legende s-adapă toate dintr-unul 
şi același izvor: credința zidirii oamenilor de vii. Dar vioiciunea gi 
bogăția fantazici populare a știut să dea fondului comun cea mai sur- 
prinzătoare varietate.! Ca frumusețe poetică și ca originalitate relativă, 
versiunea sirbá și română ocupă primul rang ; cintecul bulgăresc res- 
pectiv produce impresiunea unui fragment si, de aici caracterul sáu 
defectiv; basmul albanez este o palidă imitatiune a baladei sirbesti, 
iar cîntecul macedoromân o reproducere literală a uneia din variantele 
neogrecesti, traduse mai sus. Versiunea maghiară si cea neogreacă 
ocupă, prin particularitätile lor caracteristice, un loc aparte în seria 
acestor productiuni ale muzei populare.* | 1 

Legenda Meșterul Manole fiind de toti cunoscută %, ne vom már- 
gini a da mai la vale, uneori intr-un scurt rezumat, coprinsul legen- 
delor paralele la unguri, sirbi, albanezi, bulgari și macedoromâni. 


1. Balada maghiară despre zidirea înaltei cetăți Deva. Doisprezece 
zidari încep a clădi cetatea Deva pe prețul de jumătate sfert argint 
si jumătate sfert aur. Dar ce durau înainte de amiază se darima pina 
seara, şi ce sfirseau pînă seara, se surpa pînă dimineața. Spre a da tărie 
zidurilor, meșterii se învoiesc a arde pe una din nevestele lor, a amesteca 
cenușa ei în ciment și a zidi astfel cetatea. În curînd, nevasta zidarului 
Kelemen (Clement) pornește în trăsură la bărbatul ei. Pe drum se stir- 


* In Les Rites de la construction. D'après la poésie populaire de 
' l'Europe Orientale (apărut în Revue de l'histoire des religions, Paris, 1902), 
‘care aduce unele completări studiului de față (atit în ceea ce privește 
introducerea unor noi versiuni, cât și extinderea prezentării versiunii 
'románesti, L. Sáineanu revine în această problemă cu următoarele 
precizări: „Sous le rapport de la beauté et de l'originalité relative, 
les versions serbes et roumaines occupent le premier rang ; les chansons 
bulgares, par suite de leur forme décousue, donnent l'impression de 
fragments détachés; les traditions albanaises sont de pales imitations 
des ballades grecques ou serbes, et la chanson macédo-roumaine est une 
reproduction presque littérale de l'une des versions néo-grecques ; a 
variantes magyares semblent les échos de la ballade. roumaine, tandis 
que les versions néo-grecques, par suite de certains traits caractéristiques, 
occupent une place à part dans cet ensemble de production poétiques; 


Op. cil, p. 2-3). z i STE 
f P » P ) asiunea macedoromână, L. Säineanu conchide: 


n ceea ce privește ve ^ inea hi 
“Elle s’en distingue cepedant par un trait assez accuse d humanité et 
par l'infinie tendresse de la mère, trait par lequel la opero ene 
ine: i 5 sions; daco-roumaines...»: (Op. cW., 
roumaine se. rapproche des versions daco J 


P: 11—12.) (N éd.) 
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neste o furtună si vizitiul o sfătuieşte să nu-și urmeze călătoria, poves- 
tindu-i că a văzut în vis curtea stüpinului sáu cernită si pe báietasu-i 
înecat in putul curții. Dar femeia îi poruncește să pornească repede 
inainte. à 

Kelemen, recunoscind trăsura din depărtare, se roagă la Dum- 
nezeu să se sfarme, iar caii să ologeascá ; dar în zadar, trásura se apropie 
mereu. Sosind, nenorocitul ii spune nevestei sale învoiala zidarilor- 
Dar i se îngăduie rugăciunea de a-și lua ziua bună de la prieteni și de 
la bäietasu-i, apoi este arsă si cu cimentul gătit din cenușa ei se durează 
cetatea. Astfel zidarii cîștigă prețul cel mare. 

Întors acasă, Kelemen spune băiatului, care-l întreabă de mamă-sa, 
că se va întoarce seara, apoi dimineața. A doua zi îi spune adevărul. 
Băiatul pornește la Deva și acolo strigă tare pe mumă-sa. Un glas îi 
răspunde: „Nu pot vorbi, că zidul m-apasă !“ Inima mamei se rupe cum 
si piatra cea virtoasă si copilașul cade mort în prăpastie. 


2. Balada sírbeascá despre zidirea orașului Skodra. De trei ani 
trei frati (craiul Vukaëin, voievodul Ugliesa si Goiko) cu trei sute de 
lucrători zideau cetatea Scutari, pe malul Boianei. Dar Vila (Zina) 
surpa mereu noaptea ce se zidea ziua. În al patrulea an, ea le porunci 
să zidească în temelie pe cei doi frati gemeni, Stoi și Stoia * [sic N. 
Craiul trimite pe Deëimir, sluga-i credincioasă, să colinde lumea. ca 
să-i găsească. Trei ani de-a rîndul umblă în zadar și se întoarce fără 
ispravă. Atunci craiul poruncește meșterului Radu să reinceapa zidirea. 

Trei sute de zidari se pun din nou pe lucru și Vila iarăși nimicea 
noaptea munca zilei. În cele din urmă, Zîna vestește să se zidească în 
temelie soţia aceluia dintre frati care va veni dimineaţa să aducă de 
mîncare lucrătorilor. Cei trei frați jură să păstreze taina şi să lase 
victima în voia soartei. Dar numai Goiko, fratele cel mai tînăr, se tine 
de cuvînt. Nevasta sa, lăsînd pe copilașul său Iovan: în seama soacrei 


sale, pornește să ducă gustarea, coborindu-se pe Boiana. Goiko, cum o 


zäreste, se repede la dinsa si, udind cu lacrimi fața ei dragalasa, îi 
vesteste “soarta fatală. Tînăra femeie e predată meșterului Radu si 
zidarii încep a dura în juru-i pietre si lemne care-i ajung pînă la genunchi, 
Dar dinsa, crezând că zidarii glumesc, ridea mereu și nu înţelese grozavul 
adevăr, decit cînd. zidul îi ajunse pînă la briu. 

Desperată, ea se îndreaptă atunci cu rugăciuni fierbinți. către 
cumnatii și soţul ei, dar nimeni nu o ascultă. I se îngăduie ultima rugă- 
ciune: să i se lase o crăpătură în dreptul ţiţei, ca să poată alăpta. pe 
‘Jovan, și-o ferestruie în dreptul ochilor, casi poată privi frumoasa-l 
casă, sosirea și pornirea copilasului, O săptămînă după ce alăptă copilul, 
glasul i se stinse, dar izvorul vieţii rămase mănos timp de un an: amorul 
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fu mai trainic decît moartea. Si azi încă, mumele cărora le-a secat 
laptele vin pentru tămăduire la locul minunat. 


3. Tradifiunea albaneză despre podul Vulpei de peste Dibra. Au 
fost odată trei frați căsătoriți, de meserie zidari. De trei ani lucrau la 
un pod şi nu-l puteau isprăvi: cînd îl ridicau, cînd se surpa. Într-o zi. 
un unchias trece pe acolo si le zice: Noroc zidarilor ! — Noroc și d-tale, 
bine ai venit! De trei ani muncim la ăst pod, dar degeaba, nu-l putem 
isprăvi. — Să vă dau un sfat, fetii mei: jurati unul altuia să nu des- 
täinuiti nimic nevestelor voastre: jertfiți o ființă în temelii, puneţi 
acolo o femeie vie %, una dintre femeile voastre, si atunci podul se va 
ridica. Alminterea zadarnic vá cázniti ; niciodată nu veți isprăvi acest pod. 

Cei doi frati mai mari destăinuiră totul nevestelor lor; iar cel mai 
mic păstră taina. Cînd fu să se apropie prinzul, cea mai mare dintre 
cumnate însărcină p-a doua să ducă bărbaţilor de mîncare, dar dinsa 
răspunse că are să spele rufe. Rugară atunci pe cea mai mică, care 
răspunse că copilul îi plingea. — Du-te, du-te, zise cea mai mare, voi 
îngriji eu de copil. Si ea, neștiind de taină, porni la pod. Bărbatul ei. 
vázind-o venind de departe, începu să plingá si, cum fu aproape, el se 
depärtä. Sosind, salută pe cumnatii săi, cari îi zisera: intră icea în 

temelie. ies : 
à Biata femeie îi rugă să-i lase in zid o deschizătură să poată alăpta 
copilul, și dînșii lăsară o gaură, pe unde laptele curgea copilului, chiar 
"şi după moartea tinerei femei, pînă se făcu.mare. În urmă, în loc de 
lapte, începu să curgă apă, şi se făcu un izvor de veci. În acest chip 
podul se ridică. : 


4. Cîntecul bulgăresc despre fecioara zidită de vie. „O, mestere d ano, 
mestere Mano !/ Dumnezeu să-ți blesteme planul !/ că te or eee 
te ridicasi și mersesi/ și strinsesi 300 de mesteri/ şi îi res cubre 
Solun (Salonic)/ pentru a dura o mare cetate./ Mano een: a viai 
zidia/ se urca pe schele meșterul Mano — ca să me S Ch bein 
turnului./ Dumnezeu pedepsi și pe văduva, pe Giurgea. / a ea dă Ei 
o fată frumoasă:/ — Pune scule şi haine de te secu area! 
scumpele botine./ Aşa se duse fata pe uliţă / si fata ae nike j tadatá:sé 
Cînd Mano se întoarse pe schele,/ el zări pe fata “ae mai departe 
pierdu cu firea :/ căzu de pe turn, sfirimá scare E. i : oy reais 
zu aa. pe pămînt./ Acolo,. dindu-si. sufletul, es i ER ia 
“credincioși, mesterilor,/ ce vá spun. ABS po jj Sa fumornitateze, 

cinstitul Divan/ si de la judecátori cerefl bt ar de vie »./ Cum 
prietenilor, pe fata Giurgei,/ pe fata Giurgei DE DN dë mesteri/ si se 
zise aceste vorbe si muri.// Atunci se ridicară cei à $ S 
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înfățișară cu toții înaintea judecătorului,/ înaintea judecătorului .cu 
greaua jalbä./ Divanul le incuviinfá cererea./ Apoi pusera de vie pe fata 
Giurgei,/ pe fata Giurgei în mormîntul lui Mano.“ 
RE 3 gas 1 
S. Cîntecul vomâno-macedonean despre puntea de Narta. Trei meșteri 
renumiţi („trei masturi alăvdați“), tustrei frati, sunt chemați de rege, 
care le dă porunca să dureze, sub pedeapsă de moarte, un pod peste 
Arta. sa șapte ani ceruti sunt pe sfirsite fără ca. fratii sä-si fi ajuns 
scopul: 


Tută ziua ci lucra, 
Apa noaptea |-o’neca! * * 


O păsărică se înfățișează meșterului mare gii vestește: 


Mäimare, s-nu te jilesti, 

Ma, s-vrei lucru, s-bitisesit, 

A micului frate-nveasta s-luajt, 
In themealie s-o băgați. 
Înhvie, inhvie s-o anveliti, 
Jeale ş-nilă s-nu munirifi ! 


Tinára femeie, sosind la pod, i se spuse cá mesterul scápase inelu-i de 
logodná in bolta podului. Si cind\ea intră în groapă să-l caute, calfele 


o zidesc în temelie. Ea se roagă să i se lase tita afară, ca să-și alăpteze 


pruncul și, înainte de a muri, rostește blestemul: 


Cum trembur mine măvata, 
S-trémburad s-puntea de Nara! 
Citi călători va să-și treacă, 
Cama muljili să-și se neacă ! 
“Câţi peri în cap mine ni am, 
Ahiti oameni să s-neacá tr’an... ! 


IV 
Trăsături- caractorastice- comune... 
“1. Numele. meșterului; Manole (români), Mano (bulgari), Radu 


ele nenorocitei femei apare numai în 


(sirbi), Kelemen (unguri) ; num | i ei 
ersiur sub forma Caplea *. 


versiunea românească completa 


`x» În transliterarea dată de autorul articolului. (N. ed. ).. 
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2. Simbolismul numerelor ‘care joacă un rol atît de important -în 
folclor: 3, 45, 60 sau 1000; 1400 (la greci); 9, 99 (la români); 3, 7 (la 
macedoromâni) ; 3, 300 (la sirbi și bulgari); 12 (la unguri). 

3. Vestea fatală o transmite: geniul locului sau un glas din cer 
(greci), o zînă (sirbi), un vis (români, greci), o păsărică (greci, macedo- 
români) sau un unchiaș (albanezi). 

4. La apropierea tinerei femei, meșterul se roagă să supravie dife- 
rite piedici, cari s-o intirzie: să se sfarme trăsura. (unguri), s-o intim- 
pine un hätis, o lupoaică și o scorpie (români). 

5. Jurämintul se calcă de cei doi frati (sirbi, albanezi), de cei 
nouă meșteri (români). 

6. Fundarea mănăstirii Argeșului e asociată cu legendarul Negru- 
Vodă (la români), zidirea orașului Scutari se pune în legătură cu miticul 
crai Vukašin (la sîrbi). 

Particularități proprii fiecărei versiuni. 

La unguri zidarii se învoiesc de la sine a jertfi pe una din soțiile 
lor — femeia e arsă —, copilasul se prapadeste. 

La romani: un păstor sau porcar „găsește zidul părăsit si neisprăvit“ 
bun pentru mănăstire ; episodul final cu aripile ce-și fac meșterii, spre 
a se cobori din susul clădirii și moartea ce găsesc în această îndrăzneață 
întreprindere. 

La sirbi: cei doi frați gemeni meniti a întări zidirea; alăptarea 

A copilului după moartea mamei. 

La bulgari: fata e înmormîntată ca expiare pentru. moartea 
meșterului. 

La greci: pretextul cu inelul și blestemul final.*** 

- Releväm ca o trăsătură caracteristică finală, brutalitatea fără seamăn 
a versiunii grecești, o brutalitate ce ne surprinde și în basmele acestui 


*** Aprofundarea studierii variantelor din Peninsula Balcanică ale 
“baladei îi dă lui L. Säineanu posibilitatea ca în 1902, în studiul citat, 
să tragă următoarele concluzii: « Nous croyons discerner dans le grou- 
pement de nos versions trois types plus ou moins originaux, plus ou 
moins indépendants: les types grec, serbe et roumain, Du premier découle, 
d'un côté, la version macédo-roumaine, de l'autre celles des Bohémiens 
de Turquie, tandis que les variantes albanaises, par leur mélange d'élé- 
ments gréco-serbes, forment une transition entre le premier. et le second 
type; à celui-ci, au type serbe, remontent quelques-unes des versions 
bulgares, pendant que les autres, ainsi que la rédaction intégrale magyare, 
se rapprochent plutât du type roumain. On pourrait donc admettre 
pour l'Europe, Orientale, ou du moins pour les peuples balkaniques, 
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popor si care formează și un contrast energic cu gingășia plină de gratie 
a conceptiunii poetice la sirbi si la romani, x. 

La accentele dureroase ale tinerei femei: 

Manole, Manole, 

Mestere Manole, 

Zidul rau mă strînge, 

Títisoara-mi curge, 

Copilasu-mi plânge... 
nenorocitul meșter „din suflet ofta,/ cu amar plingea^ și răspundea 
plin de duioșie: 

Copilasul tău, 

Pruncusorul meu, 

Vadă-l Dumnezeu. 

Tu cum l-ai lăsat, 

În pat desfisat, 

Zíncle c-or trece, 

La el s-or întoarce 

Si s-or apleca, 

Tíld că t-or da; 

Ninsoare de-o ninge, 

Pe el mi l-o unge; 

Ploi cînd or ploa, 

Pe el l-or scálda; 

Vint cînd o sufla, 

Mi l-o legăna, 

Dulce legănare, 

Pín's-o face mare !- 


un roulement de matériaux traditionnels, une sorte de transplatation 


de semences et de floraisons poétiques. 

[...] îl est incontestable que les versions serbes et roumaines: pré- 
sentent plusieurs points de. contact et des similitudes frappantes dans 
la marche de l'action; mais la grande diffusion des unes et des autres, 
le souffle profondément poétique qui les anime, et l'empreinte. natio- 
nale qui les distingue rendent téméraire toute supposition d'emprunt, 
-ou de provenance ultérieure. Quoi qu'il en soit, on ne peut méconnaitre 
les rapports étroits qui existent e ; 
Scutari et celle roumaine de l'Eglise d: Ardjes; mais l'une et l'autre dif- 
fèrent de la ballade grecque duPont sur l'Arta, non seulement par la 
trame, mais par l'allure psychologique de l'ensemble. » ( Op. cil., p. 36— 


SAN) os 


94 


ntre la ballade serbe de la Fille de. 


CE Scanned with OKEN Scanner 


Aceste versuri oglindesc acea sublimă resignare în voia destinului, 
care face să amuțească sentimentele cele mai intime de sot și de părinte 
si care, în vederea imensului sacrificiu, aduce aminte de eroii antici 
urmăriți de urgia neîmpäcatä a zeilor. [...] 


[Studii folhlorice. Cercetări in do- 
meniul literaturei populare, Edi- 
tura librariei Socec & Comp. 
Bucuresti, 1896, p. 47— 66. 


| Grimm, Deutsche Mythologie, ed. IV (1875—78), p. 956 si Nach- 
trăge, p. 330. Tylor, Civilisation primitive, I, p. 122 urm.: La survivance 
dans la civilisation. Liebrecht, Zur Volkskunde, p. 284—296: Die ver- 
grabenen Menschen. Kraus, Das Bauopfer bei den Siidslaven, Wien, 1887. 
Cf. Andree, Parallelen und Vergleiche, p. 18—22. 

> Vuk Karagic, Srbske narodne peysme, II, 5. Dozon, Chansons 
populaires serbes, p. 189. 

3 Miladinovici, Bălgarshi narodni pésni, nr. 424. Rosen, Bulga- 
rische Volksdichtungen, p. 208. : 

* Mostre, II, 84—94: Cinticlu a puntiliet di Narta, reprodus si la 
Obedenaru, Texte macedoromäne, p: 211—224. 

5 Kriza, Vádroszák, Cluj, 1863, vol. I, p. 314. Aigner, Ungarische 
Volksdichiungen, Pest, 1873, p. 82 si 161. `, 

5 Vălyeta shipătară (Albina albaneză), Alexandria, 1878, nr. 12. 
| Dozon, Contes albanais, Supplément, nr. 12. ` 
SĂ * Etymologicum Magnum Romaniae, s.v. Arges. Cf. Ghen. Enäceanu. 
© Meşterul Manole, Bucuresti, 1883. 
i 8 Schmidt, Das Volksleben der Neugriechen, p. 196—199 si Tom- 
maseo, Canti popolari (Venetia; 1842), p. 174: I} genio del ponte. „Corre 
in Grecia credenza che il primo vivente che passa nell’atto del porre la 
pietra di nuovo edifizio, entre l'anno muore e rimane ivi lombra o 
l'demento (= stafie) di quello... A preservare da morte chi passa in 
quell'atto, scannano, secondo le possibilità, agnello o gallo nero, ovver 
bianco... Li scannano sulla prima pietra, fra i riva degli operai; e su 
quelli mettesi a loro mancia; ma della famiglia del padrone s'allontano 
intanto. Che dícono, chi pur toccasse di quel sangue, morebbe." Vretos, 
Mélanges néo-helléniques, p. 47. : nne Em 

* Passow, Popularia carmina Grecia recentioris (Lipsice, 1860)... 

10 Varianta (Tommaseo, IV, 178): ,O mie de meșteri zideau podul 
peste Arta“. : wx pes V uita Wd 

` U Vay; (Ibid. ): „Veni un glas din cer si din gura Arhanghelului”. 
12 Vars. în adîncimea bolții”. À 
3 Vay, ,cinci sau şase müciuci". i 
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14 Oras maritim în Epir. 

5 Var.: ,garoaía". : 

15 Vay.: „Fata mea, ia seama să-ți mintui sufletul“. 

17 Sfirșitul poeziei lui Tommaseo: ; 

Să tremure munții pustii, să tremure podul, 
„Să cază păsările sălbatice. să cază oamenii. 

18 De pildă AaBoupévtes pentru padyntddec, votopvdta pentru ńuépa 
etc. 

19 Passow, nr. DVIII, după Tommaseo. IV, 180. 

20 «Eu 6& okotécouy üvOpono, rüpyos è Ospedt@ver... » 

21 “Aopata kpnuka (Lipsca, 1876), No. 271. 

22 «Vă, yticovv GvOpwno ‘otdv Oda TÅG Kapapas ». 

23 Zv)hoyh nponköv dopatwv (Atena. 1852), p. 28. 

^ Expresiunea: taig tpeic otoryerd jig Budav insemneazá literal 
„ne-au pus stafii pe toate trele“ deoarece poporul crede că ființa zidită 
continuă a trăi ca stafie, ca geniul ocrotitor al locului. 

25 Manole este numele unui pod peste Agraida cu următoarea in- 
scriptiune din partea ctitorilor: 

EKTIZOH TO 1659 
OI KTITOPEX AHMHTPIOX 
KAI MANOAHZ... 


?5 Vezi: Alecsandri, Poesti populare, p. 186--192: Mănăstirea 
Argeşului si G. Dem. Teodorescu, Poesii populare române, p. 460—470: 
Meșterul Manole. 

? Joc de cuvinte: sfoifi insemneazá „a sta, a fi trainic“. 

2 „Ndă themel kurban ta bani na grua tá gyalá ta stini...“ 

? Vezi admirabila versiune a Mesterului Manole, publicată de 
G. Dem. Teodorescu, Poesii populare, p. 460—470. 


N. Iorga 
(BALADA MEȘTERULUI MANOLE) 


La începutul veacului al XVI-lea o sirboaicä din neamul stäpînitor 
al despotilor, ale căror fapte le cîntă o epocă întreagă a epicci lor natio- 
nale, ajunge doamna Terii Românești, ca soție a lui Neagoe Voda. 
Pe acel timp cintecul batrinesc era încă deosebit de căutat la vecinii 
nostri de peste Dunăre și călătorii apuseni mai atenţi. ca Benedict 
Curipeñié, Veranstié și Gerlach, spun anume, numai după cutreierarea 
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citorva sate din cale, că se mai pomeneşte numele eroilor baladei sîr- 
besti.! Dacă si la începutul veacului următor ,strbi cîntăreți străbăteau 
cu guzla lor toată Polonia si cîntau la curțile nobililor poloni” fel de 
fel de cîntece despre isprăvile eroilor sirbi și poloni 2, ni putem închipui 
lesne că astfel de oaspeți, bine primiţi și ascultați cu bucurie, pe alocuri 
nu fără duioase lacrimi de dor, de Doamna terii, nu vor fi lipsit la 
Curtea lui Neagoe Vodă cel înţelept, care pretuia însuși asa de mult 
si cultura slavo-bizantină. Cînd ruda Militei, „Despina“ ? Elena, ajunse 
tovaräsa lui Petru Rareș, domnul moldovenesc, aceasta nu va fi rámas 
iarăși fără inrfurire asupra trezirii legendelor despre Stefan cel Mare 
și chiar despre Bogdan vînătorul care întemeiase Moldova. 


Căci, în adevăr, nu poate fi fără însemnătate faptul că nici un cîntec 
bátrinesc muntean nu știe despre ctitorii și războinicii care stapinira 
în Arges, Cîmpulung si Tîrgovişte prin veacul al XIV-lea si al XV-lea. 
Mircea cel Bătrîn a trecut, cu toate isprăvile lui, fără urmă în sufletul 
poporului. Cruzimea lui Vlad Tepes a lăsat anecdote grozave pentru 
povestirile sașilor și rușilor, iar pentru noi nu, cu tot bogatul material 
tragic, potrivit pentru strălucite dezvoltări epice, pe care viata și fapta 
lui cruntă le cuprinde. Främintärile domnilor din cetatea Dimbovitei 
cu Stefan cel Mare si povestea de dragoste furtunoasa a Doamnei Maria, 
fiica frumosului Radu, n-au făcut să tremure coardele vreunei aläute. 
Nici bunätatea, cucernicia de Patriarh a blindului Voda Radu, care, 
[dus în căruță, străbate sate și tirguri împărțind dreptate, n-a fost 
“lăudat la ospete in viersul, întovărășit de alăută, guzla națională, a 
vechilor noștri ,zicátori". ; 

|. Neagoe apare, cu toată slaba lui însemnătate, ca intiiul domn 
care s-a invrednicit de cinstea, nemuritoare și ea, a cintecului. Precum 
“moldovenii cîntau, in legătură cu balada, cunoscută, a sirbilor despre 
întemeierea cutărui din orașele lor vestite, povestea arcasilor care pum 
ságetile lor au hotárit unde va fi Putna, mănăstirea lui Stefan ce } are, 
astfel Ja munteni a răsărit, după faptul, impresionant pentru popon 
al sfințirii mănăstirii de la Argeş, 0 baladă ipw, NAE ae d 
de mănăstire nouă, de mare ctitorie domnească. Ca adaus ET P» " 
moldovenesc, al cărui înţeles ni l-a păstrat N eculee, aici e vor A d rites 
copac ce ocroteste: ,cetinul^, „nalt și rsfirat". Autro variantă Hm ră 
vine si icoana din scorbură, minunata icoană din pădure, care apars 


i asieură at, si de acel 
gi asigură pe drumet, ȘI de, aceia. 98 le BUE S ei 
codrii nostri cei mariXDar mal ales, gi acolo ca gt ael, 
tînără, nevinovatá, care 


trebuie să se jertlească pentru ca o piatră 
să se tie de altă piatră si duhul nir 
munca de ziuă a putut să înalțe. 


nicirii să mu sfarme, noaptea, ceea ce 
Plinsetul, uman, al mamei, sotia lui 
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Manole mesterul, care, prinsă-n zid, isi jălește copilul, nu face parte 
din însuşi miezul tragediei populare, precum nici povestea, cerută de 
morala creștină, răsplătitoare, a meşterului care piere încercînd a se 
ridica pe aripi de ,site si sfoare" în naltul cerului — ceea ce ne trimete 
departe, pînă la bätrinul mit al lui Icar cel îndrăzneț. 


[Balada populară — vománeascá. 
Originea si ciclurile ei, Vălenii 
de Munte, 1910, p. 16—18.] 


1 Thomir R. Gjorgjevié, Zur Einführung în die serbische Folklore, 
Viena, 1902, p. 5—6. 

? [bid. 

3 Fată de Despot. i 

4 Precum se vede, la noi nu e vorba de un oras ce se clädeste, ci 


de un lăcaș bisericesc ce se înalță. 


Sextil Pușcariu 
ÎMPRUMUTURI DIN AFARĂ 


Contactul cu popoarele vecine a îmbogăţit de asemenea 
literatura noastră populară. Folclorul comparat poate urmări adesea 
motivele populare, pind în depărtări mari, fără să poată stabili 
totdeauna centrul lor de iradiere. Precum basmul despre Prislea cel 
voinic şi merele de aur din colecția Ispirescu se regăseşte întocmai într-un 
basm albanez (Rfiosul din colecţia G. Meyer), tot astfel legenda mănăs- 
tirii de la Argeș, în care se pomenește numele lui Negru Vodă. nu putem 
s-o transpunem fără soväire pe acele vremuri, Legenda aceasta poate fi 
cu mult mai veche decît mănăstirea de la Arges sau a putut fi pusă 
mai tîrziu în legătură. cu această faimoasă operă de arta; dar legenda 
poate fi și mai nouă. În tot cazul, ea se găseşte şi la aromâni, care 
știu să ne istorisească despre zidarul ce şi-a îngropat nevasta în podul 
de la Arta, precum și la alte popoare, la greci, sirbi, albanezi, bulgari 
si unguri. l 

O au aceşti vecini de la noi, sau noi am luat-o de la ei? Răspunsul 
la această întrebare e foarte greu de dat; dar el nici nu are o importanță 
așa, de mare. Căci nu subiectul face opera de artă, ci telul cum el se ras- 
fringe prin sufletul artistului, Dramele lui Shakespeare rămîn capo- 


doperele neîntrecute ale acestui geniu, cu toate că subiectele. lor; sînt 
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cînd poetul popular isi dă prisosul sufletului sau românesc, spre a exprima 
raportul de intimitate dintre cioban și miorita lui, cînd din simplele 


|> naturii întregi, sau tremură delicatetea iubirii filiale. Fiorii adevăratei 
opere de artă îi simțim atunci cînd li se evocă figura maicei batrine, cu 
inima însîngerată de îngrijorare: 


Din ochi lăcrămând, 

Pe cîmpi alergînd, 

Pe toți întrebând 

Si la toți zicînd: 

Cine-au cunoscut, 

Cine mi-au văzul 

Mândru ciobánel, 

Tras printr-un inel? 

Fetisoara lui, 

Spuma laptelui... - 

1.47] Deosebirea esențială dintre literatura noastră . populară și 
iteraturile popoarelor învecinate rămîne în tratarea subiectelor, în 
predilectia poetului popular roman pentru anumite forme de expresie, 
în setea cea mare după claritate, caracteristică popoarelor romane: 
imaginea limpede cum e cristalul se iscá cu aceeași simplitate firească, 
. cu care se naște, la cea mai mică mișcare, cristalul într-un lichid saturat. 
i [Istoria literaturii vománe. Epoca 
veche, ed. a I-a, Sibiu, 1930, 
p. $5--56.] 2 


D. Găzdaru 
LEGENDA MEȘTERULUI MANOLE 


2. O variantă vumeliolă publicată in Italia , M E 
În. renumita. revista italiană de folclor, Archivio: per lo “studio 
delle tradizioni popolari, publicată între anii 1882— 1907, la Palermo 
subt direcţia lui G. Pitré si a lui S. Salomone-- Marino, se aflá in anul 
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al IV-lea (1885) al revistei, p. 596—597, fara semnătura culegătorului 
si fără nici o indicație mai precisă de unde a fost culeasă următoarea 
variantă din Rumelia, a legendei Mesterului Manole, subt titlul Leggenda 
sui Rumelioti. O dau într-un scurt rezumat. 

Pe vremea lui Voivolé sic Neagoe nouă zidari s-au dus în Rumelia 
să construiască o cetate, sub conducerea lui Manol di Curlea. Lucratorii 
s-au pus să sape un sant și să-l încingă cu ziduri. Dar noaptea zidurile 
cădeau înlăuntrul șanțului. Apoi legenda continuă întocmai ca legenda 
Mănăstirea Curtea de Argeş a noastră, cu soția lui Manol, numită aici 
Flora. La sfîrșit, se spune in Archivio cá legenda este traducerea poetică 
a unei superstiții locale. Rumeliotii cred că orice casă de piatră ascunde 
un suflet zidit. Pentru a asigura soliditatea clădirilor, zidarii măsoară 
umbra unui trecător și pun apoi acest simulacru subt clădire. 

Am semnalat aici această variantă balcanică a legendei noastre!, 
fiindcă nu a fost utilizată și nici măcar citată în studiile de folclor com- 
parat ale lui Säineanu * si Schladebach.? Fiind publicată cu titlul Leggenda 
sui Rumelioli, foarte ușor a scăpat neobservată acestor studiosi. 

E interesantă pentru că c ulterioară legendei românești în privința 
cuprinsului şi arată în mod clar călătoria motivului: din Balcani la noi # 
şi de la noi iarăși spre Balcani. Numele voevodului Neagoe și Manol 
di Curtea vădesc originea românească a legendei rumeliote Foarte pro- 
babil cá „guzlarii“, cintáretii sirbi de la curtea lui Neagoe Basarab — 
unde, pe canavaua vechii legende despre zidirea de către legendarul 
Negru Vodă a bisericii domnești Sin-Nicoarä, vor fi brodat frumoasa 
noastră legendă, așa cum o găsim în colecţiile lui V. Alecsandri, Giuglea- 
-Vislan, Mateescu,” Pantfile, Păsculescu, Teodorescu și “Tocilescu. ful: 
cuind adici numele lui Negru Vodá printr-acela al lui Neagoe, vor fi 
trecut iarăși în Peninsula Balcanică. Acompaniati de guzle, vor fi recitat 
isprávile lui Neagoe, a cărei soție, Doamna Despina, era de neam sîrbesc. 
povestind construirea unei cetăți de către Manol di Curtea și induiosind 
pe ascultători cu soarta tragică a soției acestuia, Flora. 


3. Valoarea documentară a legendei româneşti. 

Semnalez în această notitä ultima contribuţie privitoare la problema 
valorii istorice a legendei Meșterul Manole, contribuţie adusă de O. Tafrali, 
în opera sa recent "publicată asupra Monumentelor bizantine de la Curtea 
de Arges. 

O. Tafrali, Monuments byzantins de Curtéa de Arges. Texte, Paris, 
P. Geuthner, 1931, la p. 4—15 cercetează din punct de vedere istoric 
această legendă și aduce următoarea soluţie: 

Plusieurs littérateurs et historiens ‘roumains affirment que 
cette légende, - devenue. populaire, ‘concerne l’église épiscopale: que 
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Neagoe Bassarab batit à Curtea de Arges au commencement du XVI-e 
siècle. 

C'est une erreur. 

En effet, nulle part dans ce poème il n’est question de ce prince, 
ni de son église. Par contre, on y parle d’une randonnée de Negru-Voda, 


venu du nord dans ce pays, ce qui corroborerait le récit du « Descălicat » 
de la Chronique anonyme: 


Negru-Vodă, accompagné de sa suite, dans laquelle se trouvaient 
dix maîtres-maçons avec leur chef Manoli, chercha longuement une 
place, ou il savait exister un vieux mur inachevé et abandonné. Il 
fonda sa église, que le poème appelle princière (Domnească), et vrai- 
semblablement aussi sa résidence, sur l'emplacement d'une localité en 
ruines, dont le renom historique l'attirait. 


L'on voit, par conséquent, que notre poéme concerne la fonda- 
tion de l'église Domnească de Curtéa de Arges et nullement celle de 
Néagoé-Bassarab du XVI-e siècle.“ (P. 7—8.) 

În nota de la pagina 8, după ce expune părerile altora în această 
privință, Tafrali spune: 

„L'on voit l'invraisemblance de cette hypothèse (e vorba de ipo- 
teza lui G. Dem. Teodorescu, Poesis pop. rom. ...), qui veut rattacher 
la légende, où l'on parle d'une manière précise de Négru-Vodà du 
* XIII-e siècle, et de l'église princière, à l'église épiscopale du Curtea 
-< de Arges, batie au XVI-e siècle... L'on voit donc combien était tenace, 
dans les milieux roumains, au XIX-e siècle — elle est encore aujourd’hui 
— la croyance que cette légende concernait l’église de Néagoe-Voda 
du XVI-e siècle, tandis que, en réalité, elle se rattache à l’église Dom- 
neascä Saint-Nicolas de Curtéa de Arges, monument dédaigné et ignoré 
de tous jusqu'à ces derniers temps." 

. Am citat aproape în întregime concluzia formulată de Tafrali 
pentru importanța ei. Această interpretare istorică a legendei Meşterul 
Manole mi se pare singura plauzibilă. 

În adevăr, la studierea legendelor istorice trebuie să se țină seamă 
de faptul că, în regulă generală, raporturile temporale dintre erou si 
fapte sînt deplasate, Din acest punct de vedere, legendele istorice se 
supun la două legi opuse: unele legende au tendința de a atribui eveni- 
mentelor cintate o vechime cu mult mai mare decit cea reală; altele 
intineresc, atribuind întîmplări vechi unor eroi posteriori.” Pare mai 

frecventă tendinţa din urmă: cîntăreții anonimi ai legendelor istorice 
‘pun în seama unui erou contemporan isprăvi de mult trecute. De ce 
să nu admitem deci că guzlarii sirbi, care. vor îi trecut pe la curtea 
lui Neagoe, au adaptat vechea legendă românească, născută. în secolul 
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al XIII-lea pentru glorilicarea legendarului Negru-Vodá, căruia i-au 
atribuit zidirea bisericii domnești de la Curtea de Argeș, la evenimentele 
din secolul al XVI-lea, din timpul domniei lui Neagoe Basarab, a căruia 
cea mai însemnată faptă a fost tocmai zidirea mănăstirii Curtea de Arges. 


[Arhiva, Organul societății isto- 
rico-filologice din Iași, an XXXIX, 
ianuarie-aprilie-iulie, 1932, p. 88— 
92.] 


1 Legenda românească a fost tradusă și publicată în italieneste 
la 1887 (S. Friedmann, ed. E. Toci, I} monastero d'Arges. Canto pop. 
romeno tradotto, în Cronaca Minima, Livorno, I, 1887, nr. 42). 

> L. Sáineanu, Legenda Mesterului Manole la grecii moderni, in 
Convorbiri literare, XXII (1889), p. 669—682, articol reprodus apoi 
în Studii folclorice. Cercetări în domeniul literaturii populare, Buc., 
1896, p. 47—66. Lazare Sainéan, Les Rites de la construction d’après 
la poésie populaire de l'Europe Orientale, în Revue de l'histoire des reli- 
gions, 45 (1902), p. 359—396. 

3 Kurt Schladebach, Die aromunische Ballade von der Artabrücke. 
în G. Weigand's Jahresbericht des Instituts für rumänische Sprache zu 
Leipzig, I (1894), 79—121. 

t Originea sirbeascá a baladei românești a fost afirmatä de N. Iorga, 
Istoria lit. românești, vol. I, Buc., 1925, p. 35. Părerea lui Iorga, expri- 
mată mai întîi în Balada populară românească, Vălenii de Munte, 1910, 
a fost adoptată și de D. Marmeliuc, Figuri istorice românești în cîntecul 
poporal al românilor. Extras din An. Ac. Rom., Seria II, t. XXXVI, 
Mem. Sect. Lit., nr. 4, Buc., 1915, p. 6. 

5 Cf. A. Van Gennep, La Formation des légendes, Paris, 1910, in 
cap. La valeur documentaire des légendes historiques. 


P. Caraman 
CONSIDERAȚII CRITICE ASUPRA GENEZEI SI RASPIN- 
DIRII BALADEI: MEȘTERULUI MANOLE ÎN BALCANI 


. Din complexul de chestiuni privitoare la geneza şi circulaţia baladei 
Mesterului. Manole în Peninsula Balcanică vom desprinde — spre a le 
Supune unui examen critic == numai: cîteva, asupra cărora ne-a -atras 
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atenţia în special studiul de o deosebită însemnătate al d-lui Skok, 
pea încă din 1929 în Buletinul Societăţii Stiinfifice din Shoplje!. 
n același timp, vom căuta alte soluţii în locul celor pe care le credem 
că nu pot rezista criticei, Ideile principale susținute de d. Skok, 
în acel studiu ?, sînt următoarele: 

I. „Legenda“ cu motivul zidirii unei femei a /uat naștere într-un 
mediu de zidan. 

II. Zidarii „creatori și văspînditori“ ai „legendei“ în chestiune au 
fost românii macedoneni, așa-numiții Gogi. 

Aceste ipoteze, pline de originalitate și de interes pentru etnografia 
balcanică, merită o specială atenție din partea folcloristului român. 
Sa le cercetăm mai de aproape. 


I. Referindu-ne la prima părere, constatăm de la început că ea 
are două importante puncte de sprijin: 

a) lumea în care ne introduce baiada populară este pretutindeni 
cea a zidarilor — chiar si în varianta sîrbo-croată; 

b) superstitia care e la baza baladei pare a avea o origine zidă- 
Teasca. 

Să fie oare de ajuns aceasta? Dar mai întîi avem de relevat o 
{nedumerire în legătură cu expresia „legendă“, utilizată de d. Skok în 
discuție. E prea vagă si dă naștere la confuzii. Ce înțelege d-sa prin 
legendă? 

. — Superstitia de tipul general: cá o clădire nu se poate înălța 
fără a zidi o jertfá omenească în temelie? sau: 

— Superstitia concretizată în forme speciale, care au circulat întii 
desigur în proză, că anumit meșter mare a zidit în temelia cutării clădiri, 
spre a izbindi, pe o femeie sau chiar pe sofia sa? 

— Ori înţelege d. Skok exclusiv balada populară? | 

Dac-ar fi înţeles. superstifia de tipul primar, ca articol al unei 
credinţe religioase — desi în cazul acesta termenul „legendă e cu totul 
impropriu —, d. Skok ar avea, într-o oarecare masura dreptate. Dar, 
pentru a căuta originea superstifiei care formează nucleul baladei 
populare, am fi foarte încurcaţi, fiindcă ar trebui să mergem departe 
de tot în trecut — să numărăm anii nu cu secolele, ci cu „mileniile. 
Această credință este nu numai paleobalcanică, ci totodată una din 
superstitiile universal-omenesti aflitoare si la „popoarele din alle spa: 
tinente. Desi răspîndită în cercuri atit de largi, din timpuri stráv echi, 
totuși, /a obîrşie, superstifia aceasta trebuie pusă, desigur, pe Sama un 
Cerc vestrins, al breslei zidăreşti, care, 4 : 
nuni toate detaliile de ritual relati la ea. Însă nu pri 


n'acele detalii, ci 
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prin părţile general cunoscute, credința a impresionat si a stimulat 
poporul la creația artistică, Dar d. Skok nu înţelege prin „legendă“ 
superstitia însăși, fiindcă atunci, evident, mediul zidáresc în care s-a 
născut n-ar mai putea fi cel al Gogilor. D-sa ne spune precis într-un 
loc că zidarii Gogi s-au folosit de motivul superstitiei care se intilneste 
la fiecare popor (p. 239—240). 

Dacă prin „legendă“ înțelege povestirea în proză care, cu diferite 
nume, după loc și timp, a circulat multă vreme — uneori în formé mai 
artistice, alteori avînd caracter pur informativ —, atunci d. Skok încă 
ar avea oarecare șanse să-și apere cu succes părerea.. Desigur, zidarii 
erau cei dintii cari puteau sit împrejurările evenimentului tragic — al 
sacrificiului cutării ființe omeneşti impus de. fatalitatea acelei credințe 
implacabile legate de profesia lor. Si ei vor fi fost centrul de la care se 
răspîndeau primele vești în masele populare. Acest stadiu e si el foarte 
vechi si de lungă durată. | 

Mai sigur însă ni se pare că prin „legendă“ d. Skok a înțeles numai 
creația poetico-muzicală a poporului, inspirată din superstiție. Atunci 
de ce nu i-a spus clar: baladă populară? 

În cazul acesta, nu putem fi de acord cu d. Skok că balada cu motivul 
jertfirii femeii s-a născut cu necesitate într-un mediu zidăresc. O astfel 
de părere, în lumina unei critici obiective, ne apare foarte riscată. 
În adevăr, cântecul popular — ca şi poezia cultă dealtfel şi ca st orice 
produs artistic — nu cerea decit talent spre a fi înfăptuit, nu şi o anumită 
Profesie. Nouă ne vine greu să credem că creaţia cîntecului în discuţie 
se datorește cercului extrem de restrins al breslei zidarilor, care nici 
nu e pur rural (chiar de vor fi fost cei mai multi originari de la sate, 
prin ocupaţia lor ei erau legati mai mult de centrele urbane). Mult 
mai verosimil e că balada a luat naștere într-un mediu rustic prin 
excelenţă, în afară de cel al zidarilor de carieră. Ceea ce se poate susține 
însă în chip serios este.că — odată creat acest cîntec — el a fost selectat 
de mediul zidăresc, care va fi facut dintr-insul cîntecul său favorit. Deci 
acea parte a ipotezei d-lui Skok, unde spune că zidarii au fost rdspin- 
datorii cântecului, o primim; însă, fireşte, cu restrictia că aceştia au con- 
tribut: într-o măsură mai largă, poate, decit alte cercuri, iar nicidecum 
că ar fi singurii ei raspinditori, ceea ce, desigur, nici d, Skok nu 
pretinde, 

Problema. pusă de d. Skok, pentru cazul cu totul special al cin- 
tecului femeii zidite — fn legătură cu nașterea lui în mediul zidărese —, 


se poate încadra în rame cu mult mai largi. O putem enunta astfel: | 
care-i partea de contribuție în creația folclorică tn genere a fiecăvii categorii . 


rustice avînd o. anumild: tndeletnicive, un: anumit megtegug 2. 
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Se ştie că în tezaurul folcloric al fiecării naţiuni avem unele rituri 
în care numai anumite grupuri din societatea rurală sînt inițiate și de 
care altele sint străine. La fel, unele proverbe speciale de circulaţie 
restrinsă, unele legende şi anecdote din acea viaţă deosebită, un capital 
de cuvinte în uz numai acolo si necunoscut vocabularului comun... 
apoi de asemenea cîntece. Produsele folclorice cu caracter artistic, 
dacă nu sint chiar create pe de-a-ntregul de un mediu specific, vor fi 
împrumutate de aiurea și adaptate pe cit posibil la acel mediu. La 
cele care aparțin folclorului poetico-muzical, adaptarea se realizează 
de obicei prin diferite localizări si prin atracții de personaje, evenimente... 
caracteristice mediului respectiv și felului său de trai. Cu alte cuvinte, 
tot ceea ce atinge într-o oarecare măsură o anumită ocupație rurală 
e firesc să capete un aspect deosebit, în care se reflectă viata celor ce 
trăiesc din acea ocupaţie. De ex., prisăcarii vor avea o sumă de rituri 
magice pentru apărarea stupurilor de răufăcători ori de evadarea albi- 
nelor, altele pentru progresul muncii lor, pentru înmulţirea roiurilor 
etc... Ei vor cunoaște unele superstiții divinatorii în legătură cu creșterea 
albinelor, cu succesul sau insuccesul în viitor. Vor avea un vocabular 
tehnic special, vor întrebuința unele expresii caracteristice și anumite 
zicători de circumstantä complet ignorate aiurea. Vor ști, desigur, 
si unele legende — de ex., cum s-au născut pe lume albinele — ...poate 
chiar și cîntece inspirate din sfera de preocupări ale albinăritului. Totuși, 
trebuie să recunoaștem, o astfel de îndeletnicire tehnică își are cercul 
ei cu totul limitat, și chiar în interiorul acestuia ea nu va invada, fireşte, 
toate domeniile vieții psihice a insilor și a grupului, nici nu va imprima, 


| deci, caractere distinctive tuturor produselor folclorice în uz la pri 


săcari, ci numai acelora care vin în foarte strîns contact cu ocupația 
respectivă. Dacă într-o creație populară, artistică, surprindem un motiv 
secundar, pe care-l bánuim că provine dintr-un mediu de crescători 
de albine, în cazul acesta nu poate fi vorba decît de o influenţă a acestui 
mediu sau cel mult de o simplă adaptare la el. Dacă însă produsul 
folcloric are la bază — ca temă centrală — vreun motiv din riturile 
ori din superstitiile specifice acelei categorii vustige. atine, qom 
indreptatiti să facem supoziţia că el a putut răsări mai curind în 
mediu decît aiurea, dar nu cu necesitate. + 

La creaţiile mai ample însă si de circulație, general. car m Es 
menea circumstanţe, e foarte imprudent să atribui sens shee 
anumit mediu mestegugáresc. Aici, evident, e nevole de insus 4 ^s 
în rîndul întîi; tema a putut fi cunoscută: și în afară de ane me s 
Cel mai adesea avem de-a face în acest caz cu selectarea creației zu 
clorice si cu o contribuție ulterioară, manifestată prin unele eliminări 


de motive vechi și in același timp prin completarea cu unele: deta 
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noi, între care aflăm uncori chiar diferite expresii speciale apartinind 
terminologiei respectivei îndeletniciri. O astfel de operație aplicată 
producției populare, într-un anumit mediu tehnic, scade de obicei nive- 
lul estetic al ci. 

Dacá in domeniul creatiei folclorice artistice síntem inclinati a 
atribui un rol atit de modestgrupurilor rurale cu anumite ocupatii 
speciale, nu vom spune același lucru relativ la cunoștințele lor tehnice 
si la superstitiile indistructibil legate de ele. Aici membrii acestor gru- 
puri sînt creatori, păstrători fideli și raspinditori în stil mare. 

Afirmațiile noastre însă își impun oarecare rezerve. Există totuși 
mediuri rustice, alcătuite din colectivități foarte mari, în care creația 
folclorică de artă este cu mult mai favorizată pentru motivul că, în 
sînul lor, are de unde-și recruta talentele trebuitoare. Acesta e cazul 
cînd o ocupaţie anumită — fiind impusă de speciale condiții geografice — 
domină populaţia unei întregi regiuni, sau chiar majoritatea populației 
unei țări, de ex., plugăria la români. Trebuie să constatăm însă că, nici 
în această împrejurare, caracterele speciale ale îndeletnicirii de bază — 
— cele plugäresti — nu apar deloc distincte în produsul folcloric artistic. 
Adesea e cu neputinţă să ghicim dintr-însul pe autorul plugar. Totuși 
talentele de marcă ale literaturii noastre populare nu par a se fi ivit 
dintre muncitorii cîmpului. O altă ocupaţie care la români de ase- 
menea se-ntinde asupra unei numeroase colectivități si care în trecut 
era si mai răspîndită încă, păstoritul *, a dat întotdeauna un procent 
de talente, cu mult mai mare ca altele, datorită faptului că mediul — 
şi cel natural și cel social — este foarte prielnic creației artistice. Pei- 
zajul minunat al muntelui a educat în simțul frumosului generații 
după generaţii de ciobani, iar izolarea în care trăiesc, precum și răgazul 
pe care-l află în ocupaţia lor, i-a predispus la meditație, inclinindu-i 
la creaţia poetică si muzicală mai mult ca pe locuitorii cu alte indelet- 
niciri, din alte regiuni. Putem vorbi de o însemnată producţie artistică 
a ciobanilor în muzica românească și în cîntecele populare de orice gen— 
în doine ca și în balade —, de asemenea și în plastica populară. 

Avem. apoi o categorie rustică — de domeniul trecutului astăzi — 
care, desi foarte restrînsă, a lăsat totuşi urme adinci în folclorul nostru: 
haiducii. Lirica populară moşteneşte de la ei un mănunchi de cîntece, 
pline de pitoresc și de sentimentul naturii, care pot rivaliza cu cele 
mai frumoase doine păstoreşti. În același timp, epica noastră populară 
posedă un bogat repertoriu de balade cu subiect haiducesc. Dar pe cînd 
primele se datoresc desigur haiducilor în cea mai mare parte *, baladele 
haiducești — după părerea noastră — sînt creatiuni datorite integral 
altor: mediuri rustice, imediat învecinate, din care se recrutau haiducii. 
Acestea, simpatizind cu, haiducii şi admirindu-i ca pe niște eroi,. îi 
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cîntau în cîntece care au adesea caracterul unor legende panegirice. 
E un fenomen care s-a întîmplat nu numai la români, ci și la celelalte 
popoare din Balcani, de ex., la greci, ale căror frumoase balade hai- 
ducesti  (KAéprika tpayobsia) nu sînt creația. grupului restrins al 
haiducilor, ci ale marei colectivități rurale ce alcătuia mediul social 
apropiat. 

— Nu cumva e cazul cu Meșterul Manole din cíntecul nostru 
bátrinesc si din atitea variante balcanice? 

— Avem convingerea că da. 

E vorba aici de opera unor zidari vestiti și, in special, a meșterului 
arhitect. Acesta e un erou, un supra-om. Se află în contact cu divini- 
tatea sau cu anumite genii — aproape el însuși geniu. lar pe de altă 
parte, soția arhitectului, alt personaj superior — concretizare a devo- 
tamentului fără de margini față de sot si a dragostei de mamă, care, 
fiind sacrificată, nu plînge moartea ei, ci jalea despărțirii de copilul 
iubit si soarta lui. Aceste personaje se proiectează pe fondul sumbru 
al unui dureros conflict — dintre om și destin —, ce se rezolvă cu împă- 
carea, printr-o eroică resemnare a omului, care consimte la jertfa. lată 
eroi și sentimente caracteristice cîntecului atit de cunoscut în epica 
popoarelor din sud-estul Europei. Dar aceasta ne ridică deasupra preo- 
cupărilor de breaslă. Este adevărat, atmosfera generală a cintecului o 
formează un episod din viata zidarilor cu destule elemente. tipice: 
meșteri cari clădesc monumentul, superstitia specific zidărească... Cu 
toate acestea, nimic de tehnică specială nu aflăm. Evident, faptul poate 
fi atribuit și acelei continui purificări pe care o realizează circulația 
orală, pe spatii întinse, într-un produs folcloric selectat de gustul estetic 
al poporului. Dar nu e mai putin adevărat că sentimente universal-ome- 
negli ca cele din balada respectivă, împletite cu o superstitie de asemenea 
universal cunoscută, puteau fi cîntate chiar de la origine de cineva din 
oricare alt mediu, Dacă aceasta s-a putut petrece cu grupul haiducesc, 
care, desi foarte restrins, a dovedit un deosebit talent de creaţie pe 
muzicală, cu atît mai mult a trebuit să se intimple la fel cu grupul 
zidarilor. Acesta, datorită preocupărilor de tehnică prea specială și 
îndeobște condiţiilor cu mult mai prozaice m care ai pla UN a 
desigur mai puţine predispozifit artistice decît alte colectivități. 


IL Trecând acum la cealaltă ipoteză susținută de d. mom că 
zidarii creatori si răspînditori ai baladei ar fi Gogii a oana] a we 
argumentarea sa are baze exclusiv filologice. Punctul N e spl 2 
este un element antroponimic, aflätor in anumite V ate. Sere on 
cu motivul zidirii unei femei. Este sh corn românii ore ge ed 

sebire, il mesterilor. e numit Manote. D. > ede în 
st apă ates unui fenomen fonetic specific românesc: oi > 0. 
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Spre a putea încadra antroponimul Manole la acest fenomen 


„românesc“, trebuie desigur să presupunem — deşi d. Skok. nu. pre- 


cizează deloc — cá românii Lau împrumutat de la slavi, și anume de la 
bulgari, sub un aspect ca Manoils *, iar nu de lagreci, care l-au avut 
supt forme ca Mavouft, 'Enpovovnă, mai apropiate de limba] ebraica, 
de unde a fost adoptat de biserica creștină. Dar d. Skok se înșală cînd 
consideră prefacerea oi > o — aplicată în cele două cuvinte pe care le 
citează — drept fenomen românesc. Exemplele date de el, spre a ilustra 
aceasta, nu sînt valabile. În adevăr, ddinitsa > dónitsa, primul său 
exemplu £, n-a avut loc pe teritoriul românesc, ci se realizase deja la 
slavi, atunci cînd românii au împrumutat acest cuvînt. Dovadă avem 
faptul că la poloni, în dialect, sînt foarte cunoscute formele: donica, 
donnica, donjica, doniczka, dónica, dunica, dóniczka". Apoi, supt același 
aspect e cunoscut cuvîntul și la sorabi: donzza, dontka 9. lar în ce privește 
exemplul al doilea voj (e voda > voda, el este foarte nesigur. D. Skok 
pretinde că fenomenul oi > o s-a petrecut în acest cuvînt simultan cu 
„haplologia vojvo > vo-" ?. E prea complicat ! ° Noi credem că aici avem 
numai fenomenul haplologiei, ce s-a efectuat la români exclusiv în 
așezarea postpozitivă a lui vojevoda fata de numele proprii pe care le 
însoțea, în izolări ca Bogdan-Voda < Bogdan Voj(e)voda. Fenomenul a 
avut loc desigur în baza ritmului, combinat cu o tendință disimilatoare!!. 
Așadar, exemplele date de d. Skok nu probează deloc că feno- 
menul oi > o este specific limbii române 12. El aparţine și unora dintre 
idiomele slave, deși d. Skok spune precis că „nu-i nici slav nici grecesc''15. 
Pe baza acestui fenomen, totuși, d. Skok conchide că fonetismul 
Manole este românesc, iar de aici deduce apoi că și balada populară în 
chestiune. a trebuit să ia naștere undeva la români. Acești români, 
după d. Skok, n-au putut fi alții decît Gogii din Macedonia, vestiti 
zidari ai Peninsulei Balcanice, care în peregrinările lor după lucru au 
răspîndit cîntecul în sud-estul Europei. Este adevărat că Gogii s-au 
identificat pînă intr-atit cu acest meșteșug, încît numele lor e sinonim 
cu zidar, la. sîrbi ^ ca si la albanezi 15, 
.. Dar din acest fapt — precum s-a văzut în capitolul anterior — nu 
rezultă cá Gogii au fost creatorii baladei. Cea mai importantă obiectie 
care se ridică împotriva afirmației d-lui Skok este că numele Manole e ne- 
cunoscut cîntecului la majoritatea popoarelor balcanice: greci, albanezi, 
sirbo-croafi (și unguri). Unde-i atunci proba că balada cu eroul Manole a 
fost primită de aceste naţiuni? Dar ceea ce e mai paradoxal, tocmai 
la aromâni acest nume lipseşte complet în toate variantele pe care le 
cunoaștem. D. Skok socotește fără importanță faptul că mentionatele 
popoare nu-l cunosc 14, Nu sintem de acord; d-sa pe acest nume se spri- 
jină, alte. dovezi. n-are. 
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Antroponimul Manole nu se află în cîntec decît la românii nord- 
-dunăreni și la bulgari. La cei dintîi apare foarte consecvent; eroul 
principal în toate variantele nu-i altul decit Manole, La bulgari însă 
apare cînd supt aspectele: Manoiln—Manuils—M dnuils™, cînd sub: 
Manola (si dim. Manolte) ctc.'? Dacă conditionäm nașterea lui Manole 
de fenomenul ofSo, care este cunoscut si la bulgari — ca in ex. dódă < 
<ddidi® şi déda < dôïda* (de la dochoždam) — s-ar putea crede ca 
acest fonetism al antroponimului ce urmărim e bulgăresc, mai ales 
că el apare destul de des în cîntecul epic respectiv. Din bogatul număr 
de 57 variante bulgare, publicate de d. Arnaudov in lucrarea sa—cel 
mai amplu studiu și în același timp cel mai documentat și mai serios 
din tot ceea ce s-a scris pîn-acum asupra baladei în chestiune —, 12 
sînt care posedă numele cu acest fonetism. Totuși frecvența mai mare 
în cîntec a formelor de tipul Manoil, pe care îl aflăm în 22 variante a 
nu ne permite să tragem concluzia că Manola e fonetism bulgar. Ar fi 
inexplicabiiă atunci acea coexistent’ a lui, în popor, cu aspectele de 
tipul Manoilu, care-l covirșesc ca număr. Dar numele acesta figurează 
supt forma Manolm si în alte cîntece populare bulgare, atit lirice cit 
și epice. Alături de cele, destul de numeroase, relevate de d. Arnaudov *, 
se mai pot cita si altele 23, Acest nume apare deci in folclorul poetic 
bulgar mai des ca la români, unde e izolat în balada Mesterului Manole ; 
în afară de ea nu-l mai aflăm. E poate tot așa de frecvent la bulgari 
Í ca si la greci, dacă nu chiar mai mult. Totuși, dacă urmărim pe hartă 
variantele baladei respective cu numele M anol, precum și celelalte 
* cîntece unde aflăm antroponimul cu același fonetism, constatăm că 
"aproape toate ^ provin din regiunile sudice: Macedonia și Tracia %, 
adică din imediata vecinătate cu lumea greacă. Şi credem că aici trebuie 
căutată obirsia lui Manole. 

Însuşi d. Skok constată, citînd din Sophokles, Greek Lexikon, cá 
numcle respectiv e atestat si la greci cu acelasi fonetism: Mavoine*. 
Pentru d-sa, însă, el este un împrumut de la români. Nu putem accepta 
această părere, deoarece Mavobins nu numal ca este atestat mms 
neogreacá, ci se aude curent ; iar in trecut desigur a: fost şi mai ane ur 
in popor decit azi 2’. Ce e drept, balada popular à neogreacă my HE Au 
nu-l cunoaște, alte nume se dau în ea meşterului mar i nam s 
acest antroponim, dat eroului principal, în alte pro uctiunt ale. 
clorului poetic, de ex., în D 
iovirCapng “* sau intr-un cîntec 
MavoX.ákj E Kudo nabi... ES A ESS Loi 
Maoriai on general, el -este foarte răspîndit, at in a Ada 
cât si în toponimie. Vom. cita: citeva dovezi. după puţinele 1410 
avem la-ndemînă. ^ ' 


liric începător cu versul: „ Pé Mavoan, 
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În antroponimie. - 

a) Nume de botez: Mavokëkns Diinnoc?! (sec. XVII), Mavoréki 
Kaotopiavoc*? (sec, XVII) MavodAng Tpiuvrupurkiôns 2? (sec. XX)... 

b) Nume de familie: MavoAécoi?' — (în formă plurală, la sg. e 
desigur MavoAécoc) “Iadvvng MavoAXükmc?? (sec. XVIII) Teapytog 
Mavoidkoş 3 (sec. XX), Ilană ‘lo. MavoAckGki?* (sec. XIX—XX), 
"Euuavovnă MavoXoxüknc % (sec. XX)... 

În toponimie. Cum se-ntimplá de obicei, antroponimul a trecut 
cu timpul și asupra numirilor topice, printre care cităm: Mavoyaá (5) % — 
în insula Skyros, Movoidroviiu (ta) 4° — în satul Kavallos din Mani 
(sudul Peloponesului), Mavoiăc (6) ** — comună în insula Thirasia (una 
dintre Ciclade), Movoiăc-5og (ñ) sau popular MaovoAáóg (A) — în 
Achaia (— această comună cuprinde și satul Néa Mavo.àc), Mavolărai 
(ai)  — comună în insula Samos, MavoMórovňov (76) — comună 
în Chania (Creta), Mavoudoa (à) 5 — comună în Epir. 


Faptul că în toponomastica neogreacă derivatele de la Manole — 
provenind din ținuturi atît de variate — sînt asa de frecvente, atestă 
indirect marea popularitate a antroponimului în chestiune, supt acest 
aspect fonetic, la greci și totodată respectabila lui vechime. Dacă măr- 
turiile scrise ne lipsesc pentru. epocile mai îndepărtate, aceasta nu 
înseamnă că poporului îi era necunoscută forma MavoAnc, ci numai că 
ea nu era primită în literatură, unde erau în uz formele patronate de 
biserică. Încă de la începutul erei creștine, cînd numele ebraic Emma- 
nuèl a fost primit de către greci pe calea scripturilor sfinte %, a suferit 
în popor o aferezare: 'Euuavovn). > MavovtA. Este o primă adaptare la 
spiritul limbii grecești, căreia îi e familiar acest fenomen “7. Ela fost 
favorizat, credem, de poziţia in hiat pe care o are numele EwnnanudM 
în textul biblic grecesc — atît în vechiul cit și în noul Testament. Rolul 
decisiv la această prefacere l-a avut incontestabil hiatul din Noul 
Testament, deoarece Evanghelia fiind foarte frecvent citită în biserică, 
versetul respectiv din ea a putut influența cel mai mult. Iatà-l: "1800, 
fj mupb&vog £v yaotpi EEeu, kai reberau vidv Kal kxaAécovot TO Gvopa abtod 
“EMMANOYHA... “48, Desi cuvintul *EnpavouñA, în virtutea conserva- 
tismului religios, continuă a apărea în scrierile bisericești si în cele pro- 
fane, în scurtă vreme e lăsat pe planul al doilea, spre a face loc formei 
grecizate Muvouñ}, care fu primită si de biserică. fact din a doua jumă- 
tate a primului mileniu d, Ch., ea apare consecvent înregistrată în diferi- 
te scrieri, documente și inscripții, ca nume de ierarhi ai bisericii, oameni 

"politici, şefi militari, împărați și scriitori din imperiul bizantin 19. Adapta- 
rea numelui biblic, de origine exotică, nu s-a oprit însă aici; în graiul po- 
porului, ea a mers-mai departe, fiindcă chiar supt forma Mavovţă — cu 
o astfel de terminatie — cuvîntul a continuat să fie simțit tot ca străin- 
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Tn chipul cel mai natural, deci, i s-a adăugat sufixul — ns *, prin ana- 
logie cu nume proprii ca: Iovoporns, Anpítpnc, Mizidâng... Acest 
sulix, în antroponomastica populară, a căpătat de mult o extensiune 
asa de mare, încît s-a substituit și altor sufixe — în special lui -og — la 
un foarte însemnat număr de nume grecești: Tiopyns (Teópytoc, Ba- 
oiAnç  Baoiketoc, Kwotavtiig < Kovoruvrivoc, Oodwpiig ( Ozd8upoc, Tiu- 
vis < HlaUAoc, NikoAfjg < Nikolaos, “Aduvéons < "A8gvácioc.. etc. 
Astfel, după modelul unui Bactins: Mavouñà > Mavovhnc. 

În această formă are loc evitarea hiatului prin contractia ovh > ob. 
Astfel n dispare complect, fiind absorbit de ov, căruia îi lasă si accentul. 
La dispariția acestui sunet a contribuit aici desigur si disimilatia. Deci 
MavovñAnç > Mavobvans. Asemenea contractii, in care vocala i sau e 
cedează în favoarea lui 4, o sau a dinaintea ei, sînt bine cunoscute in 
limba neogreacä, de ex. mnodp0e< mov fjpüc?!, rovpde (roi îpde*, 

— — 


uobme (poU eine, robne (rod sine, mobvar¢ nod civui; apoi  poU- 
or ~ * x iod i = 
qepec ( uoU Epepec, cotlpepa< cod Epepa™, toma (TÒ sina 9, cnoA- 
— ~— — 
Rat (sic noria En, OGpovv< Ba îinowv 56. ... etc... 
— 


Fenomenul se produce în chip analog și în alt nume de origine 
ebraică: Muyana > Mixanims > Miydans 9. i : 

Ín antroponimele ebraice de acelasi tip, care prezintau hiatul sub 
forma 1, contracția se explică mai ușor: Aavini > Aavinans > AaviAns *, 

nr > Papi TaBpians *. n 
cate DA MATE o ultimă schimbare mai intervine în 
fonetismul acestui nume: ov) @ (0). Se stie că fenomenul o (e) ov e 
foarte frecvent în ifimba] neogreacá: odmov »oanóávi(ov) > cazodvi, TOAD) 
16, PUGOM> PUcovAt 90... a EU nae 

T afim, însă, e: mai rar, și în formă inversă: Ver. usec’ (o) > xps 
si kobpr > KOpN; ngr. t&yovpog 9 » &yépt (to). Deci: MavodAta) pir N 
: De cînd sună acest cuvînt la greci Mavaans Vis "ll Le ae 
Sigur însă credem că chiar de la începutul mileniului ey gri oa af 
să. fi fost foarte răspîndit. Este adevărat, dovezi scrise i dens da Aie 
în acea epocă sînt greu de aflat. Influonts i pita ectul Mavoang 
C ede: AA eee iu D E E per încit nu 
alunge de la o vreme: să se genera deer ey» e : 
a poste fi stăvilit şi adesea raz 


bate si în scrieri, ba chiar în unele 
aracter religios. e at EME ids 
aie pow i n jumătatea secolului al XV-lea, “Eppa SUE sno 
in Eh du filosofico-religios Tò üavatikóv tig Pó8ov ™, se 
e dr se recomandă în chipul următor: oe 
hap jv; df sc, KOAG K elpat. "Pootunc 
w nod, ápyovcec, KaAG K- EINGL. " 
Kt Bre sta eig v Ovonu Mavoans Astpevitns-.- 
Ă an 
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lar la începutul secolului al XVI-lea (1508), Mavovn Ex7.fBoç scrie 
poemul său 'H ovupopă tig Kptrng... de asemenea într-o limbă 
plină de expresii vulgare și în acelaşi pendecasilab iambic 86 atit de 
caracteristic cîntecului popular ncogrecesc. Aici, după ce povestește 
grozăviile cutremurului care a ruinat Creta, ne spune în final, după 
obiceiul. scriitorilor de altădată: 

Mavâimg EkAáfog uè onovâtj Kai pè HEyGAOV kónov 

rodra ră Sfotiya’ EPyuAAa Sia Opfjvov tv avOpdnov... 67 


Cu mult mai devreme însă, deja din secolul al XII-lea, avem o foarte 
prețioasă mărturie despre existența acestui aspect fonetic al antro- 
ponimului nostru. Numele împăratului bizantin Manuel I Comnenos ^* 
era pronunţat în popor MavoAnc. El, firește, în virtutea tradiţiei literare, 
iscălea totdeauna în acte Mavovńà și tot supt această formă apare 
numele“ său în diferite scrieri istorice sau cu caracter poetic. Monetele 
bătute de dinsul, la fel, poartă în jurul efigiei lui același nume %. Dintre 
acestea totuși, cele de aur erau cunoscute de toată lumea supt denu- 
mirea de: 


HOVOAGTO, Lavorëto, wavovAdta 70 


Forma literară oficială uovovnidra 7! apare numai în scris si nu con- 
secvent, fiindcă cea populară a pătruns și aici înlocuind-o. Așa, Theodor 
Prodromos "?, poet si scriitor religios din secolul al XII-lea — contimpo- 
ran cu Manuel I Comnen —, menționează aceste monete, cu numele lor 
popular”, în două din poemele sale. Într-unul spune: 


«Tov 6 GAAoV 56g vouiouata, küv éka pavoXáca... + 


lar în alt poem cu subiect etic, tratînd despre sărăcie, aflăm urmă- 
toarele versuri: 


KO) KÓPPOG toU Boupfobpite pipas durySararac, 
Koi topo tà Ünépnropao yéper tà pavoddta... 5 


Cu acelaşi nume popular este cunoscută moneta de aur a lui Manuel I 
Comnenul și în Apus, în diferite documente si scrieri. În latineste, ele 
transcris manulatus” ori simplu manulat™ sau în forma sincopată 
manlal ?, jar în italieneste: sg. manulato, pl. manulatt À 

În această numire a monetet lui Manuel T Comnenul transpare deci 
numele împărabului cu fonetismul popular Mavoëne-Mevéan 9. Dar 
ceea ce e extrem de interesant -— cercetind diferite colecţii numismatice 
bizantine, din cele publicate — am aflat cu surprindere acest fonetism, 
în forma prima, chiar. în legendele a două monete de aramă ale lui 
Manuel I Comnenul. Pe una citim: MANOYA. [AGCTIOTH] * iar pe alta: 
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MANSAH [AECIIT] €. În amîndouă inscripţiile, cele două cuvinte 
numele însoţit de titulatură, constituesc legenda din jurul cfigiei impá- 
ratului, pe fata monetei. Ambele sînt Ja dativ. În cea dintii legendă, 
Mavovi e deci o prescurtare din MuvovAq. Acest dativ este finalul unei 
formule-rugäciune, consacrată în numismatica bizantină ca un talisman 
ocrotitor si aducător de noroc. Reconstituind inscripţia întreagă, care 
începe de pe reversul monetei — unde e chipul Jui Christ —, avem: 


Kópie Bonet MANOVAH AGCIIOTH ®. 


Aspectul MavobAns este tocmai fonetismul pe care l-am presupus 
noi a fi precedat pe Moving. Avem, astfel, aici un caz tipic — și nu e 
singurul — cînd pronunțarea poporului. se strecoară în scrisul oficial *. 
Cu chipul acesta, am urmărit fonetismul MavóAng pinä-n secolul al 
XII-lea ; dar, firește, el este mai vechi cu cîteva veacuri. În consecință, 


autohtonismul său grecesc nu mai poate fi pus la îndoială. 

La români, numele Manoli a venit direct de la greci, fără inter- 
mediul slavilor. El reproduce exact pe MavóAmc, care și în grecește 
dealtfel, chiar la nominativ, poate fi auzit sub forma Mavâin, adică 
identic ca în româneşte. Foarte semnificativ pentru originea grecească a 
-antroponimului românesc este si faptul că în formele sale derivate îl 
aflăm purtînd de predilecție sufixul hipocoristic grecesc -aki :Manolachi, 
' Maänlachi, Lachi. Aceste aspecte — echivalentele lui MaveXáxn(c) — 
"eint adînc înrădăcinate în graiul popular al românilor; iar vechimea 
- lor, judecind după ultimele două, pare a fi destul de însemnată. Nu e 

-vorba aici de o simplă atașare a sufixului, realizată tirziu pe teritoriul 
limbii) române ; ci, de la greci, numele ne-a venit si în forme ce purtau 


deja sufixul diminutival. | de 

Bulgarii, desigur, au primit forma Manol (Manolto, Manos.) 
tot direct de la greci: dar, la ei, a trecut în același timp și de la romani. 
Împrumutul românesc îl probează astăzi în chip neindaies muma 
aspectele de acest tip, aflătoare în vecinitatea Dobrogit ” > E pare 
“însă că această influenţă — posterioară, dar și paralelă cu cea pete 
— nu e numai nord-dunáreaná. Ea se va ti exercitat mai de mu t, c x : 
în Peninsula Balcanică, in special în sud-vestul Bulgatiei. hers adip 
‘tare la spiritul limbii bulgare — in care termina fia -i ca cea de vem e: 
e-neobisnuita la antroponime —, cuvîntul à suferit ER sine mi 
completă a Aflăm, totuși, în folelorul bulgar o Torma S E MARG 
Manol“ #, care, evident, trădează ionetismul ET uA Manel Bă. 
De asemenea aflăm, foarte rar ȘI forma E ga à P na sd 
Foarte interesant pen Xrim e fap 


1 cele 
tru chestia ce urm: pure i 
“populare bulgare aflăm adesea antroponimul M anoli însoți vi 
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grecesc Kup ((Kkópiog): , Kir Manoli"9",,, Kir Manolée“ 99, „Kir Manoléo" ?!, 

O variantă a cintecului epic, cu motivul incestului evitat, îl numește 
pe erou chiar ,,Gárée Manoilte“ *?, de unde se vede cá nici forma aceasta 
a antroponimului nu e considerată de popor ca specific bulgară. .E 
drept, materialul folcloric bulgar în care aflăm aceste nume. e din regi- 
unile sudice foarte amestecate cu grecii, de aceea concluzii pentru toată 
Bulgaria nu se pot trage. Ceea ce ni-i permis însă să spunem, este că în 
aceste ținuturi antroponimul — sub ambele sale aspecte: Manoiln, 
Manola — e simțit de bulgari mai caracteristic pentru greci decît 
pentru ei, de vreme ce poporul, în creația lui, alege tocmai acest nume 
spre a designa pe un erou grec. În orice caz, deși în producția populară 
acest nume apare destul de des — în comparaţie cu românii, și chiar 
cu grecii —, d. Arnaudov cu dreptate afirmă că el nu este tipic folclorului 
bulgar.% : 

La sirbi, antroponimul, atît în folclor, cit si în limbă în general, 
nu este cunoscut astăzi decît supt aspectul Manoilo. Aflăm totuși 
cîteva urme si de existența aspectului Manoli pentru trecut: Manol, 
Manolo (sec. XVI) si Manola (sec. XVIII)”. Aceste forme însă, cu totul 
sporadice și izolate, au fost împrumuturi trecătoare. Manolo, care pare 
cel mai sîrbesc dintre toate aspectele cu acest fonetism, nu e o transfor- 
mare a lui Manojlo făcută pe teren sîrbesc, precum s-ar putea crede, ci e 
o modelare a antroponimului de tipul Manoli după mai vechiul Manojlo. 
Aflăm, la sirbi, într-o baladă popfular&], numele acesta în izolarea 
Majstor Manojlo * — așa de familiară la români și bulgari baladei despre 
zidirea unei femei —, însă aici e vorba de un haiduc. Cîntecul sirbesc 
cu tema jertfei omenești pusă în temelie nu cunoaște în nici una din 
variantele sale antroponimul în chestiune, supt nici o formă. Relevăm 
totodată că nici la sirbi Manojlo nu e simțit de popor ca un nume carac- 
teristic sirbesc. În adevăr, în mai multe balade, unul dintre personaje 
sau chiar eroul principal, care e grec de neam, poartă acest nume alături 
de cognomenul ce-i indică naționalitatea: Grčić Manojlo. 

. dn concluzie, privitor la radiarea antroponimului biblic in ches- 
tiune, care pentru sud-estul Europei își are ca centru Grecia, deosebim 
două perioade distincte: 

. - 1. O perioadă veche creștină, pînă după crestinarea slavilor meri- 
dionali — în care s-au răspîndit pe calea bisericii şi a traducerilor reli- 
gioase formele cu fonetismul ebraic, sau cît mai apropiat de acesta, 
de tipul: Emmanuel, Manuel. Aspectele sudslavice — Manus], Manoil 
(bulgari) și Manojlo (sirbi) — aparţin sfirsitului acestei perioade, 
„2. Altă perioadă, care coincide cu o parte din sfîrsitul primei si 
„continuă cîteva secole după ea. De-a lungul acesteia, pe cäile circulației 
folclorice,.:s-a -răspîndit forma cu fonetismul: grecesc Manoli. 
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__ Dar relativ Ja antroponimul Manoli — in ce privește răspîndirea 
lui la diferite natii —, trebuie făcută o distincție precisă între domeniul 
general al limbii și cel cu totul special al cîntecului epic. despre zidirea 
femeii în temelia unei clădiri. D. Skok — sustinind expansiunea baladei 
dintr-un mediu românesc către alte popoare, exclusiv pe baza numelui 
— pare a confunda aceste domenii, deşi unul nu-l implică pe cellalt. 
Noi credem că acest antroponim n-a avut nevoie de balada în chestiune 
spre a se comunica de la un popor la altul, ci a pătruns în limbă inde- 
pendent de cîntec; iar răspindirea lui a putut preceda sau succeda 
transmisiunea cintecului si eventual însăși nașterea acestuia. Prin 
urmare, desi Manoli este grecesc ca fonetism, nu înscamnă totuși că 
şi balada de care ne ocupăm este cu necesitate de origine grecească, 
mai ales că la greci nici nu aflăm acest antroponim în ea. Numele a 
putut trece foarte bine de la greci la celelalte popoare pe calea cea mai 
obișnuită pe care se transmit cuvintele între natiile vecine, fără a fi fost 
nevoie să-l fi vehiculat balada respectivă. Ne putem închipui deci 
nasterea cîntecului acesta si într-un alt mediu etnic decit cel grecesc 
<i chiar numele eroului principal, la obirsie, altul decit Manoli. Dar 
totuşi fixarea acestuia, în baladă, a fost condiționată de existența reală a 
. unui mare meşter zidar cu numele Manoli, în jurul căruia s-a facut vilvd, 
į datorită calitdjilor sale profesionale. Acest antroponim nu poate fi explicat 
© altfel decit ca un element realist în cîntec. Substituirile de nume însă 
"sînt foarte frecvente în creația populară, care — supusă cum € la cele 
mai variate adaptări după loc si timp — cedează altor împrejurări 
“realiste, mai actuale pentru alte mediuri. De aceea socotim de un ue 
capital să stim cînd si unde s-a. putut fixa intiia dată numele Manor: 
în baladă. A afirma că s-a fixat întîi la greci s-ar parea foarte logic 
de vreme ce numele e mai caracteristic pentru ei decît pentru alte 
naţiuni balcanice; însă, precum am amintit, variantele lor nul cunosc. 

~~ Jar a sustine că fixarea lui a avut loc chiar de la naşterea ac 
epic de tipul cunoscut astázi in Balcani este de asemenea greu, Hed 
e ace: ar trebui ca numele Manoil-Manoli să fie comun — S 
pentru aceasta ar trebu ele fianco i a baladel — variantelor 
să fi fost comun în perioada primei spic A xe niis réduit 
tuturor popoarelor Pa In realitate, el se ala az 

in Nordul ării si »ulgari. ; 
din Nordul pore da z " h ia că dintre toate popoarele din sud-estul 

Aici avem de facut observaţia cà cint: | PO e ele ce-și pot 
Europei, care au balada cu motivul zidirii unei [eme A cera br 
eh ae ea ease „oa tiei ef se reduc la tret: grecii, români $ 
disputa probabilitatea, create balada prezint mai slabe închegări şi € 
bulgarii, La albgnedi d Mp uie e ţa se bucură de o mare popu- 
puţin răspîndită "^; iar la ce faţă i tema primitivă — astfel 

: ff rot "e, o ata 2 à à 
laritate, ea are o forma. prea evo ua e ait e. sira de 
că. Ja ‘toate aceste naţiuni: avem 8 Hm» : 
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aiurea. Restringind deci cercetarea numai la greci, români și bulgari, 
constatăm că, la ultimele două popoare, Manoil-M anole nu apare numai 
incidental în cîntec, ci foarte consecvent: la românii din Dacia, în 
toate variantele fără excepţie, iar la bulgari în majoritatea lor d in 
acelaşi timp, in variantele grecești antroponimul respectiv nu se intil- 
neste. 

— Dar nu e posibil oare ca numele Manole să fi existat in trecut 
și la greci în unele variante, însă cu timpul să fi dispărut fiind înlocuit 
de altele, în vreme ce la români și bulgari a continuat să se păstreze 
fidel, rezistind influentii numelor regionale? 

În sprijinul acestei ipoteze vine o variantă neogreacă publicată 
de A. Iatridis °°. Aici, eroina — înțelegînd în cele din urmă, din solia 
calfelor, că este chemată de meșterul mare spre a fi zidită în temelia 
podului — spune, în tînguirea ei din finalul baladei, următoarele: 


..Tpeig adeppodaaic eiuooruv, taig tpsig otoiyeià uüs Pahav 
Tv mà BáAav srv Tovpvafo, tiv ŭin otod MavóAn 
K’ épéva thy Bapvóporpn ott) yupioti] Kapapa... 100 


Toţi cei ce au relevat pin-acum acest loc din folclorul neogrecesc au 
tradus greșit pe ,otoù Movoin“ prin: „la Manoli“ 1, ca și cum, în 
cîntec, Mavóàng ar fi o localitate. Traducerea justă este: „Ja podul lui 
Manoli“, pentru că ,otoù MavóAn" e o prescurtare din „siç roi MavóAn 
tO yegbpi*, asa cum e, de ex., într-o altă variantă neogreacá !?, unde 
aflăm: „rod Tað to yrogupt 199, Această variantă a baladei neogrecesti 
constituie un foarte important document folcloric, care atestă că la 
greci de asemenea a existat o tradiţie populară avînd ca erou pe un 
meșter ziditor de poduri cu numele Manoli. Iatridis dă in notă relativ 
la numele „Mavoing“ o prețioasă informatie 1%, în care spune că există 
un pod de piatră în Agraida (Acarnania), cu următoarea inscripție 
aproape ștearsă de vreme: 


EKTIZOH TO 1659 
OI KTITOPEX 
AHMHTPIOE... KAI MANQAHS... 195 


îrcu 1% si x 4 i tură i 
Sircu ^" si, după el, Schladebach 1% pun în legătură pe eroul baladei 
cu Manoli din citata inscripţie. În realitate acești omonimi sînt cu 


totul deosebiți 1%. O identificare a lor nu-i permisă pentru simplul 
motiv că. balada respectivă — atît de răspîndită în sud-estul Europei — 
este mult mai veche decît secolul al XVII-lea. Și chiar dacă admitem 
că numele Manoli s-a fixat în cîntec după nașterea acestuia, momentul 
fixării lui e de asemenea mai vechi — altminteri ar fi inexplicabil cum 
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într-un timp atât de scurt s-a putut înrădăcina așa de adînc în epica 
populară rom{ânä] si bulg[ară], iar din cîntecele grecești a avut vreme 
să și dispară. Singura legătură probabilă, pe care o admitem, este de 
tipul localizării. Ea ar consta în faptul că această coincidenţă de nume 
a dus la confuzia de personaje. Poporul a putut ușor identifica pe Manole 
din inscripție cu arhitectul legendar. Cu chipul acesta, numele inscripției 
a contribuit ca în regiunea respectivă Manoli să se păstreze, în tradiția 
populară și în baladă, mai bine decît în alte părți. Nu este exclus chiar 
ca datorită lui să se fi fixat Manoli în varianta Iatridis, care a putut 
avea anterior alt nume. Foarte probabil ca în Agraida, poporul să fi 
spunînd podului acela: „Podul lui Manoli“, ceea ce a favorizat trecerea 
lui în cîntec supt forma citată 1%. În cazul acesta, nu fără semnificație 
este faptul că, dintre cele două nume care pomenesc pe ziditorii podului, 
a fost ales tocmai Manoli, deși Dimitrie e scris mai întîi. Desigur, aceasta 
s-a făcut numai în puterea tradiției care-l cunoștea pe un alt Manole mai 
vechi; omonimul din inscriptie a fost un prilej de veîmprospătare a lui în 
memoria colectivă. i 

Ín afará de varianta Iatridis, existá incá un. document folcloric 
important, care probează in chip si mai categoric existența unei puternici . 
traditii la greci, in trecut, despre un mester arhitect cu numele Manoli. 
E proverbul înregistrat de K. Dieterich 119: y. 


“O MavóAng uè Ta Ama 
Xtiler &vóyi xai Katy 1H. 


Așadar, supt același nume ca si al eroului din variantele dacoromanesti 
și bulgare ale baladei, e vorba aici despre un personaj cu aceleași calități 
extraordinare în arta clăditului. Ba încă în această zicătoare ele ating 
un superlativ pe care cîntecul nu-l cunoaște: e destul ca Manoli să 
spună un cuvînt și clădirea s-a și înălțat. El este un erou cu însușiri . 
supranaturale, în stare să facă minuni, ca în basme. E clar deci că, 
si la greci, Manoli este un nume consacrat pentru arhitectul ideal, un 
nume simbol. Citatul proverb este atestat în partea cea mai de sud-est a 
Greciei europene, în insulele Chios si Kos, adică aproape de țărmul ` 
Asiei Mici — și în extremul sud: insula Creta. 

D. Skok îl cunoaște și-l menționează !'*, probabil cu intenţia de a 
dovedi răspîndirea lui Manoli în Grecia ca nume de provenienţă macedo- 
română. lar d. Arnaudov, care îl citează de asemenea, intrebindu-se 


dacă are vreo legătură cu Manoli din baladă sau dacă acest nume se 
află intimplitor în proverb — se hotărăşte pentru a doua părere js 
Nu putem împărtăși nici una din aceste opinii. D. Arnaudov. si desigur 


şi d. Skok și-au închipuit, se pare, că au de a face cu un produs fol- 
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cloric regional, de circulaţie restrînsă. Acestor cercetători însă nu le-a 
fost cunoscut că proverbul figurează într-o formă aproape identică 
și în colecția de proverbe epirote a lui Aravantinos #1: 


“O Movbinc pè Ktd kAóyta 
DOvav’ avayia xai catoyra 115. 


Judecind după analogia ce stabilește Aravantinos între acest proverb 
și altele — în special cele de supt no. 906115 si 1235 17 — se vede cá 
astăzi el are o semnificație mai mult ironică: „treburile nu se fac cu 
vorbe“ 118, Sensul actual e un rezultat al decadentei tradiției despre 
Manoli, care a fost dată uitării. Desprinsă de legenda care i-a dat naștere, 
viata proverbului a fost condiționată și pe urmă de legendă. Cînd aceasta 
a dispărut, proverbul, raminind fără acel suport traditional, a dezvoltat 
un alt sens. În perioada de înflorire a legendelor lui Manoli, proverbul 
era înțeles în chip propriu, aproape „ad litteram". În epoca decadentei, 
parind absurd un astfel de sens, s-a recurs la o interpretare figurata 
și prin adaptarea la o situaţie specială, care a fost apoi generalizată, 
proverbul a deviat complet de la sensul lui inițial. Numai așa se explică 
nuanța sa peiorativă de azi. Indiferent însă de această evoluție a citatului 
dicton popular, în el transpare clar sensul vechi de admirație pane- 
girică pentru arhitectul legendar. Foarte interesant de reținut e faptul 
că acest proverb este cules în Epir, deci în partea de nord a Greciei, 
pe cînd varianta lui, anterior citată, din Creta și insulele Sporade. 
Existenţa lui la cele două extremităţi ale lumii grecești este o dovadă 
evidentă că proverbul e cunoscut — sau mai just, că a fost cunoscut 
pînă nu demult — pe tot teritoriul dintre aceste două extremități, 
adică in Grecia întreagă. 


Dar proverbul există și la aromâni, unde sună astfel: 


Manoli cu sbórele adară anoghi ș'catoghi 1. 


El provine de la românii din Epir 1%. Nici acest proverb aromanesc 
nu e cunoscut celor ce s-au ocupat cu studiul baladei meșterului Manoli. 
Dacă d. Skok l-ar fi știut, l-ar fi utilizat, probabil, ca o dovadă în plus 
pentru ipoteza sa. Proverbul însă nu e macedoromân la origine; el 
este, incontestabil, împrumutat de la grecii conlocuitori. Se vede clar 
aceasta din faptul că nu-i decît o traducere literală, si încă necomplecta, 
a proverbului grecesc“ 121. Dar nu numai forma de expresie, ci si sensul 
e același ca și al celui grecesc, În Zanne, ca explicaţie, ni se spune că este 
întrebuințat ,,pentru-cei cari se laudă cu multe, sau de la cari se așteaptă 
multe și nimic nu fac“ 122, Aceeași nuanţă peiorativă, semn al decadentei 
ca:si la dictonul grecesc. Supt nici un motiv nu poate fi acceptată ipoteza 
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inversă: că grecii l-ar fi împrumutat de la macedoromâni. Vechimea 
celui grecesc fata de cel aromânesc se vädeste si prin aceea că primul 
e cristalizat în formulă ritmică alcătuită din două versuri perfect sime- 
trice — cu metrul de patru picioare trohaice — și, lucru rar chiar în 
cîntecele populare grecești, cu rimă. Aceasta dovedește o lungă circu- 
latie și totodată că este creaţia grecilor. Proverbul aromânesc, însă, 
are o formă prozaică greoaie, care indică tirzia lui primire precum și 
circulația sa de scurtă durată pe un spaţiu foarte restrins. Prin urmare 
el se alătură celor greceşti, constituind încă un argument pentru räspin- 
direa tradiţiilor relative la Meșterul Manoli, nu numai în domeniul 
etnic grecesc, ci, din acesta, și la popoarele vecine. Acest proverb 
deci, în formă grecească sau macedorom[ână], este un ecou al legendelor 
în proză si al baladei despre Manoli. El apare la greci ca un fel de sin- 
teză a unei sume de cunoștințe privitoare la isprăvile acestui personaj. 
Nasterea lui la greci din legenda este analoaga cu nasterea zicătorilor 
despre Meșterul Manoli la românii din Nordul Dunării 123, Acestea au 
de asemenea ca substrat legenda-cîntec şi foarte probabil și povestiri 
în proză cu același subiect. Nici una din ele însă nu prezintă o închegare 
atît de poetică și de sintetică, și totodată atit de caracteristică pentru 
figura Mesterului Manoli, ca citatul proverb neogrecesc va 

În afară de aceasta, demnă de toată atenția este varianta țigănească 
a baladei noastre — culeasă de la ţiganii din Turcia.’” 

Aici eroul principal, meșterul mare, poartă tot numele Manoli 
"(po dulgher Manli“ 1%). Ea ne oferă bizara contaminatie a temei 
fundamentale din cintecul ce urmărim cu o alta complet străină, ceea ce 
o face confuză si prolixă.127 Totuşi, motivele legendei noastre se disting 
ușor. E vorba de zidirea unui pod 128, care nu poate fi înălțat decît prin- 
tr-o jertfă omenească. Dar, in mod excepțional, aici victima zidită este 
însuși Manoli, care amăgit de soția lui se-neacă, devenind »stihie 
(,telesím") 12. În special motivul tipic al inelului căzut în apă — 
utilizat ca pretext spre a atrage victima la temelia podului — ne permite 
să identificăm această variantă decadentă cu cea grecească. „Ea este 
incontestabil împrumutată direct de la greci și odată cu dinsa si numele 
Manoli, care, în afară de legenda respectivă, e neobișnuit la țiganii 
din Turcja sudică de odinioar’. Pentru noi, această povestire figh- 
nească în proză reprezintă încă o probă despre forța de expansiune a 
legendei Mesterului Manoli, din sursă neogreceascä, la popoarele cu care 


aceștia au venit. in contact. = Fad: 
În concluzie, am căutat pîn-aici să stabilim că: 
1, Antroponimul, Manole. este caracteristic onomastice 


acelaşi timp prezintă Jonetism grecesc pur. 


i greceşti si în 
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2. Personajul Manole — contrar părerii curente — a fost de ase- 
menea foarte cunoscut în trecut tradiției populare grecești si legendei- 
-cintec, de unde mai tîrziu a fost înlocuit cu alte nume. 

Dacă acest autohtonism grecesc al lui Manole — susținut de noi — 
se verifică integral, atunci înseamnă că nașterea balader, al cărei erou 
e la origine acest personaj, a putul avea loc pe pământul grecesc. Dar încă 
nu-i de ajuns aceasta. Fixitatea numelor în produsul folcloric e cu totul 
relativă. și nesigură; de aceea: numai pe baza lor nu putem conchide 
ceva valabil. În sprijinul ipotezei noastre, însă, mai vine un fapt pe 
care-l credem decisiv: 

Dintre toate popoarele din sud-estul Europei, care cunosc balada 
cu motivul zidirii unei femei, la nici unul nu aflăm tema epică în 
simplitatea celei grecești. Pe lîngă aceasta, cîntecul neogrecesc poartă 
în el încă unele trăsături de asprime rudimentară, prin care străbate 
pînă-n vremea noastră, adesea foarte putin atenuată, ceva din atmos- 
fera de cruzime fatală și barbară a străvechii credinţe, de pe cînd ea 
era o realitate de fapt, ce stäpinea tiranic sufletul popular. Este, după 
noi, o netăgăduită dovadă a primitivismului variantei grecești. Ea 
apare ca o primă etapă de concretizare în forme poetice durabile a legen- 
dei captate de-a dreptul din izvorul superstitiei, fără intermediar. La 
celelalte natii — cum e la români, sirbo-croati și bulgari — balada e 
mult mai evoluată. Ea [a] ajuns aici la dezvoltări estetice superioare, 
care o așază printre cele mai desávirsite realizări ale eposului popular. 
La toate aceste popoare, insá, observám in acelasi timp cá schema 

enerală a baladei este tema grecească. Prin urmare, cu cea mar mare 
probabilitate, grecii au fost creatorii cântecului epic al Mesterului M anoli. 

: Dacă sînt puține șanse ca românii să fi dat naștere cintecului cu 
motivul jertfei umane puse în temelie, ceea ce credem mai presus de 
îndoială este rolul important pe care l-au avut ei la împrăștierea lui în 
Balcani. În ce priveşte acţiunea de radiare a lui de la români la bulgari, 
marea asemănare dintre variantele românești, în special nord-dunărene, 
si cele bulgărești pare concludentă. Apoi, precum am menţionat deja, 
însuși numele Manole — așa de puternic fixat în variantele: bulgare — 
este desigur o probă; căci oricât, în unele variante, el va fi venit si în 
chip direct de la greci, nu poate fi deloc indiferent faptul că numai 
la bulgari și români antroponimul acesta apare foarte consecvent în baladă. 


Dar o astfel de radiare s-a exercitat şi către sirbo-croati, atât prin zidarii 
aromäni— cum susține d, Skok — cît prin și masele de români care 
evului mediu. O serie de analog 


s-au deplasat [...] pînă către sfîrșitul 
folclorice — cum e rolul prinților Mrn 
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ie m part ACU ao a 0 aloe net 
2 $ > alii identice la sîrbi și la români — vine să confirme 
părerea noastră. 

In afară de aceasta, mai vedem o dovadă în expresia comună 
care numeşte pe şeful zidarilor în variantele macedoromâne ca si în 
cele sirbo-croate ale baladei: mrom. maimay, srb. naimay sau neamir. 
Acest cuvînt, o alterare a turcescului mimar 1, înseamnă în limba) 
turcească] „arhitect“. i f 

„Românii macedoneni l-au primit cei dintii de la turci, datorită 
unui proces de etimologie populară. Mímar a fost asociat cu „mai 1? 
mare", comparativul adjectivului „mare“ “3, care are adesea si între- 
buintare substantivală. Dar pe lîngă această surprinzătoare asemă- 
nare fonetică dintre expresia macedorom{ânä] și cea turcească, a mai 
contribuit la realizarea fenomenului și potrivirea de înțeles. La aromâni, 
ca și la românii din Dacia, dealtfel, „mai mare“ ca substantiv e sinonim 
cu „şef, căpetenie“ 1%, ceea ce se acordă perfect cu sensul de „Architekt“, 
„Baumeister“, „Bauunternehmer“ al turc. mimar 135 care e conceput, 
fireşte, de popor ca un „şef de meșteri“. Si cu acest înțeles chiar il si 
aflăm pe „maimar“ la macedoromâni **, însă după cit se pare, de obicei 
referindu-se la profesia cläditului 1%. Iar Nicolaidi, un foarte serios 
lexicograf al dialectului mrom., ne dă precis sensul de „arhitect“ pentru 
acest cuvint 1%. În unele părţi, la aromâni, respectivul cuvint a urmat 
cu timpul destinele adjectivului cu care a fost asociat și cînd mai tirziu, 
mai > ma, el devine „mamare“ 15 ca si adjectivul la comparativ ; în 
altele, însă, s-a păstrat pînă azi în forma ,maímàr" 110, 

Examinind Cântecul punţii din Arta — varianta mrom. à baladei 
despre zidirea unei femei —, observăm că eroul, adică arhitectul, nu-i 
numit altfel decît măimar sau mamar. Culegătorii cîntecului acesta 
scriu cuvîntul supt forma măi-mare sau. ma-mar, confundindu-l in chip 
consecvent cu adj. ,mare" la comparativ, utilizat în sensul substan- 
tival de „șef“ — confuzie foarte explicabilă dealtfel şi foarte uşor de 


făcut chiar de cunoscători așa de buni ai dialectului ca d. P. Papahagi 
mainarlu-mamarlu, prin 


i. Obeden: 1i îl redau în limba literară pe 
go aaa iei m Meat beh care transpune în limba] germană o 
variantă maceđorom[ână], îl traduce prin „der Älteste“ 1%, ceea cee de-a 
dreptul eroare, În realitate, avem a face cu substantivul marmar- 
mamar, care înseamnă „arhitect“, „şeful meșterilor zidari! : Aceasta, se 
vede clar din context, iar pe de altă parte. se poate stabili și m chip 
comparativ cu variantele neogrecesti — a căror formă e așa de sus a 
de cea macedoromână. Maimar din varianta aromana be ep 
tudindeni în balada neogreacă cuvîntului; nparopáotopag `- 
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Desprindem cîteva locuri din varianta mrom., spre exemplificare: 


Niveasta-l Giani maimarlu... 11 


sau aiurea: 


Măi-mar-lu cindu-si la fața... 45 


Pi măi-mar-lu masi muntrea... 1% 


A măi-mar-lui ma-li dzícea: 


— Măi-mare, s’nu te jilesci... 47 


Ma-marlu nd dimândă... “8 
La sirbo-croati de asemenea, in varianta baladei respective, aflăm 
expresia sub forma neimar, cea mai des întîlnită. Iată cîteva exemple: 


On podviknu Rada neimara... 19 


Tad'se moli Radu neimaru... 15 


— Bogom brate, Rade neimare... #1 
Varianta lui Vuk Karagié provine din Sirbia de sud; dar pe acelasi 
Radu meşter arhitect îl întîlnim în Bosnia, zidind cetatea Tešanj: 


Ondar veli Rado neimare... 1% 

De asemenea, în Herţegovina „Rade neimare" zideste podul de 
este Dvina 1%. Nu de putin interes este faptul că neimar, în toate exem- 
plele citate pin-aici, însoțește pe antroponimul Radu. Desi de origine 
slavă, acest nume, dat șefului zidarilor din variantele sirbo-croate, 
este caracteristic antroponomasticei românești. Există totuși unele 
variante, unde neimar însoțește și alt nume. Astfel într-una, în care 


este vorba tot despre clădirea unui pod peste Dvina, aflăm: 


„Knjigu piše pata Sokolović 
Pa je sprema Mitru neimaru. 
— Ču li mene, Mitre neimare! 


Hočeš gradit na Duini Cupriju 2... 15 


„A da vidiš Mitra neimara... 155 
A veli im Mitre neimare... 1%. etc, Bieta E z 
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Acest cuvînt se găsește la sirbi și supt forma naimar: 
Davor jesi, naimaru slugo |... 157 


Sau într-o povestire ‘din colecția lui Vréevié: 15% 

„Ne bismo mogli ni #aimara platiti, a kamoli sve majstore...“ 159 

În trecut, neimar — naimar era cu mult mai în uz; astăzi a căzut 
aproape complet în desuetudine. Se află numai în folclorul poetic, în 
unele izolări, ca o reminiscență și rareori în onomastica sirbä, ca nume 
de familie rezultat din ocupația de zidar.1%0 ` 

Despre acest naimar — neimar, care adesea la cazul subiect sună 
chiar neimare!!, credem că s-a fixat la sirbo-croati prin aromâni, 
modelindu-se după maimar, maimare. 

Nu ignorăm deloc marea influență turcească ce s-a exercitat in 
chip direct asupra limbii sirbesti — cu deosebire în Bosnia si Herte- 
govina —, totuşi înlocuirea expresiei autohtone, de origine veche slavă, 
graditelj 12 cu neimar ni se pare cá nu s-a putut face decît prin oameni 
de profesie zidari. Avînd în vedere paralelismul dintre mrom. maimar, 
măimar, măimare si srb. naimar, neimar, neimare — care arată o mai 
mare apropiere fonetică de cuvîntul mrom. decît de cel turcesc —, 
conchidem că acești zidari au fost arom4nii.** Ca lucrători prin regiunile 
Sirbiei meridionale, ei vor fi contribuit la răspîndirea expresiei mamar 
în sirbeste încă de la începutul expansiunii turcești în Balcani. Nu 
. trebue uitat însă cá, la schimbarea: maimar > naimar, a contribuit și 

acţiunea etimologiei populare, exercitată de data aceasta pe terenul 
limbii sirbesti. Poporul sirb a pus în legătură cuvintul străin marmar cu 
cele băștinașe derivate de la najam 1%, ca: najmat, najmalac, najemnik ** 
etc. A favorizat această asociare de asemenea faptul că maimarul era 
si el angajat cu plată la lucru, ceea ce oferea un punct semantic comun 
cu expresiile sirbesti citate. Că răspîndirea cuvîntului de origine turcească 
neimar la sirbi se datorește aromânilor nu poate fi îndoială. Sirbii nu 
sunt, dealtfel, singurul popor din Balcani cari l-au primit de la aceștia. 
Tot prin aromâni l-au primit si grecii pe patpapns 16 al lor, precum 
si bulgarii pe maïmér 1 sau maimdrin 1 — ceca ce se vede clar atit 
din fonetismul si accentul acestor cuvinte care-l reproduc exact pe 
mrom. maimdy, cit si din sensul lor de „arhitect“, „meşter zidar”. 

Dar nicăieri această influență macedoromână n-a lăsat urme așa 
de adinci ca la sirbi, unde aflăm expresia chiar in balada ce are ca 
subiect superstitia zidărească a. jertfirei unei femei in temelie. 

Încheiem aici consideratiile noastre critice asupra acestor probleme 
atît de controversabile, relative la geneza sl circulatia baladei Mesteru = 
Manole în sud-estul Europei. Căutind să punem în lumină hee apes 
speciale ale subiectului — insuficient sau. chiar greșit cercetate —, 
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crezut că cea mai bună cale spre a ajunge la aceasta e intrebuintarca 
procedeelor folclorice secundate de metoda filologică. Scopul urmărit, 
însă, este pur folcloric, oricît rezultatele pot fi utile și filologului, în- 
deosebi cele din domeniul antroponomasticei balcanice. 


[Buletinul Institutului de filo- 
logie română „Alexandru Philip- 
pide“, vol. I, 1934, Iași, p. 63— 
—102.] 


1 Dr. Petar Skok, Iz balkanske komparativne literature. — Rumunske 
paralele „zidanju Skadra“ — (în: Glasnik skopskog naučnog društva, 
V,221 sq.), Skoplje, 1929. 

2 Citatul studiu, relativ la cîntecul lui Manole, are trei părți distincte: 

a) O parte introductivă critico-bibliografică asupra subiectului, 
unde autorul trece în revistă materialele folclorice cunoscute si studiile 
mai importante referitoare la popoarele balcanice si în special la romani 
(p. 221—5). 

B) Urmează partea cea mai extinsă, în care-sînt expuse — prin 
momentele lor principale — acțiunile diferitelor variante românești alè 
baladei populare cu motivul zidirii unei femei în temelia clădirii: 10 
variante dacorom. si 2 mrom. (p. 225—37). Pentru noi, acest capitol 
— ocupîndu-se cu chestiuni atit de familiare românilor — nu oferă un 
interes special; pentru cercetătorii slavi, însă, da, fiindcă le pune la 
dispoziție, desi numai în rezumat, materialul folcloric românesc. Față 
cu mulțimea variantelor drom., cele 10 analizate de d. Skok sînt desigur 
un număr restrîns; totuşi ele sînt printre cele mai cunoscute. Notăm 
că dintre toți cei ce s-au ocupat pîn-acum de această creație folclorică, 
d. Skok a utilizat în cercetarea sa cel mai mare număr. de variante 
românesti. 

y) Ultima parte constituie studiul propriu-zis. Aici aflăm ipotezele 
puse de autor și argumentele aduse în sprijinul lor (p. 237 sq.). Asupra 
acestui capitol si în legătură cu problemele dezbătute în el, vom insista 
în mai multe din paginile ce urmează. 

3 Vezi teza păstorismului românesc, susținută cu atîta competinta 
de d. Ov. Densusianu pe baza folclorului poetic, în Viaja păstorească în 
poezia: noastră populară, I—II, Bucuresti, 1922— 1923. 

4 Un număr destul de însemnat dintre acestea au fost, fireşte, 
primite de-a gata din tezaurul comun purtat de circulația folclorică 
pînă-n locurile cele mai retrase ale țării. D. Densusianu arată cît de mult 
datorește lirica haiducească celei păstoreşti. De la aceasta a împrumutat 
ea nu numai motive izolate, ci chiar doine întregi, pe care, cu foarte 
mici modificări, si le-au adaptat haiducii vieţii lor (Cf. op.cit., IL, p. 9— 
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—16). Totuși nu se poate tăgădui aportul haiducesc pur — cu pecetea 
lui caracteristică — în lirica noastră populară. 

5 Acest aspect al antroponimului a și fost, în adevăr, împrumutat 
de la bulgari, în perioada influenţei religioase exercitate asupra. româ- 
nilor. ll avem pini azi în limbă prin unele regiuni atît ca nume de 
botez, cît și ca nume de familie (Manoil, Manoilă, Manoilescu). Totuși 
nu din el si nu la români a rezultat forma Manole. 

5 Skok, loc. cit., p. 238. 

* Jan Karłowicz, Słownik gwar polskich, Kraków, 1900. I, p. 339— 
— 340, 349; S. Linde, Słownik jezyka polskiego, Lwów, 1854. I, p. 486; 
Al. Brückner, Słownik etymologiczny języka polskiego, Kraków, 1926. 1, 
p. 94, se înșală inchipuindu-si cá donica, dumica ar putea fi niște deri- 
vate diminutivale ale unor presupuse forme *dona, *duna de la germ. 
Tonne ! 

§ Linde, op. cit. 

* Skok, Joc. cit., p. 242, nota 1. 

10 Ca să avem si oi) o si haplologia, ar trebui să ne inchipuim 

aceste două fenomene într-un raport de succesiune, oricît de repede 
am socoti că s-au petrecut unul după altul. Dar nu era nevoie ca sila- 
bele vecine să devie mai întîi perfect identice, pentru ca să poată avea 
loc haplologia ; era de ajuns asemănarea lor mare. Şi apoi, dacă admitem 
cu acest prilej fenomenul oi > o, ar părea curios faptul cá elnus-a aplicat 
“totdeauna, lăsînd neatinsă în l[imba] română forma voievod — voivod 
"(trecută la declinarea masculini), pe care o avem pînă azi. 
11 E probabil însă ca rom. Vodă nici să nu fie un derivat al cuvîn- 
tului compus vojevoda, ci să continue o formă simplă (< vsl. vodifi) de 
tipul vsl goxan (= ó8myóc, dux) sau Boatun (= üyoysóc, dux). Cf 
F. Miklosich, Lexicon linguae slovenicae veteris dialecti, Vindobonae, 
1850; idem, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, Vindob., 1862— 
— 1865. 

Sau cum aflăm astăzi în I[imba] polonă: wódz si wódca (cf. Karlowicz, 
op. cit., VI, Kraków, 1911), iar in litvană: wadas (cf. Al. Brickner, 
op. cil., IL, p. 629), — toate aceste cuvinte avînd sensul de „general“, 
„comandant suprem”. 

? Nu voim. deloc să spunem că un asemenea fenomen este necu- 
noscut limbii române, ci numai că nu-i este caracteristic. În graiul 
moldovenesc de sud (Covurlui), am auzit noi înșine pronunțarea vonte 
pentru voinic si Vochifa p. Voichifa, Astfel de exemple probează, credem, 
în chip mai sigur că fenomenul există si la români, independent de vreo 
influență slavă. Cuvinte ca acestea vor fi suferit transformarea chiar în 
gura poporului românesc. Totuşi, precum se va vedea mai departe, 
nici in cazul cînd acest. fenomen ar fi specific românesc, nu ni Lar fi 
putut da pe Manole. Căci examinînd: exemplele in care fenomenul ‘are 
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loc în mod neîndoios la români, observăm că o? numai în poziția 7 dă o, 
ceea ce înseamnă că transformarea este totdeauna condiționată de 
disimilatie. Dacă este aga, atunci într-un cuvint ca Manoil, primit 
de la bulgari, nu s-a putut aplica pe teren românesc fenomenul, fiindcă 
ci nu era în poziţia 7. 

13 Skok, Loc. cit., p. 238. 

u După Vuk Karagié (Srpski Rječnik, III državno izdanje, Biograd, 
1898) si după Dicționarul Academiei din Zagreb (Rječnik hrvatskoga 
ili srpskoga jezika, II, u Zagrebu, 1884), goga înseamnă „zidar“. Se 
adaugă pretioasa informatie că „cel mai adesea, zidari sînt lintarii". 
Dicționarul academic sirbo-croat ne citează si cîteva interesante exemple 
pentru timpurile mai vechi, din care reproducem două: „dovede goge 
cincare od Orida“ (= „a adus zidari jintari de la Ohrida“ — finele 
sec. XVIII); „napravih kulu i dadoh gogama [100] talierah“ (= „a cons- 
truit o culă si le-a dat zidarilor 100 de taleri“ — anul 1811). Dela subst. 
goga avem si derivatele adjectivale gogin (Vuk Kar.) si gogački (Rj. 
Akad. Zagr.), ambele insemnind: „zidăresc“, „de zidar“. 

15 Gustav Meyer ne spune că goge-a (m.), în afară de accepțiunea 
etnică pe care o are la albanezi — fiind obișnuita poreclă dată de ei 
vlahilor (cf. și G. Hahn, Albanesische Studien, Jena, 1854, Heft III, 20) — 
o mai are si pe cea de „zidar“; iar gogese (f.) înseamnă „nevastă de 
zidar“. Acest albanolog ne dă totodată și explicaţia că ,,Tintarii, acolo 
unde sînt statornici, se indeletnicesc cea mai mare parte din ei cu zidă- 
ria“. Cf. Etymologisches Wörterbuch der albanesischen Sprache, Strass- 
burg, 1891. 

15 Skok, loc. cit., p. 238. 

U M. Arnaudov, Veradena nevěsta. Studii värhu balgarskite obredi 
i leghendi, Sofia, 1920. (In: Sbornik za narodni umotvoreniia i narodopis, 
Kniga XXXIV, 245—512.) Cf. pentru Manoil: No. IX, p. 345; XII, 
347—8; XXIX, 360—1; XXX, 361—2; XXXVIII, 371—2; L, 380—1. 
(Dintre aceste variante, 2 au si pentru sotia mesterului numele derivat: 
Manoilita, vezi no. IX si XXX.) Pentru Manwil: No. X, p. 345—6; 
XI, 346; XXIII, 355; XXIV, 355—7; XXVI, 358—9; XXXVII, 
370—1; LIV, 383—4. (În 2 dintre acestea aflăm paralel, pentru soția 
meșterului: Manuilita, vezi no. XXIII, XXVI; același nume il aflăm 
si în var. XXXVIII, unde eroul se chiamă Manoil.) Pentru: Manu: 
XI, 346—7; XVII, 350—1; XXXI—XXXV, 362—8; iar într-un loc 
Mänuilä: XXXVI, 368—9. (Într-una din acestea se află numele paralel 
Mänuilita, pentru soţia meșterului mare, vezi XVII.) Într-o singură 
variantă găsim Manail (p. soție: Manailija). In var. XI, 346—7, formele 
Manuil, Mänul coexistă; : 

18 Idem, ibid. Pentru Manolis, forma cea mai frecventă a tipului 
acestuia, cf. no. XIII— XIX, p. 348—9; XXI—XXII, 353—5; XXV, 
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357—8; XXXVII, 370—1; XLI, 374; LU, 381—2; LV, 384—5. (În 4 
din aceste variante se află paralel si Manolifa, pentru soția eroului, 
vezi: XIII, XIV, LII, LV.) Pentru Manole: II, 340—1; XXXVII, 
370—1; Manow: XVI, 349—50; Mänoli: XLIX, 379—80. Pentru 
Manolo: XL, 373—4; Manoléu: XXII, 354—5. 

În var. XXII, 354—5, Manola si diminutivul sáu Manoléu coexistă. 
In var. XXXVII, 370—1, Manol si Manole coexista; tot aici, ceea ce 
e mai curios, aflăm si forma Manuil. 

19 N, Gherov, Rečnik na bălgarshii taztk, Plovdiv 1895, I, 315. 

20 G. Weigand, Bálgarsko-nemshi rečnik, Leipzig, 1913. 

*1 Din restul de 24 variante, 13 au diferite alte nume (Paule: 
XXVII, 359—60; LVI, 385—6; Pavli: XXXIX, 372—3; Pdédvlit: 
LIII, 382—3; Peito: XLV—XLVI, 376—8; Marko: V, 342—3; 
LI, 381; Mitre, ca în unele variante sîrbești meridionale: I, 340; 
Danail: VIL 344; Miail: XVIII, 351; Milén: XLVIII, 378—9; Mít- 
kata: XXVIII, 360), alte 2 numesc peerou prin cuv. litbia (= dragul, 
prea iubitul) însoțit de un derivat adjectival de la numele nevestei lui, 
cf. „Stoininu liubia“ (< Stoina): XIX, 351—2; „Struninu lubia“ 
[< Struna): XX, 353, iar în celelalte 9, nu i se dă meșterului șef 
nici un nume. Vezi Arnaudov, Joc. cit. 

2 Op. cit., p. 438—9. 

23 Cf., de ex., K. Sapkarev, Sbornik ot bälgarski narodni umotvore- 
mita, Sofia, 1891. Kniga IV, 328—9, no. 472 (,Manolx voivoda i trista 
- Turti.."); ibid., kn. VI, 381, no. 1016 („Manols i Anka“). 

24 Afară de 4 variante, care provin din Dobrogea sau din imediata 
ei apropiere. În acestea, numele eroului se resimte de influența fone- 
tismului românesc, precum arată formele Manole (din Razgradsko) 
sau Mänoli (Sumen). Cf. Arnaudov, loc. ci, p. 370—1 si 379— 80. 

25 Pe cind din Bulgaria septentrionalá n-avem nici un exemplu. 

*6 Skok, loc. cil., p. 238. : 

27 Astăzi, se pare că în Creta e cel mai des întrebuințat. 

# De ex.: T'iávvng (cl. "O èv KovoravnwoonóAet "EAAqvikóg Pi- 
Zohoyikóç Ebkhoyos — Mvnpeïa tig £AXnvikt]g åprarótytos COvra, 1891, 
I, 82); liuvvéknc (c. Aedtiov tig ioropikiis Kat BOvoroyinfig Exarpiag 
tig “EAAGSoc, Avar 1883, I, 716; Aaoypapia — AgAtiov tis QUE 
vikfjc Moypupuciis Eruiplug Ev ."A0fvatc, 1926, IX, 193); Tahoe (cf. 
Aaoypagia, 1910, 1, 630—1); Teopyns Cl. AzÀtlov tor. 0v. Et. 1883, 
I, 555); Anuovc (cf. Aaoypagtu, 1916, V, 577—8). În cele mai multe 
“cazuri însă numele meșterului mare lipseşte în cîntec (cf. Arnoldus, 
Passow, Tpayovsia ponatika, Leipzig, 1860, p. 388 sq; N. T: Mohite, 
"ExAoyai-ünó tà rpayobôra coU EAAnvucod Adob, Adijvor, 1925, p. oe : 
Auoypapto, II, 453 sq,- VI, 562.sq.; IX, 194; M. MiyanMónc, Kap- 
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radiakd pvnpeta — AnpotiKd tpayovsia Kapréfov, A0fjvat, 1928, 260 
sq. ...); i se spune de obicei , 6 TPOTOUÉOTOPUS ,,. 

% Cf, Passow, Tpayovdia popatixa, supt no. 360. 

3? Ed. Tüartiov, Tpayovdia TV Lupaxatoavaiov, Abfivat, 1928, 

supt no. 185. y 

31 Cf. Emile Legrand, Bibliographie hellénique (XVI siècle), Paris, 
1894, II, p. 323. Andrei Iulianos dedică opera sa Mapyapitor rot 
Aóyoi Sid@opor... acestui personaj. 

32 Cf. "Ehevepovddan "EykoxAonaiwóv Acéwôv, T. IX. 

35 Agoypagia, I, 443. 

# Em. Legrand, of. cit., II, p. 396. Aici, în povestirea in versuri: 
Avhynoic à oroizov coU Geïvou nohépov tod év ti vfjoo Kpñtns ye- 
voutvov... scrisă de Mapivoc Tķávs (p. 391 sq.), aflăm între alte nume 
de familie — date în formă plurală spre a indica mai multe familii cu 
acest nume — și pe cel citat. 

35 Kovoravrivou Ld0a, NcosAAnvixij bioioyia, £v "Adivouc,. 1868, 
p. 468; cf. si Legrand, op. cil. (XVIII siècle), Paris, 1918, I, 357. 

5% Agoypagia, V, 615; IX, 476, 483, 492. 

3 M. Miyanaisov Novépov, Annoriă tpayovdie, Kapráðov, 'AOfjvat, 
1928, p. 7. 

3% N, T. IIoA(tnc, Medetat nepi tod Piovkai tig yAdoons tod ÉAANK 
vixoü 005. — Maporpiar — èv “Adtvatc, 1900, t. II, p. VI. 

3 Aaoypagia, IX, 585. 

10 Ibidem, V, 399. 

11 "Edevbepovâân "EykokA. Asé., IX. 
?? Ibidem, IX. 

„43 Ibid. Credem cá această formă nu-i populară, ci e modificată 
după tiparele limbii literare (kaupevovou). În popor nu e în uz asemenea 
terminatie, nici un astfel de articol. In limba locului trebuie să fi sunind: 
„Mavodăreş' sau poate ,Mavorütu“. În orice caz, numele e caracteristic 
pentru procedeul popular al derivării toponimului din antroponim. 
Desigur vechiul întemeietor al acestei așezări omeneşti a fost un Mavornes, 
de la care s-a numit și satul. Astfel de toponime derivate de la antro- 
ponime prin atașarea terminatiei -Gta (ori -ütec) sînt foarte cunoscute 
la greci, în special în insula Kefallonia, unde de la familiile coloniza- 
-toare şi-au luat numele sate ca: Movonoiăra, Kapoapüta, Aetanvätu, 

bapaxhăra, Barcapata, Xiovära, Xavétita... (cf. "I. Xiógpric, "O véog x&ptnc 
tig ‘EAAGdOG, îv. Adnvouc, 1928). 

11 *R)evDepovăduen.. "EykokA.. Ac&tkóv, IX. 

45 Ibidem. Acest toponim are aspect românesc ; sufixul sáu e carac- 
teristic pentru. derivatele feminine în limba]: română. 

'45 Vechiul Testament, Cartea Proorocului Isaia, cap. VII, 14; locul 
acesta a fost folosit și în Noul Testament de Evanghelistul Matei, I, 23. 
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1 d AES eye > me (acuzativ sg. de la &yé); tunpémer > mpeneu: èura- 
ivo > uxaivo; évtpéropar > vepémopat.. De obicei cade èg — provenit din 
prefixul àv —; silaba eu — din "Eppovovnă a suferit același tratament, 

15 Tic Koivñs Anne ravra — tò Kote Mordatov Ebayyéhov, 
J, 23, Lipsca 1697, p. 2. 

Vezi exact același hiat si în Vechiul Testament: «..xai xohécetg tò 
Svoua aœdtroù EMMANOYHA >. Cf. ‘H Toad Atadaxn kură ‘tots 
eddonjkovta (Isaia, VII, 14). Lipsca, 1697. p. 759. 

Pentru comentarii în legătură cu semnificația numelui Emmanuel 
și pasajul respectiv, interpretat alegoric de către părinții bisericii, cf. 
Origenis opera omnia... Ed. Carolus Delarue, Parisiis 1740, Tomus III, 
p. 108—9 (Homiliae in visiones Isaiae) ; D. Hieronymi, Opera (Com- 
mentarii in prophetas...), Basileae, 1564, Tomus V, p. 34; Theoclitos 
Farmachides, Comentar asupra Sf. Evanghelii după Matei, trad. de 
Pr. C. Grigore/si S. Saru, R. Vilcii, 1931, I, 45— 8. 

# Deex. MavovfjA se numeşte în prima jum[átate] a sec. VIT ungeneral 
al împăratului Heraclios; la incep[utul| sec. IX, pästoreste episcopul 
Mavovij din Chariupolis (Tracia), care-a fost dus în captivitate de bulgari; 
contemporan cu acesta e Mavovi]A, unchiul Teodorei, soția împăratului 
Teofil: în sec. X, Mavovi? Ilarpikioc, nepotul împăratului Nicheforos 
Focas; în sec. XII, Mavovni I Comnenos, apoi mai tîrziu, în același 
sec., Mavovna, fiul lui Isac Anghelos Murgiuflu ; in sec. XIII, la început, 
: Mavovuñà Xapiténovdoc, patriarh de Constantinopol, apoi mai tirziu, în 
f acelaşi veac: Mavovni II, patriarh al Constantinopolei, Mavovñà cel 

Mare (Comnenos), împărat al Trapezuntului, Mavovni Atoüratoc mitro- 
polit de Thesalonic, Mavouñi A&oxapic, Mavovnă Retorul; in sec. XIV, 
Mavouñr KaAéxac, Mavovn) II Paleologos... etc... Cf. Annae Comnenae 
Alexiadis Libri, XV (in Corpus scriptorum historiae byzantinae ), Bonnae. 
1839, 1878: I, 13, 46, 83, 306, 440; II, 73, 223; Nicetae Chontatae 
Historia (ed. Imm. Bekkeri), Bonnae, 1835, p. 65 sq. p. 302. 827... 
Ioannis Cinnami, Epitome rerum ab Ioanne et Alexio Comnenis gestarum 
(în Corp. script. hist. byz. ), Bonnae, 1836, p. 21, 232... Ampodeov tob 
Zyohupiov: Kielg nutpoloyias xai Bulavtivav ovyypaptov... (Migne), 
Abfivat, 1879, p. 600 (nivaë àkpañntikès dvopirov...): | 

Du Cange, Historia Byzantina.., Lutetiae, 1680, vezi Index ad 
familias byzantinas..., p. 309. i: 

Krumbacher, Geschichte der byzantinischen. Literatur, 
1897, vezi Register der. Personen, pe 1176. 

3 Caracteristic unei bogate categorii. de subst. masc. de ded 

(1 — Kan pepá uactópiooa! — KaAóc tov kx eni cin 
-0. àv KovotovuvounóAer "EMnvixdg OuAoloywóg ZAAOYOS. Mvmpet 


fic EX vikfjo Gpyatdtntos Cavra, 1, 82. 


Miinchen, 
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52 „robpbe phvoua vă müQ GOTO OEQÉpL.. “s cf. Kaunovpoyiov M., 
Tapaptdia. “Ev A0nvaic, 1924 (ed. II). 

58 Cf. Hubert Pernot, Grammaire du grec moderne, Paris, 1921 
(IV-e éd.), p. 38. 

51 Modgepec ta koukkt& rait pov; — "Oxt, pávva pov, GoWpEpu 
Eva rovBuMd “. Cf. Teopyia TopcoUAnc, Mă popà xv Evav Katpo..., 
ABñvar, 1925, p. 31. 

55 H, Pernot, op. ci, p. 38. 

56 Ibidem, p. 137. 

57 Rom. Mihai < MiydAyge, iar nu de la Miya. Acesta din urmă, 
datorită terminatiei asemănătoare, a fost atras la numele cu sufixul 
-ilă (Zorilá, Murgilä, Setilá...) si ni l-a dat pe Mihaila. 

58 Pentru Daniel avem mărturia fenomenului încă din sec. IX, 
prima jumătate. O nobilă din Patras, care a jucat un important rol 
politic in imperiul de răsărit, se numește AavinAic sau AavnAic, dupa 
numele soțului ei AavtiA (cf. “EXevdepovdaxn “Eyxuxh. Aëë.). De la a doua 
formă feminină deducem si forma m. Aaviâmg. Numele acesta însă, 
grecizîndu-se, a șovăit, la început, între Aavidng si Aavikoc, precum arată 
forma Auvifjlog. Cf. Migne, Patrologia graeca, III, 474. [*La această 
trimitere bibliografică autorul a dat următoarea erata: 

Cf. Migne, Patrologia Graeca, t. XXXV, Grigore de Nazianz, III, 
A. 474; cf. şi E. A. Sophocles, Greek Lexikon of the Roman and Byzantine 
periods, New York — Leipzig, 1888; M. A. Bailly, Dict. grec.-fr., Paris, 
1899. (N. ed.)] 

59 Tafptims > rom. Gavrilă ca si Aavidng > Dănilă, fiind atrase la 
grupul numelor cu sufixul -4/4; asa se explică numai de ce / nu s-a 
muiat ca în Baciàng » rom. Văsii. În ce privește celelalte antroponime 
ebraice intrate la greci tot odată cu creștinismul, ca Samuel, Rafael, 
Misael, Ezechiel... desi de același tip, ele au păstrat forma lor de origine. 
Neputindu-si cîştiga nici o popularitate, au rămas închise în cadrul 
scrierilor religioase sau cel mult au pătruns în viața monahală. În popor, 
ca nume de botez, afară de Samuel — şi acesta destul de rar — n-au 
trecut. La români: Samoilă, Rafaild si poate, foarte rar: Misdild. Ezechiel 
e complet necunoscut onomasticii noastre populare. 

% D. Pernot (oj. cit., p. 43) spune că numai o aton > ov; dar din 
exemplele date de noi se vede cá si 6 > ov. Apoi (ibid., p. 44) el remarcă 
fenomenul numai în Grecia septentrională; noi însă îl știm răspîndit 
și în alte regiuni grecești, astfel în Etolia, de unde am putea cita nume- 
roase exemple: ;, oükous ‘of xócpouc" pentru: , 6106 6 xóopoc*"; 
„6 Tobu nov“ p. n G TOV mÓAÀeuo “. etc: Cf. A; Aovk6rov)o6, 
Lopperkra  aitoMkă Aaoypugika, în Aaoypupia, IX, p. 13—66. 

Acest fenomen era foarte cunoscut si în antichitate: El era caracte- 
ristic dialectului ionic. Cf. epopeile homerice: movAóg pentru noAWG 
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(Od., IV, 709). oùô6ç p. 686g (0d., XVII, 196), potvos p. póvoc 
(pretutindeni în Homer). 

ks ^necopt^, „verde“ — iar cu sensul substantival: „băiat“, „flăcău“ 
ca si àyópı. Cf. A. “Hritng, Aetiov &£AAmvoyoAAikóv. tis hahovpevns 
SAAyviniig yAmoons. I, èv Aôñvaic, 1909; “Avy. Bloc, Ac’. £AXnvoya^, 
Aóijvat 1909. De la äyovpoç > àyovpiôa (rom. aguridă), unde se continua 
sensul său initial. 
i 9? Ni se pare totuși probabil ca transformarea ov > œ să se fi rea- 
lizat chiar odată cu contracția menționată. Limba neogreacă cunoaște 
și o contracție de tipul ov + £ > 6 (iar nu ov), ca în exemplele: rod £yei» 


nôxet, poU ÉGwkec > LÜGHKES, tod čõoka» töðoka. Cf. texte dialectale 


neogr. „TÒ kE&QüAi. nÓysv TO ward...“ (Aaoypagia, VI, p. 648): 
„ Lôôovris Obfpió xi o ôivou Povpvid “. (Aaoypagia, IX, 30). Aseme- 
nea interesante exemple din graiul popular ne fac sá presupunem cá 
si ov + à s-a putut contrage în o (0). 

83 Carmina graeca medii aevi. Edidit Guilelmus Wagner, Lipsiae, 
1874, p. 32—52. 

9* Jar în ce mă privește pe mine, boierilor, eu sint din fericire 
Rodian (din Rodos). i 

Şi răspund la numele Manoli Limenitis...“ cf. op. cit., p. 38, v. 182—3. 

65 Wagner, Carmina graeca medii aevi, p. 53 sq. 

6 Asa-numitul ,, TOMTIKOG otixos “. 

87 | Eu Manoli Sklavos cu osirdie si cu mare truda/Am izvodit 
aceste stihuri, de jalea oamenilor...“ Cf. Wagner, op. cit, p. 61. 

5 Domneste între anii 1143 (8 april) — 1180 (24 sept.). 

69 Cf. J. Sabatier, Description générale des monnaies byzantines 
frappées sous les empereurs d'Orient, Leipzig, 1930, Tome II, p. 206—13, 
planches LVI—LVII; M. Soleirol, Catalogue des monnaies byzantines..., 
Metz, 1853, p. 283—91; idem, Essai de classification des suites moné- 
taíres byzantines, Metz, 1853 (plansele respective) ; F. de Saulcy, Numis- 
matique byzantine — Essai de classification des suites monétaires bysan- 
tines, Metz, 1836, p. 331—41; idem, vol. cu planse, vezi pl. XXVIII; 
Du Cange, Historia Byzantina duplici commentario illustrata. Prior 
familias ac stemmata imperatorum  constantinopolitanorum, cum 
eorumdem.  Agustorum  nomismatibus... Lutetiae Parisiorum, 1680, 
p..168—9; Rodolfo Ratto, Monnaies byzantines et d'autres pays con- 


(Suisse), 1930, p. 110—113, 


temporains à l'époque byzantine, Lugano 
pl. LI, LIT, LIH, fig. no, 2212 sq, ; ; 4 
Supt același aspect figurează în legendele monetelor și numele 


im m nti Tu i 1el IL Paleologul (cf. Warwick 
celorlalți împărați omonimi: al lui Manue CE kd ee 


Wroth, Catalogue of the Imperial Byzantine Coins in the British Museu 
II, p. 637), aee pa ed utulul (cf. O. Retowski, Die Münzen 
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dev ‘Komnenen von Trapezunt, Moskau, 1910, p. 17, 24—35, 67, 148, 
173—6, 188—9), al lui Manuel, despotul Epirului (cf. Colecţia numis- 
matic’ a d-lui ing. Const. Orghidan, Bucuresti). in cazuri cu totul 
excepționale apare și legenda MANOHA, cf. Ratto, of. cit., p. 110, 
pl. LI, fig. 2111 (a lui Manuel I Comn.); Sabatier, of. cit., II, 213 
(tot a lui Manuel I. Comnenul. Această legendă însă e nesigurá aici, 
căci nu corespunde celei din figura no. 18, pl. LVI, la care trimite autorul. 
Acolo aflim aspectul obisnuit MANOYHA. Totusi, cum in Sabatier, figu- 
rile nu sint reproduceri fototipice, ci desenuri, e foarte posibil ca greseala 
să fie chiar in plans’, iar nu în text); Ratto, op. cit., p. 119, pl. LVI, 
fig. 2249 (a lui Manuel II Paleologul; autorul mentioneazá cá aceasta 
monetá e „foarte rară“). Legenda MANOHA este deosebit de importantă, 
fiindcă în cazul cînd reprezintă o reală pronunțare grecească, inseamnă 
că aspectul fonetic al ei va fi stind și Ja baza formelor sudslavice: bulg. 
Manoil, sîrb-cr. Manojlo. Iar relativ la evoluţia lui Manuel la greci, 
această legendă ne arată cá a fost posibilă mai întîi transformarea: 
Mavovn > Mavofj si apoi: Mavoñà > Mavoñänç > Mavoanc. 

Tot în legătură cu legendele acestui nume, e interesant de relevat 
că atunci cînd el apare în inscripţiile numismatice, ca epitet atribuit lui 
Christ, îl aflăm totdeauna supt forma biblică EMMANSHA. Astfel, unele 
dintre monetele lui Manuel I Comnenul ne oferă în același timp ambele 
aspecte: pe recto, MANSHA pentru împărat ; iar pe verso, EMMANSHA 
pentru Christ — de unde se vede clar conservatismul religios prin 
contrast cu libertatea de schimbare a aceluiași nume în domeniul vieţii 
laice. (Cf. Ratto, op. cit., p. 111, pl. LL, fig. 2115; ibid., pl. LIT, fig. 2117; 
Sabatier, of. cit., II, p. 208, pl. LV, fig. 7; ibid., II, p. 209, no. 13; 
Saulcy, of. cit., p. 337, pl. XXVIII, fig. 1; ibid., p. 339; W. Wroth, 
op. cit., II, p. 568—9, no. 14, 15, 16, pl. LXIX, fig. 2, 4, 3; cf. si o 
monetă de argint aurit în colecţia ing. Const. Orghidan, Bucureşti.) 

70 Despre pavoagtov, Du Cange ne spune că e „moneta aurea 
Manueli Comneni Imperatoris". Cf. Glossarium ad script. med. inf. 
graec.; cf. și “EXevBepovdaKn. "Eykok.. A&E. 

71 Astfel de numiri de monete, derivate de la numele împăraților 
cari le-au bătut, mai cunoaștem, în perioada bizantină: Pouavâra 
(4 Ponovâg Avoyévno), rovoravaivéta ( 4 Kwvotavtivos Aov«Kac), XGA ca 
(< Mua. Aoùkag). Cf. Sabatier, op. cit., I, 52; Saulcy, op. cit., p. 337. 

72 Ca poet iscălește adesea Trwyonp6ăponos. 

73 Cf, Du Cange, Glossarium ad scriptores mediae et infimae grac- 
citatis, Lugduni, 1688, p. 873. : ; 

7 Celuilalt dă-i bani, măcar zece manolaji (= bani de aur cu 
efigia lui. Manuel I)..." | 

0035. Sinul lui misuna de păduchi in forma de migdalä,/ Jar acum e 
plin de galbeni cu chipul împăratului Manole...“ 
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- a Cange, Glossarium mediae et infimae latinitatis, Parisiis, 1845, 

7? Idem, ibidem, IV, 233. 

e Ibid. ; Sabatier, op. cit., I, 52; Saulcy, op. cit., p. 337. 

© Du Cange, tbid., IV, 233 (după Iulio a Puteo Veronense, Genealog. 
fam. Lascar., p. 16). 

3 După cum transpare fonetismul popular MvjáXnc (pentru Mizafj.) 
în juyaAéra, numele vulgar al banilor de aur bătuți de împăratul 
Mihail Ducas. Este adevărat, forma literară în uz era piyanddta sau 
myanaërot (cf. Anna Comnena, Alexias, Venetiis, 1729, Lib. XIII, p. 328), 
însă poporul nu le spunea decît jnyakdta — puyakätor (cf. Du Cange, 
Gloss. lat., IV, 394: „Michalati, nummi aurei Michaelis Imperatoris 
Constantinopolitani.." Vezi tot aici si forma neutră: Michaletum ). 

81 Soleirol, Catalogue des monnaies byzantines, p. 287, supt no. 947; 
idem, Essai de classification des suites monétaires byzantines, p. 339, 
pl. XXVIII, fig. 9. 

82 Warwick Wroth, Catalogue of the Imperial Byzantine Coins in the 
British Museum, London, 1908, vol. II, p. 575, no. 45. 

33 „Doamne ajută lui Manoli Despotul“. Pe alte monete, tot pe 
fata, aflăm foarte adesea in continuare, la dativ, si cognomenul: t@ IIOP- 
OYPOIENNHTO. — Vezi cei 3 frumoși manolati (concavi) din colecția 
| ing. Const. Orghidan, Bucuresti; cf. si W. Wroth, op. cit., II, p. 566, 
567, 568, no. 1—13, pl. LXVIII, LXIX; Saulcy, Numismatique byzan- 
tine, p. 337. $ 

81 Tot printre monetele imperiului de răsărit — între cele bătute de 
Balduin I de Flandra — găsim una de aramă cu legenda BATAONI (cf. 
Soleirol, Catalogue... p. 299—300, supt no. 990 ; idem, Essai de classifica- 
tion..., p. 374, pl. XXX, fig. 6), iar alta cu numele necomplect: BAAO... 
(cf. Soleirol, CaL, p. 300, supt no. DCCCCXC; id., Essai... p. 373. 
pl. XXX, fig. 7). Aceste forme — din punct de vedere al scrisului oficial, 
erori — sînt în realitate aspecte ale pronunțării grecești populare. 
Împăratului cu nume exotic, poporul grec — în loc de BaA5ovivoş, cum ar 
fi fost corect — i-a. spus Bayðóvı sau Baóóvi, după modelul vreunui 
antroponim autohton, cum e de ex. "Avrow (citeşte: Andoni). 

În cele mai multe cazuri, inscripţiile monetelor oferă tot telul de 
prescurtări, adesea făcute în chip. cu totul neregulat. Trebuie foarte 
multi prudență cercetătorului spre a nu considera. vreo astfel de pre- 
scurtare drept fonetism popular. În alte împrejurări, destul de nume- 
roase, legendele: sînt greșit redactate, Intre aceste greșeli Sînt unele 
banale, fără nici o importanţă pentri- filolog ; altele. însă sint scaparl 
datorită unei influențe a vorbirii curente, În categoria acestor din. ue 
- care prezintă o deosebită însemnătate — considerăm nol pe BATAON 
ca si pe MANOYAH. 
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85 Vezi mai sus. 

% Tocmai pentru acest motiv nu s-ar putea admite ipoteza că 
românii au primit antroponimul Manoli de la bulgari. Aceștia — în 
formele. ce prezintă fonetismul în chestiune — avîndu-l supt aspectul 
Manol, ar fi trebuit ca și românii să-l aibă la fel. Apariţia vocalei palatale 
la sfirsit — chiar de-am explica-o prin generalizarea formei de vocativ, 
tipică antroponimelor romlâne] masculine, precum face d. Skok (op. ci., 
p. 238) — nu-i suficient justificabilä. Admitind însă împrumutul grecesc 
la rom[âni], chestiunea se simplifică complet. 

87 Sapkarev, Sbormikw ot bulgarski narodni umotvorenija, kn. VI, 
no. 1016, p. 381; idem, ibid., kn. III, no. 288, p. 9—10. 

88 Bratja Miladinovti (Dim. i Konst.), Bdlgarski narodni pésnt, 
Sofija, 1891 (ed. II), no. 139, p. 199. 

39 Idem, ibidem. 


90 Thid. 
91 Arnaudov, op. cit, p. 438 (dupa Sbornik-ul lui Ljubenov). 


3? Sapkarev, op. cit., kn. IV, p. 354—5. 

93 Arnaudov, loc. cit., p. 438. . 

94 Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. (Izd.. Jugosl. Ak.), Zagreb, 
1884, Tom. II. i 

9 Vuk Stef. Karagié, Srpske narodne pjesme, Biograd, 1894 (drz. 
izd.), kn. III, no. 45, p. 312 sq. 

% Jdem, ibidem, kn. II, no. 6, p. 19 sq.; kn. III, no. 6, p. 24—33; 
no. 10, p. 54; no. 76, p. 488 sq. 

87 [iq albanezi, legenda cea mai completá e cea publicatá de Auguste 
Dozor^$ub'titlul Le Pont du Renard à Dibra, in colectia sa: Contes 
albanais, Paris, 1881, p. 255—257. Este datá sub forma unei povestiri 
in prozá. Singure cuvintele fatidice ale misteriosului bátrin — care 
sfátuieste mesterii sá zideascá-n temelie pe una din sotiile lor — sint 
in versuri. (Dozon le citează in limba] albanezá, cf. p. 256, n. 1.) 
Trebuie dedus de aici cá la origine legenda aceasta e in versuri? sau cá 
procesul de poetizare era de-abia în curs cînd a fost culeasă? sau, 
poate, că redactarea în proză nu corespunde realității, ci se datorește 
culegătorului? Dar și alte cîteva legende albaneze, cu aceeași temă, 
sînt cunoscute tot în proză si supt o formă mai sumară încă (Cf. Arna- 
udov, op. cit., p. 402—3). O variantă în versuri, însă fragmentară, s-a 
publicat in Zeitschrift des Vereins für Volkskunde, I, 143, în 1891. (Noi 
o cunoaștem în traducerea franceză dată în acelaşi an dé H. Heinecke, 
în Revue des traditions populaires, VI, 138.) Din cercetarea acestor 
variante, se poate conchide cá albanezii. n-au un tip specific lor. Unele 
„din ele seamänä cu cea greceasca, altele. cu cea sirbeascí; iar uneori 


cu: ambele în același. timp. 
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„La unguri, deși tema legendei prezintă mai multă coeziune artistică, 
iar adaptarea la mediul etnofolcloric pare mai desăvirșită (cf. acele 
motive caracteristic ungurești al arderii femeii și al copilului care-și 
caută mama) — totuși si aici elementele de împrumut transpar destul 
de clar: unele variante vădesc o puternică influență românească, arde- 
leană în special; altele, influența sirbo-croata. 

% În proporția 43 faţă de 57, numărul total al variantelor bulgfare] 
publicate de d. Arnaudov, of. cit., în Sbornik za narodni umotv. i naro- 
dopis, XXXIV. 339—386. 

9 YyAAoyQ Sypotikav dopatwv. “Ev Adfvaic, 1859. Cf. cintecul 
de la: p. 28. supt titlul: 'H OTOLYELOPEV yvvý peta tOv úo abtijc 
&ăsâqâv. (În studiul d-lui Lazăr Sáineanu, Revue de l’hist. des relig., 
XLV. 366, e citat greșit anul apariţiei acestei colecţii folclorice — 1852 
în loc de 1859 — și pagina 208 în loc de 28. Ultima eroare e reprodusă 
şi de d. Arnaudov, care pare a se servi de izvorul grecesc indirect prin 
d. Şăineanu. Cf. Arnaudlov], of. cit., p. 389.) 

100. Trei surioare am fost, pe citesi trele ne-au pus stihii" 
(= ne-au jertfit zidindu-ne în temelie ca să devenim stafii [spirite] 
ocrotitoare a clădirii) :]| Pe una au pus-o la Tirnovo, pe alta la podul 
lui Manoli||, Iar pe mine, nefericita, in bolta cea rotundă [a podului 
de pe Elada]...". "i 

101 Kurt Schladebach traduce: „bei Manole“ (cf. Die aromunische 
Ballade von der Artabriicke, in Erster Jahresbericht des Instituts für 
rumänische Sprache, zu Leipzig, 1894, p. 94); Arnaudov (of. ctt., p- 389): 
„ma Manoli“; L. Sáineanu: „à Manolis” (cf. Les Rites de la construction — 
— D'après la poésie populaire del’ Europe Orientale, in Revue de l'histoire des 
religions, Tome XLV, 367). D. Sáineanu traduce in intregime aceasta vari- 
antá neogr. inl. franceză. Traducerea; în general, bună, nu escutita totusi 
de unele erori ce trebuiesc rectificate. În afară de cea relevata, 
d. S[áineanu] traduce greșit şi următoarele versuri: 

Hévr Gv pè 0613 mă Kaho, và otoXic00 va mayo 

Tiév dv pè DE mă KaKo, vă Épüc Kuddg etpat..., 


care în versiunea sa franceză suni: 


Dites-ui que s'il me veut pour von bien, je me 
st s'il me hour: du mal, j'irai telle que Je Sutses 7, 
Et s'il me veut pour du mat, J Wi q t. 366-23): 


parerai pour venir; 


i jes i imite À i pe calfe la meşter | mare să-l 
De unde reiese că eroina trimite înapoi pe calfe la pe no. 
întrebe pentru. ce o-chiama, ceea ce nu are nici un sens, fiin jn in 
de ce, Ea vrea să-i spună ej adevărul: chiar. în clipa aceea. Apoi, 
1135 
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„pour mon bien“, ci „pentru ceva de bine" si nici viitorul ind. care 
urmează nu corespunde sensului din original, ci subj. prez. Deci exact e: 
Dites-moi s'il me demande pour quelques chose de bien, que je me 
pare pour y aller; 

Dites-moi s'il me demande pour du mal, que je vienne comme je suis... 


Apoi ultimul vers din blestemul: 

..Ko0os tpéu "f xapSotAG pov và TPÉLEL TÒ YEPÜPL 

Kaas rpexovv tà Saxpva pov, và méptovv oi SiaPatat. 
este tradus: ,,Comme tombent mes larmes, que tombent sur lui les 
passants“ (p. 367). Dar „sur lui“ e absurd. Eroina blastămă ca trecătorii 
să cadă nu „pe pod“, ci de pe pod în rîu. Deci just trebuie tradus: 


...Comme mes larmes coulent, que les passants tombent [dans les flots] 


Nici cuvîntul pa@ntobvdia nu este redat exact prin „ouvriers“ (p. 366), 
ci trebuie tradus prin ,apprentis". 

102 Culeasă de d. Arnaudov din Tracia (Stanimaka) în 1920. Cf. 
op. cit., p. 396—7. 

103 „Podul lui Pavel“. Expresia se află într-un context perfect 
analog cu cel citat din varianta Iatridis: l ; 

Tpsic àôelpades cipactav K’ai TPE KUKOYPUHHÉVEC. . 

‘H pid Baoréer tov Aobvaiv, îi GA’ tò BeMypăâi, 

“H tpit fj mkpótepn tod Ilobiu tO yrogipt... 


104 [atridis, of. cit., p. 28. : 

105 ClAdit la 1659; constructorii — Dimitrie... și Manoli...“ Această 
inscripție a fost citată mai intiiu de P. Sirku (cf. Žurnal Ministerstva 
Narodnago Prosvješčenija, Č. CCLXVII, 325, Sankt-Petersburg, 1890); 
apoi de Schladebach (op. cit., p.94), Säineanu (op.cit., p.367), Arnaudov 
(op. cit., p. 439, n. 3). Nici unul din acestia nu-l mentioneazä pe latridis 
ca izvor. 

1% Loc. cil, p. 325 sq. 

107 Op. ci, p. 94. 

39 E posibil chiar ca supt numele Manoli ca si supt cel de Dimitrie 
— din inscripție — nici să nu se ascundă meșterii cari au zidit podul, 
ci fondatorii, cari l-au ridicat cu: cheltuiala lor si, spre pomenire, vor fi 
pus să li se sape numele în zid. Ktitopeg are toarte adesea în grecește 
sensul de „fondatori“, adică exact ca rom. si bulg. „ctitori“, care a 
fost primit de aceste popoare din grecește, chiar cu sensul respectiv. 


Tar xrito (> éxtioOy) ar avea în cazul acesta accepțiunea de: „faire 


bâtir". Totuși trebuie să menționăm cà cuv. Ktitopes e utilizat cu acest 
sens de obicei cînd e-vorba de fondarea de biserici și: minástiri. 
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pe Cum s-a petrecut, de ex., cu „Podul lui Pavel" (, Pavle-Riuprija”) 
— de pe riul Erkene din Tracia — care a pătruns în variantele greceşti 
şi bulgare ale regiunii, înlocuind desigur alte nume mai vechi. Cf. 
Arnaudov, of. et, p. 440. 

19 Sprache und Volkstiberlieferungen der südlichen Sporaden, Wien, 
1908, p. 394. i 

EM „Manoli cu cuvintele/construieste [clădiri cu} etaje si subsoluri.“ 

2 Loc. cit, p. 238. 

H3 Cf. Arnaudov, op. cii., p. 440, n. 2. 

13 ^Apafavivoo IL, Hapoyuaothpiov ij ovAXoy!] xupouuóv êv ypfioet 
oUcov Tapa toig "Hmerporoug. “Ev Ioovvivoic, 1863, p. 87, supt no. 901. 

1? MOvdver = face, construiește. 

HS Op. cit., p. 87: , ‘O pbdog uè xà [HAG HULOS Sev yÉveret “. 

U* Ibidem, p. 115: „Tà abyà èv Băpovv uè ropôaic “. 

15 Explicatie dată de Aravantinos (op. cir., p.87) pentru proverbul 
de supt no. 906, pe care îl socotește asemenea cu cel de supt no. 901. 
. 59 Juliu Zanne, Proverbele románilor, VI, p. 193, supt no. 13653. 
In notă este dată just traducerea lui în limba literară: „Manole cu 
vorbele clădește și deasupra pămîntului și dedesupt“. 

120 Este comunicat lui Zanne de corespondentul său aromân I.Coyan, 
profesor în Ianina. 

121 Din care rămîn cele două expresii finale. 

122 Zanne, of. cit., p. 193. 

13 „A fi Mester Manole“ (cf. Zanne, op. cit. VI, 193, supt no. 13652), 
cu sensul: a fi meşter vestit (Ştefănești-Vilcea); „mai bine să cazi din 
picioare decît de pe minästirea lui Manole“. (Zanne, ibid.. supt no. 13651). 
cu sensul: mai bine să cazi dintr-o slujbă mică decît dintr-una mare 
(Smulti-Covurlui). : 

14 Fireşte, în accepțiunea lui de altădată, nu in cea actuali, din 
Epir. 

1% Alex. G; Paspati, Etudes sur les Tehinghianés ou Bohémiens de 
l'empire ottoman, Constantinople, 1870, cf. conte 3-ème, p. 620—625 
(textului țigănesc fi este juxtapusă, pe pagina următoare, traducerea 
franceză), Această povestire este reprodusă iragmentar de Miklosich, 
ca mostră de prai țigănesc pentru „ţiganii greci“, ct: Ueber ate Mundarten 
und die Wanderungen der Zigeuner Europas, Wien, 1873, It, 12. 
D.L.Säineanu (0 f.cil., pg. extras 00), citind respectiva legenda țigănească, 
după Miklosich, își închipuie că „desnodămintul este același ca și al 
versiunilor neogrecesti", ceea ce nui just. Din citatul sáu nu se teehee 
nici că Manoli a fost jertfit. Totuşi fiindcă partea citată de pozat ei = 
“deși numai” jümătatė din legendă — conţinea tocmal tema nies 
părerea ` d-lui Saincanu în legătură cu proveniența ei neogreaca 
dat gres. 
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12 Cf, Paspati, op. cil, p. 620, 622. Aflăm aici antroponimul 
nostru si în formă adjectivală, insotind numele Lenga al eroinei: 
,Manoléskeri romni“ (= nevasta lui Manoli), cf. ibid. 

iim 17 Q dovadă mai mult cá tema Mesterului Manole e de imprumut 
aici. 

128 Legenda chiar si e cunoscutá la acesti tigani sub numele de 
„povestea podului“. Cf. Paspati, of. cit., p. 620—621. 

1? Paspati, ibid., p. 622. 

130 În lista de antroponime tigänesti, dată de Paspati, op. cit., 
p. 630—631, nu-l aflăm pe Manoli. 

31 < arab. meimar. 

132 Astăzi acest adv. de comparaţie sună obișnuit „ma“ (Ct. 
Mihăileanu, Dalametra, Papahagi...) dar tot se mai aude și supt forma 
„maï“ ca în Samarina (Nicolaidis, p. 282) sau Crusova (Obedenaru, cf. 
glosarul de la finele textelor mrom., p. 360). Cind s-a fixat insa turc. 
mimar la aromâni, se pare că el suna pretutindeni „mai“ ca și în drom. 

133 Ca probă că turc. mimar s-a statornicit la aromâni datorită 
adjectivului mai mare, e și faptul că sensul cuvîntului turc a trecut și 
asupra adjectivului, care astfel, ráminind tot adj., a devenit un cuvînt 
nou maimav, deosebit de comparativul „mai mare“. Cf. Dalametra, 
Dicţionar macedoromän, unde îl aflăm cu sensul de: meșter, maestru, 
abil, îndemînatic („Am un frate maimar”). 

14 Cf. P. Papahagi, Basme aromâne, Bucuresti, 1905 (ed. Acad. 
Rom.), p. 11, 70. 

135 Raduloff, Opit slovarja tjurskich narjeëij, IV, 2161. 

1: I. Dalametra; Dicționar macedoromän, 1906 (ed. Acad. Rom.). 
Cf. sg. maimar, pl. maimari. 

137 Cf. exemplul dat de Dalametra: ,,maimarlu ni crui casa“; ca 
adjectiv însă are un sens mai general. (Vezi nota de mai sus.) 

138 Kovor. Nixokatônc, “Etupokoyucov Ag&tkóv THs KoutooBAaxirts 
flocons. "Ev Aëñvaic, 1909. Cf. maimarü (pl. maimări). 

139 Cf. p, Papahagi, Din literatura poporană a aromânilor (în Mate- 
rialuri folkloristice, publ. de Tocilescu, vol. II), p. 1041—2. 

40 Cf, Dalametra, op. cil., unde aflăm subst. marmar, concomitent 
cu adjectivul la comparativ: ma mare; cf. asupra cuv. mabnar — 
mamare si G. Pascu, Dictionnaire étymologique macédoroumatn, Il, 148 
(Eléments tures). 

Mi p. Papahagi, Din lit, pop. a arom. p. 1041-2; Obedenaru, 
Texte macedo-románe, p. 216 sq. În versiunea franceză, Obedenaru il 
traduce mai just „le premier maître"; în paranteză însă spune cá tra- 
ducerea ad litteram" e „le plus grand“ (cf. ibidem). 
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=? Erster Jahresbericht des Instituts für rum. Sprache, p. 81: „Eines 


Tag se wusch sich der Alteste das Gesicht", cf. si p. 82, 83, în mai 
multe locuri. 

13 Cf. N. Politis, "Exhoyai dno tà tpayovdia toU £XXnvikoU XooU, 
p. 144; AsAtiov tijg ioropixfjg kai &0voAoytkijg Erutpiug tig "EXX680c, 
I; 555, 716; N. Tommaseo, Cani? popolari — corsi, illirici, greci, toscani, 
Venezia, 1842, vol. III, p. 178, 180, 181. 

“t p. Papahagi, Din literatura pop. a arom. (în Tocilescu, Mat. 
feik., II), p. 1044. i 

HS Dr. M. G. Obedenaru, Texte macedo-române — Basme si poesii 
poporale de la Crusova, Ed. Acad. Rom., Bucuresti, 1891, p. 216, v. 60. 

H3 Idem, ibidem, p. 216, v. 65. 

17 [bid. p. 216, v. 67—8. 

18 p. Papahagi, op. ci, p. 1041—2; cf. si Vangeliu. Petrescu, 
Mostre de dialectul macedo-român, Bucuresti 1880, II, 88. 

149 — .Elilstrigá pe Radu, șeful meșterilor zidari...“ Cf. Vuk Stef. 
Karaëié, Srpske narodne pjesme, Biograd, 1895, II, p. 110, v. 58; 
p. 114 (note); p. L5, v. 179. 

150 „Atunci se roagă lui Radu, meșterului mare...“ Vuk Karagié, 
op. cit., II, p. 116, v. 211. 
| 13 „Frate întru Domnul, mestere Radule...“ Id., ibid., II, p. 116, 
E v. 212; p. 117, v. 223. 

152 „Atunci grăiește meșterul Radu...“ Fr. S. Krauss, Das Bauopfer 
bei den Siidslaven, p. 19 (ap. Arnaudov, op. cit., p. 406). 

15 B, Petranović, Srpske nar. pjesme iz Bosnei Hercegovine, Beograd, 
1870, kn. III, no. 52. 

154 — Pasa Socolovici scrie carte/Si i-o trimite Mesterului Mitrea. 

—M’auzi tu, Mestere Mitreo !/Vrei să cládesti un pod peste Dvina ?...“ 
Iv. Broz i St. Bosanac, Hrvatske narodne pjesme, izd. Matice Hrvatske, 
Zagreb 1896, I, p, 105, v. 1—4, | i 
71665 Și să mi-l vezi pe Meşterul Mitrea...“ Jbidem, I, p. 106, 
v.:10,-23. i ; 

Pe Și le grăiește lor Meșterul Mitrea...“ Ibid. p. 107, v. 57, 
eic. Cf. si Kosta Mora DAN piesne muhamedovaca u Bosni 
i Hercegovtit, Sarajevo, 1888, kn. L p. 68 SQ. oo usu 

Fe 17" Vai fie, ugk a meşterului zidar...” Cf. Sr, Stojković, Kraljević 
Marko, Beograd, 1922, p. 473. "ORE A 
larko, DEOS Vrücvit, Sipske narodne pripovijetke, ponajviše kratke + 

ne . u Biogradu. p. 185. ree Ir 
iie, o ee Suton plat nici pe arhitect, d'apoi pe toti im 
Aici apare și mai clar sensul lui naimar, prm contrast E er Li 
150 Ex, Neimarevié, Neimarovié, Cf. Rječnik hrvatskoga ili srpskoga 


jezika, Izd. Jugosl. Ak., Zagreb. . 
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161 Vezi mai sus. 

162 = Arhitect. 

168 Aici ne întîlnim cu d. Skok în acel punct al ipotezei sale, pe 
care de la început i l-am recunoscut ca valabil. 

161 Angajament cu plată, tocmire, închiriere, näimire. | 

15 Tocmit cu plată (într-un serviciu). Cf. Rječnik hrv. ili srpsh. jez., 
Ak. Jugosl., Zagreb; Vuk Karağić, Srpski rječnik, Biograd, 1898 
(III izd.). 

166 K, NikoAatónc, "ErvuoAoyikóv Asgétxov tiS Kovtoof.oxtktic YAOo- 
cnc, p. 274. 

187 Naïden Gherov, Rječnik na belgarskti taztk, Plovdiv, 1899, 
III; p: 44. 

168 Jd., ibid. 


Lucian Blaga 
[SUBLIMAREA MOTIVULUI) 


Ne gindim la balada Mesterului Manole. Motivul jertfei umane 
pentru o clädire dateazä din vremuri geologice, cind omul credea ca 
trebuie să-și asigure pe această cale lăcașul de puterile rele ale pămîntului 
si de zeitățile întunericului. În evul mediu se mai găsesc la multe popoare 
europene rămășițe, cînd lămurite, cînd vagi, ale acestui obicei sau ale 
acestei credințe. Rămășițele destul de anemice au fost pe urmă cu totul 
date uitării, din ale cărei arhive sunt astăzi scoase la lumină doar pentru 
studii de folclor comparat.*Motivul sacrificiului uman pentru o clădire, 
nespus de primitiv în esență, s-a păstrat poetic prelucrat aproape la 
toate popoarele din sud-estul european. Bulgarii, sîrbii, românii, alba- 
nezii, secuii îl numesc al lor, și fiecare neam își apără cu gelozie pater- 
nitatea. (Ceea ce e naiv, deoarece motivul are o vîrstă geologică !) Ar 
fi, dar, mai curînd cazul să se cheltuiască aceasta gelozie de dispută 
pe altă chestiune. În ce măsură, cît de mult au fost în stare diversele 
popoare să sublimeze motivul? Aceasta e o întrebare mult mai intere- 
santa. Baladele lor sunt mărturieX Într-un loc, jertfa. umană trebuie să 
se facă pentru o cetate, în altul, pentru un fiod, în altul, pentru un 
oras, în altul, pentru o cetätuie de apărare.« Numai poporul românesc 
a crezut că jertfa tine cumpănă ynei fapte cereşti. Meşterul Manole isi 
jertfeste soția pentru o pisericăă Iată o sublimare „sofianică“ a stra- 
vechiului motiv de aproape incredibilă cruzime. Adinc statornicitä 
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trebuie si fi fost orientarea 


sofianică în sufletul poporului românesc, 


dacă el a ştiut să împrumute această transfigurare unui motiv, cu care 


s-au luptat, fără putinţă de 


sublimare, toţi vecinii săi, naufragiati în 


practicitate sau în medievalism eroic. 


D. Caracostea 


MATERIAL SUD-EST 


[Fragment din Perspectiva 
sofiamică. Reprodus din Trilogia 
culturii, Editura pentru litera- 
tura universală, București, 1969, 
p. 177—178;] 


EUROPEAN SI FORMA ROMANEASCA 


— MEŞTERUL MANOLE — 


I 


Care să fie mentalitatea poporană, terenul din care a crescut această 
baladă? Din proprie experiență, mai toti stim că omul din popor nu 
concepe existența unui lucru fără să-i atribuie un suflet. Dacă, prin 


urmare, o clădire există, și 


mai ales o clădire impunătoare, potrivit 


mentalitatii poporane ea trebuie să aibă un suflet. De aici, jertfa zidirii, 
întărită si de credința că numai prin jertfă pofi împăca duhul locului, 
turburat de clădire, sau pofi crea unul ocrotitor [...]. 


Din credinţele acestea 


au ieşit legende care impluzesc globul. 


Unele au fost relevate si la popoarele romanice apusene.“Astiel, d. Al. 
Popescu-Telega, in Asemănări şi analogit in folklorul român si iberic, 
p. 12, citează o scurtă legendă spaniolă a punţii din Toledo si alta, mai 
interesantă, a palatului. din Madrid. 

Ambele nu au căpătat însă forma’ de arta. Numai cea de a doua 
înfăţişează o apropiere de balada noastră, interesântă pentru psiho- 


logia pedepsei unui. meşter c 
mari, desi regele, gelos, de 
asemenea pe lumesitez mo 


are ar vrea să mai construiască încă opere 
minunea înfăptuită, n-ar vrea să fie alta 


mentul acesta tocmai ca să se vadă depär-. 


tarea de partea a doua a baladei noastre, După, sivirgirea palatului, 


regele pofteste pe arhitect. I 


a masă şi-l roagă să nu mai clădească un 


palat la fel; Cu toate comorile oferite de suveran, arhitectul refuză. 
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„Văzînd aceasta, regele porunci pe loc ca să fie închis, să i se scoată 
ochii ca să nu mai poată să conducă o altă lucrare, să i se taie brațele 
ca să nu mai aibă cu ce desena planuri și, în sfîrșit, să i se reteze limba, 
ca să nu mai împărtășească nimănui cunoștințele lui. În schimb, îi 
dărui odăi în palat si mari bogății si în toate zilele îl așeza la masă 
lîngă el, unde-i dădeau slugile de mîncare, pentru că el nu putea apuca 
nimic. Şi astfel trăi pînă ce muri.“ (p. 14.) 

Am citat această tradiție brută, simplu material prozaic, ca să se 
vadă un document folcloric menit să ilustreze ambiția regelui spaniol, 
dar mai ales ca să se poată măsura distanța de la aceste elemente amorfe 
la ce vom vedea în balada noastră, 

Ca o mărturie franceză, citez următoarea legendă în legătură cu 
legendele despre St. Guillaume de Gellone: ,, Quand Guillaume, duc de 
Toulouse, dit le marquis au courtnez, qui allait souvent visiter son ami 
saint Benoît au couvent d'Aniane, voulut construire un pont sur l'Hé- 
rault, au lieu ordinaire de sa traversée, le diable renversait la nuit qui 
avait été édifié ă grande peine pendant le jour. Guillaume finit par se 
lasser ; il appela le diable et fit un pacte avec lui aux conditions ordi- 
naires: le premier passager lui appartiendrait. La saint duc, plus rusé 
que Satan, fit connaître le marché a tous ses amis pour les préserver; 
puis, il lâcha un chat, qui, le premier, traversa le pont et dont le démon 
fut bien obligé de se contenter. Depuis ce temps, dans ce pays, les 
chats appartienent au diable et les chiens à saint Guillaume.“ 4 

Interesul acestei mărturii stă in aceea că jertfa umană este înlocuită 
cu un animal. Dar aici credința n-a trecut de sfera unei simple povestiri 
cu caracter de snoavă. În Apus, o plăsmuire de artă, o baladă pe tema 
aceasta n-o avem și nici vreo povestire asemănătoare în proză. De altă 
parte, räspindirea geografică redusă a motivului, așa cum îl vedem în 
baladă, : vorbește despre o origine relativ recentă la noi. Nu putem 
primi, așadar, explicarea că vagile asemănări între credințele poporane 
provin dintr-o îndepărtată origine comună romanică. Ele sînt reflexe 
ale unor credințe primitive general-umane. 

% Pentru cealaltă extremitate europeană — Rusia — avem mărturii 
despre legende orale în lucrarea domnului Valeriu St. Ciobanu, Jertfa 
zidirii la ucrainieni si la rust (Chisinau, 1938). De reţinut este o legendă 
de pe Volga despre zidirea Novgorodului de Jos. Este o prelucrare cultă 
în versuri după o legendă în proză. Victima este soția unui negustor 
de pe Nipru, Grigore Lopată, care, în desnădejdea lui, se aruncă in 
valurile Volgăi. Jertfa fiind străină de meşteri, toată încordarea dra- 
matică dispare si legenda are numai un caracter de întîmplare ampli- 
ficată A dores 
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Privind geografia si densitatea motivului, originea. sud-dunäreanä a 
baladei noastre este în afară de orice îndoială, în urma studiului publicat 
de K, Schladebach, Die aromunische Ballade von der Artabriiche * [...] 

Dintre străini, o poziţie deosebită a luat Petar Skok în lucrarea 
Iz balkanske komparativne literature. Rumunske paralele „zidanju 
Skadra“, în Glasnik skopskog naučnog društva ( Bulletin de la Société 
scientifique), Skoplje, V (1929), p. 221—242. Teza acestui savant ne 
privește îndeaproape, pentru că dă un rol hotăritor zidarilor armâni, 
Gogii, în nașterea și răspîndirea baladei. Amintesc această teză, care 
privește numai latura genetică, pentru că adincirea estetică a formei 
româneşti ne va arăta că nu mistica morții si nici dăinuirea superstitiei, 
ci sentimentul creativităţii, cu tot tragicul ei, este axa în jurul căreia 
s-a cristalizat funcțional expresia românească. 

Cînd, în balada noastră, mai-marele meșterilor zice: 


Var şi cărămidă, 
Că-i pustie multă, 
Că-i lucrare lungă, 


și cînd versurile revin mai tîrziu ca un refren, aceasta arată că ne aflăm 
în fata unui laitmotiv propriu muncii zidarilor. Motivul dá greutate 
pärerii că tovărășiile de zidari au avut un mare rol, dacă nu în nas- 
terea, în orice caz în răspîndirea baladei. 

“Faptul relevat de Skok — meșterii armani au impinzit Balcanii si 
ţinuturile Dunării de jos — este confirmat de balcanologii care au sta- 
bilit că Gogii din Macedonia armânească erau atit de mult identificați 
cu meseria de zidari, încît pentru sirbi si albanezi cuvîntul armân goga 
este totuna cu zidar ?. 


* Studiul a fost recenzat de Ov. Densusianu, care, cu acest prilej, 
și-a formulat părerea asupra, centrului genetic al baladei: 

„Autorul examinează diferitele variante ale acestei balade ce se 
găsesc la. greci, la românii de la Nordul Dunärei, la sîrbi, la albanezi, 
bulgari și unguri. Fapte noi nu aduce d. Schladebach în studiul său. 
Autorul înclină a căuta originea acestei balade fie la greci, fie la unguri 
(p. 116), Nu este însă exclusă posibilitatea ca credința páginà în jertfe 
omeneşti, pusă în legătură cu o zidire, să fi existat independent la două 
sau trei din popoarele balcanice, si cà, mat tîrziu, unul din ele a influențat 
asupra. celorlalte imprumutindu-i mat multe trăsături comune. Este 
interesant de remarcat cà numai în balada românească a lui Manole 
credința păgînă este pusă în legătură cu un act creştin: zidirea and) 
biserici. [...]“ (Revista criticd-literard, an IV, nr. 10, octombrie 1896, 
Iași, p. 288—289. ) (N. ed.) 
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În legătură cu rolul breslelor zidäresti, amintesc aici un fapt care 
n-a fost încă relevat: datorită anumitor proprietăți chimice, singele, 
întîmplător căzut în var, dă acestuia o cimentare puternică. Lucrul nu 
putea să scape breslelor zidäresti. Astfel, printr-un ciudat joc al intim- 
plării, magia mentalititii primitive isi găsea oarecum © confirmare 
menită să uimească pe meșterii care constatau că într-adevăr sîngele 
întăreşte clădirea. | . 

Lucrările de pînă acum au privit de fapt numai aspectul genetic. 
O monografie vastă a motivului acestuia la popoarele balcanice, inti- 
tulată Veradena nevěsta, a scris M. Arnaudov 3, unde dă și o filieră a 
deosebitelor forme, de la cele neogrecesti la cele maghiare. Dar, pentru 
noi, adevărata problemă n-a fost de fapt atinsă prin stabilirea paralelelor 
şi punctelor comune între balada noastră și aceea a altor popoare. Ceea 
ce ne interesează pe noi îndeosebi este să vedem dacă, în cadrul acestor 
productiuni, putem învedera o viață artistică românească. 

S-ar zice că între toate popoarele sud-est europene a tosi o întrecere 
în a plăsmui acest motiv. Cu atit mai interesant este să vedem cum am 
modificat noi un material evident împrumutat. 

Localizată în jurul mănăstirii. de la Curtea de Argeș, balada nu 


poate să fie la noi mai veche decit sfințirea acestei biserici sub N eagoe 
Basarab. 1 


Pentru cá am contestat cu alt prilej existenta unei balade istorice 
românești si pentru că s-a afirmat că aceasta este cea dinții dintre 
baladele în care sînt amintite personalități istorice, se cuvine să citez 
aici împrejurările în care ea probabil a început să fie localizată la noi. 
C57 În Viața prea Sfintului. nostru patriarh Nifon, scrisă de Gavriil 
Protul, găsim și următoarele amănunte cu privire la sfințirea mănăstirii: 
„Şi acesta chemă pe toti egumenii de la mănăstirile cele mari „de la 
Vatoped, de la Iver, de la Chilimdar, de la Xeropotam, de la Caracal. 
de Ja biserica lui Alimpie, de la Coltumuz, care este lavră românească, 
de la biserica lui Filotei, de la Xenof, de la Zograf, care este lavri 
bulgáreascá, dela Simenco, de la Dochiar, si de la lavra rusească Panto- 
cratir, de la :Costamunit si de la Sf. Grigorie si de la Simion Petre. 
Aceşti călugări toţi venirá la ighemonul Neagoe în Tara Românească 
cu Gavriil Protul, care fu. zis mai sus. De aici chemă Domnul si pe 
Teolipt, patriarhul Tarigradului, si cu el pe patru mitropoliti, de la 
Sardica, de la Serisin; de la Midia și de la Mitilene si chemi încă pe 
toţi egumenii din Ţara Românească şi eu tot clirosul împreună: la 
ighemonul Neagoe,” : 

- Mărturia aceasta nu arată însă originea istorică a baladei, ci numai 
fun ia Ge ad rd Pre deci o dovadă a circulatiei, nu a naş- 

I i ar, acea mulțime: de oaspeți veniţi la sfin- 
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pirea mănăstirii, de bună seamă foarte mulți cunoșteau balada, atit de 
răspîndită în Balcani, despre jertfa zidirii. Sfinţirea mănăstirii a fost 
un prilej ca în jurul ei să se fixeze la noi balada balcanică. Desigur, 
aceasta nu s-a putut sivirsi chiar cu prilejul sfințirii. A trebuit să treacă 
vreme, poate o generaţie. două, pînă cînd amintirile istorice ale celor 
din preajma mănăstirii să se fi distanțat îndeajuns pentru ca fantazia 
poporană să poată lucra liber. Cei care cunosc și pe ctitorul mănăstirii 
și pe meșterul ei, n-ar fi putut plăsmui balada, care e alcătuită din ele- 
mente şi situații atît de străine de realitatea istorică. 

Odată săvîrșit acest proces de localizare a baladei la noi, a urmat 
celălalt, al cristalizării lui artistice si a răspândirii nu numai la noi, dar. 
după cite se pare, chiar și al reîntoarcerii în Balcani. 

În amintitul articol din revista Arhiva din Iași (v. mai sus, p. 190)**, 
d. D. Găzdaru semnalează o variantă publicată într-o revista bulgară. 
care amintește nu numai numele de Manole, apărînd în cele mai multe 
mărturii bulgare, dar și Curtea (Manol di Curtea) 4. Autorul presupune 
cá, după ce balada a trecut din Balcani la români, s-a întors în Balcani 
împreună cu elementele românești. Este încă o dovadă de întrepătrun- 
derea și circulația motivelor sud-est europene. 

Dar în cadrul acesta sud-est european, mai putem vorbi de origi- 
nalitatea baladei românești? Răspunsul nu poate fi dat decît privind 
comparativ. felul cum a fost plăsmuit motivul în literaturile poporane 
care l-au recepționat. 


II 


Íncep cu variantele grecesti. Ele sint grupate in jurul unui pod, 
de obicei podul de la Arta. Voi arăta elementele cîtorva $i apor carac- 
terizarea tipului curent grecesc. e 

Într-o variantă în dialectul din Korkyra. 45 de meşteri si 60 de 
calfe lucrează de trei ani zadarnic. Ei aud glasul unui „stihion” (un 
duh) care le spune să zidească pe soţia meșterului cel mare. Prin chiar 
această indicație, parte din zbuc 
se înlătură, Frámintarea meșterilor: asupra cui v 
mai putea fi zugrăvită. ; m. i 

Meșterul trimite prin privighetoare o solie: sofia să se îmbrace 
încet şi încet să vie la pod. Dar pasărea înţelege greşit şi zice: „scoală 
repede sí vino repede“, Se introduce astfel un element A uen 
dezlántuind puterile destinului printr-o notă întîmplătoare, ia baladei 
aa di ca al e 

** În acest vol 
p.99 (n. ed). ` 


iumul sufletesc si dramatismul mișcării 
a cădea nipasta, nu 


um, vezi D, Gazdar, Legenda Mesterulut Manole, 
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\ 
ceva din structura accea strinsi pe care o dă îmbinarea elementelor ei 
firești. 
Sositä la pod, soţia întreabă pe meşter de ce e trist. Ca s-o facă să 
coboare la temelie, el îi spune că i-a căzut inelul și, după ce s-a coborit, 
meşterii încep să prăvălească pietre și să verse tencuială. În sine, motivul 
aruncării inelului nu are ceva supărător. Dimpotrivă, un cintaret 
înzestrat ar face din el semn prevestitor de rele și de atmosferă tragică. 
Aceasta numai dacă inelul ar cădea fără să fi fost aruncat. Dar chipul 
cum este intretesut motivul în variantele grecești și în numeroasele ei 
reflexe bulgare, departe de a spori impresia nenorocirii, o coboară. 
În aparență, aici avem, dacă nu o crutare, cel putin un mijloc de a 
atenua suferința victimei, care nu € coborită brutal în temelie. În 
realitate, suferința celei care vede că a fost și victima unei amăgiri, 
sporește. În chipul acesta, durerea de mai târziu a meșterului e dez- 
mintitä de gestul înșelării. 

Faptul că nici o variantă românească n-a recepționat motivul 
inelului este o notă de distincție. 

Finalul variantei e lipsit. de orizont. Nici un resort profund nu 
leagă de viață pe sofia nefericită, asa încît jertfirea ei să ne vorbească 
viu. Dragostea de frati și surori, iată sentimentul final al celei jertfite. 
Nu față de propria familie, de sot sau de copil rásuná durerea ei. Astfel 
şi aici intervin elemente extrinseci, care iau baladei acea impresie de 
bloc proprie mărturiilor noastre, în care toate sentimentele și toate 
peripetiile vin din împletirea organică a elementelor alcătuitoare. Cînd 
soţia își dă seama că e osîndită, se plinge de soarta nefericită care a 
făcut ca, după. cum celelalte două surori ale ei, tot așa să fie zidită 
de vie: una la Dunăre, alta la Aulon, iar ea, cea mai tînără, la Arta. 
Dar această fmprästiere a nefericirii la persoane care nu ne sînt apropiate 
sufletește prin nimic, în loc să sporească impresia finală, o scade. Sen- 
timentul acesta de înduioșată dragoste pentru surori şi frati este accen- 
tuat în final printr-un alt element. Soţia blestemă podul. Dar în momentul 
acela își aduce aminte de fratele ei: ar putea să treacă și el pe pod... 
si astfel revocă blestemul. 

Finalul acesta vrea să unească dragostea de frati cu o legendă 
etiologică menită să explice de ce podurile tremură. Sînt unele variante 
greceşti, ca cea de la Zakynt, în care finalul este blestemul ca. podul 
să tremure. Aceste elemente etiologice, de o parte, de altă parte, gîndul 
la fraţi si surori, elemente care nu sînt intretesute organic în baladă, 
scad puterea. de impresie a finalului:X Elementele externe, ca pasărea 
care nu înţelege solia, mai ales motivul inelului căzut, care în loc să fie o 
sugestie a nefericirii e, utilizat ca o notă de siretenie, strică impresiei 
de fatalitate, izvorttä din însuși tragicul situației. Figura centrală este 
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aici soţia jertfita, dar nota aceasta stapineste intr-atit, încît nimic din 
do ae $i durerea mesterului, constrins la jertfa sotiei, nu iese la 
iveală. ie nd 


Într-o variantă greacă din. Trapezunt, indiferența meșterului : 


fata de soție iese si mai mult la iveală, O voce îl întreabă: Ce-mi dai 
ca să nu se mai surpe podul? Meșterul răspunde: mamă și fiică nu mai 
pot avea, soţie da, poate găsesc una mai bună. Se introduce astfel un 
element vecin cu gluma într-un ansamblu nepotrivit. Nesimtirea, firea 
de negustor a meșterului înlătură orice posibilitate. de a zugrăvi durerea 
lui. Vedem clar că nu tine la soție. 

Într-o altă variantă din Zakynt, soțul însuși lucrează la zidirea 
soției. Într-alta, meșterul trimite doi tovarăși s-o cheme la pod. Năpasta 
abütindu-se astfel numai asupra soției, fără ca să se arate zbuciumul 
tragic în care se zbate meșterul, întreaga baladă, dacă e mai aproape de 
credințele primitive, în schimb e lipsită de o mai înaltă atmosferă 
umană, de o mai strinsá împletire organică a elementelor, e lipsită 
tocmai de factorii care dau trăinicie artistică și orizont [...]. 

Formele armâne — pînă acum avem înregistrate cinci mărturii — 
se referă și ele la podul de peste Arta, ca si cele grecești cu care au 
puncte comune, în primul rînd, dragostea de copil a soției jertfite. 
'O vedem îngrijindu-l, apoi venind să aducă mincare la pod, cum îi 
spusese fratele mai mare. Cînd e zidită, ea plînge de mila copilului. 
Motivul inelului are același rol ca în variantele sus cercetate, ceea ce 
aduce aceleași scăderi. Dramatismul care se naște din aceea că nu se 
ştie care soție va fi jertfită, apoi sporirea interesului prin faptul că mes- 
terul cel mare însuși va trebui să-și jertfească soția, lipsesc din aceste 
balade. Finalul este legat de motivul etiologic al blestemului. Nu vezi 
un acord în care să se contopească durerea celei jertfite cu nefericirea 
celui ce a sävirsit jertfa. . ILS ; 

Tipul armán, care va trebui sá fie supus unel cercetári critice din 
punctul de vedere al purei autenticitáti poporane, este o imbinare de 
motive grecesti cu motive slave, fara ca ansamblul să fie rotunjit prin 
utilizarea elementelor. conținute. virtual, înfăţişate într-un tot armonic. 

Aceeași situație de tranziție o întîlnim și in variantele albaneze. 
Într-una din ele, zarul hotărăște ce victimă anume va fi jertfitá, un 


element care. coboară întreaga povestire. 


III 


Fiind mai aproape de noi, mă voi opri mai mult la formele bulgare. 
Si pentru că amintita lucrare a domnului M. Arnaudov, Vgradena 
d ý AX wo f XM. 2 . : vine să o 
nevésia® este pînă astăzi cea mal bogată în material, se cuvine s 
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considerăm de aproape, cu atît mai mult cu cit are si unele implicații 
de ordin estetic, 

Pentru că studiile anterioare făceau numai un loc redus materia- 
lului bulgar, pe drept cuvint cercetătorul documentează larga raspin- 
dire a legendei în toate ținuturile bulgare si fondul de credinţe și obi- 
ceiuri din care a crescut sau pe care s-a altoit balada poporană. 

Primul capitol se ocupă de obiceiurile în legătură cu clădirile noi: 
jertfe, îmblinzirea „stăpînului locului“ — ceea ce rușii numesc domovoi —, 
crearea magică a stafiilor ocrotitoare etc. Capitolul al doilea prezintă 
imagini, credinţe, farmece și rituri în comparație cu fenomenele înrudite 
la celelalte popoare. Se vede încă o data caracterul general-uman, 
întrucît acestea toate impinzesc întreg globul. 

Ceva specific bulgar și balcanic neiesind la iveală, trebuie deci să 
căutăm într-alt domeniu decît al conţinutului trăsături proprii deose- 
bitelor popoare. 

Astfel ni se impune problema formei, iar dintre toate capitolele 
lucrării, cel mai însemnat este acela care prezintă materialul legendelor 
bulgare. Din totalul de 57 de variante rînduite geografic, 16 sint in 
proză. Din același total, 3 sint incomplete si 15 date ca „variante noi“. 

Dacă deci valoarea documentară este inegală, toate mărturiile au 
o trăsătură comună: un redus număr de note organizaie, n-aș zice 
rudimentar, dar într-un chip simplu, de anecdotă redusă la trăsăturile 


elementare. 

În sine, corp 
despre valoarea sau nevaloarea ei. 
oricît de expresiv, are în sine mai reduse posibilități decît un cuvînt 


lung, în care mișcarea ritmică, armoniile, contrastul, deci întreaga 
structură e mai variată în unitatea ei, tot astfel o plăsmuire poporana. 
În domeniul acesta al valorii, totul se măsoară functional. 

Faptul cá variantele versificate bulgare (in număr de 39) infiti- 
seazä numai 12 care trec de 60 de 'versuri, iar dintre acestea numai 
3 ating o sută, cea mai dezvoltată, aceea Trevnensko, avînd 243 de versuri. 
reprezintă © trăsătură care contrastează cu larga dezvoltare epică a 
formelor sirbe. si române. 

Pentru a da o idee de atmosfer 
plec de la aceasta, care este si cea. mai 
Scara motivelor este următoarea. 

Meșterul Manole zideste, de zece ani, o cetate care se surpă mereu 
noaptea. Regele ameninţă pe zidari cu moartea, dacă nu isprivesc. 
Dindu-si seama că cetatea cere un falastm, meşterul cere prin jurämint 


ul redus al unei plásmuiri poporane nu spune nimic 
Dar după cum un cuvînt scurt, 


a variantelor si de structura lor, 
aproape de elementele de la noi. 


evastă venind eu demincare să fie zidită. Numai el igi tine 


ca prima nevas 


jurământul. În schimb, a indemnat-o să facă treburi: să vînture 9 saci 
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de griu, să-i ducă la moară, să-și spoiască locuinţa, să-și spele copilasii, 
să-i alăpteze, să-i legene, să-i adoarmă. $i după aceasta să aducă mâncare 
la cetate, fără grabă. ^ 

Trăsăturile realiste zugrivesc supusenia si hărnicia soției, fireşte 
nu ca o trăsătură individuală, ci ca un anumit fel de a accepta viata 
şi a se încadra în anumite cerinti sociale. Așa își concepe țăranul de 
pretutindeni soția. i 
_ De fapt, cerințele, desi intră în categoria indeplinirilor grele, se 
räväsesc într-un număr de treburi care nu sînt totuși subordonate 
unei imagini totale. Ele s-ar putea inmulti, după cum s-ar putea reduce, 
fără ca o dominantă a fanteziei să dea, ca într-un breviar, icoana de 
supuşenie și de devotament. 


La fel piedicile care-i stau în cale: furtuna, ploaia vin ca accidente, 


nu pornesc din acel centru de cristalizare, care-i zbuciumul meșterului, 


făcînd una cu firea lui. 

Cînd soţia sosește si meșterul îi spune că a scăpat inelul de căsă- 
torie între pietre, s-ar părea că am avea aici un mijloc de crutare, spre 
a se atenua brutalitatea acțiunii. Dar ca și în variantele grecești, cea 
bulgară trece pe lîngă un însemnat mijloc expresiv, care ar fi ca o anes- 
tezie morală menită să crute și în orice caz să micsoreze durerea înzidirii. 
În loc de aceasta, durerea este sporită prin dialogul prelungit între 
victima amăgită să se coboare în temelie și meșterul neînduplecat. 
Chipul cum își manifestă ea durerea stă la același nivel: începe să tipe, 
să pling’, să se bocească. O argumentare patetică, în care mijloacele 
externe vorbesc, nu interiorizarea. \ 

"S-ar părea că apelul la mila de copil ar rotunji finalul, dar, după 


zidire, meșterul nu mai are curajul de a se duce acasă spre. a-și vedea 


copiii. Este atitudinea unui om de rînd. 

. “Drept orice total estetic apare această normă de morală banală 
si de ordin practic: „de aceea, măi frate, nu-i bine jurământ omul să facă, 
pentru că adesea, măi frate, omul se înșală“. 

Te gindesti la acele finaluri rationaliste ale unor prelucrări ale 
motivelor folclorice, cărora li se adaugă ceva ca o morală a fabulei, 
stricind astfel întreaga semnificație adinc umană. 

M-am. oprit la această variantă nu numai pentru că este cea mai 
dezvoltată, dar gi pentru că e însoțită de o explicație a cîntărețului, 
care se vede că a cunoscut ceva din finalul variantei româneşti. După 
ce lámuregte: „unii arată că laptele a curs pe ziduri, dar aceasta nu € 
adevărat“, adaogä: „unii mai spun că meşterul Manole şi-a facut aripi 
ca să zboare, dar n-a putut şi a căzut. 

` Această variantă este reprezentativă pentru totalita 
bulgare. Deși firele par că duc spre meşter, icoana și destinel 


litatea mărturiilor 
e lui nu sînt 
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centrul de cristalizare, căci el nu se diferențiază răspicat. Într-unele 
variante, faptul că el nu-și calcă taina jurämintului nu vine dintr-o 
atitudine superioară, ci din împrejurarea cá este mai mic de vîrstă, 
fără experienţă, deci lipsit de abilitate. i 

Deşi se pare că meșterul este centrul de cristalizare, de fapt nu 
Cestinul lui, ci al soției rămîne pe primul plan. În privinţa aceasta, 
finalurile sînt concludente. Într-unele, soția blestemă podul să tremure, 
cum a tremurat ea. Există și un final de fală: ea dorește să i se lase 
capul afară: „ca să vadă tot poporul că m-am jertfit pentru trăinicia 
clădirii“. Cele mai multe variante au drept final cererea soției să i se 
lase nezidit sînul, ca să-și alăpteze copilul. Sînt și variante în care 
blestemul final cade pe sot: „Dumnezeu să-l trăsnească, să n-aibă 
parte de nimic“. 

„Pretutindeni se vede cum esentialul este comunicarea schematică 
a unui șir de fapte, pentru a ilustra o superstiție. Dar nu se vede nici 
teroarea, primitivă a celor care se pleacă în fata destinului, nici vibrația 
de esență lirică împletită cu fapte de amploare epică. 

Prin toate aceste trăsături, la care se adaugă uneori fapte de cruzime 
sau împrejurarea că necesitatea jertfei este arătată de un călugăr (inte- 
resantă trăsătura care apare poligenetic în drama Icarii de pe Arges 
a. d-lui I. Luca), variantele bulgare reprezintă tipul general balcanic 
în care axa baladei rămîne destinul soției è. 

Plecînd de la această atmosferă și de la aceste calități, era firesc 
ca d. Arnaudov să vadă în formele românești mărturii hibride si 
nepopulare. 


Lungimea baladelor românești este pentru Arnaudov un semn de 
neautenticitate poporană.. Dar lungimea vine în variantele noastre 
în primul rînd din acele repetări care, de fapt, sînt semne pipăite ale 
expresiei poporane. Omul din popor, gîndind în concret, se supune 
condiţiilor lui. După cum în limbaj, tot astfel în tehnica plăsmuirilor 
orale, repetarea este o notă esențială. Cînd povesteşte o ingirare de fapte, 
cîntäretul poporan, care nu iubește abstractiile, repetă șiruri întregi, 
fără să le simtă ca ceva monoton și de prisos. Din punct de vedere al 
resurselor artistice, astfel de repetări sînt ca toţi atitia piloni și elemente 
de legătură pe care povestirea se reazimă, pentru a porni mai departe. 

„„De altă parte, contaminarea, un alt izvor de amploare, este si ea 
o trăsătură a inventivitätii poporane. Calitatea nu se măsoară prin 
înșirarea rezumativ . schematică, ci prin valoarea funcțională a ele- 
mentelor cristalizate într-un tot. Dacă ar fi să luăm drept criteriu de 
autenticitate: numărul redus: de versuri, numai lirica. si plasmuirile 
„didactice, ca fabula, ar intra în sfera literaturii orale si, ca urmare, ar 
trebui să eliminăm din cimpul ei creatiuni ca balada sirbeasca și bilinele 
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rusești. Caracterul rezumativ nu este dovada strinsei apropieri de momen- 
tul genetic si mai ales nu este criteriul de valorificare artistică a epicei. 
La fel, o lungime de înseilări. 

Cât priveşte părerea lui Arnaudov că la noi balada nu este poporană, 
pentru că s-au cules mai puţine variante decît în Bulgaria, argumentul 
nu rezistă criticii. La noi, tipul fiind consolidat, culegătorii n-au simțit 
nevoia să-l înregistreze de cîte ori l-au găsit. Balada a apărut chiar 
de la primele sondaje folclorice, iese la iveală de cite ori se explorează 
satele Munteniei, Olteniei. Si circulă chiar si în Timoc, unde nu poate 
fi vorba de reflexe cărturărești. 

În sfîrșit, în argumentul că balada românească nu este poporană, 
pentru că Neagoe Voievod este înlocuit cu Negru Vodă, eroarea vine 
din presupunerea că elementul istoric ar fi garanție de autenticitate, 
pe cînd, în realitate, întregul sistem al baladelor noastre arată tocmai 
contrariul. 

Întreaga încercare a lui Arnaudov de a tăgădui poporaneitatea 
baladei românești vine din valoarea ei artistică deosebită, în contrast 
cu formele bulgare arătate”. Pentru a individualiza tipul românesc, 
este necesar să trecem în revistă celelalte aspecte sud-est europene. 

Nicăiri, în Bulgaria, n-am întîlnit un tip care să cristalizeze și drago- 
stea meșterului de meseria lui și dragostea reciprocă dintre sot si soţie, 
sporind astfel tragicul căderii amîndurora. 


IV. 


Înainte de a trece la domeniul românesc, rămîne să arăt ce este 
mai relevant din aspectele sirbesti. Aici nu voi mai proceda insirind 
tipurile, pentru a învedera care este cel mai ales, pentru ci este un 
„consens unanim în a recunoaște valoarea artistică excepţională a baladei 
publicate de Vuk Karagié. De cînd a fost tradusă în limba germană 
de Iakob Grimm și a trezit entuziasmul lui Goethe, ea a intrat în cir- 
culatie largă europeană si toţi au confirmat că Zidirea cetăţii Scutari 
este unul „din cele mai emotionante cîntece ale tuturor popoarelor 
si din toate timpurile“, Pentru Goethe, ea intra în conceptul său ales 
de Weltliteratur, mai presus de clase sociale și de vremuri, frumuseţea 
| venind din fireasca îmbinare a motivelor, Balada aceasta a dat material 
„nu numai pentru opere dramatice, dar pentru originale plăsmuiri plas- 
tice, cum este relieful celui mai de seamă dintre sculptorii moderni 
sirbi, Ivan Mestrovi¢.® x : ex 

În privinţa genezei, citez părerea lui Skok, pentru care tipul: sirbesc 

s La fameuse version du Vuk, qui 


iese din sfera breslelor. de zidari, , 
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accuse beaucoup d’analogies avec les contes albanais, dénote une con- 
ception de la femme beaucoup plus élevée que celles des autres ver- 
sions balkaniques. Elle est également attachée à son mari et à son fils. 
C'est que cet admirable poème n'a pas été créé dans un milieu étroit 
des maçons. Ici. on se trouve dans une sphère plus large et plus humaine, 
au-dessus du métier." 


in esentá, argumentatia lui Skok afirmá cá intr-un mediu restrins 
ca al breslelor de zidari nu s-ar putea naște plăsmuiri de o calitate 
superioară si care să se înalțe deasupra orizontului strimt al meseriei. 
Dar tocmai într-un astfel de cerc gustul artistic stă pe o treaptă mai 
înaltă. Şi nu este o întîmplare că cea mai înaltă cristalizare pe care o 
vom intilni stă în legătură cu breasla ziditorilor de mănăstiri și biserici, 
care a înflorit la noi mai mult ca în tot Balcanul în secolele XVI, XVII 
si XVIII. 

Cînd Skok ne vorbește de „une sphére plus large et plus humaine 
au-dessus du métier", proprie tipului sirbesc, ne amintim de meșterii 
zidari care au construit în Occident celebrele catedrale ale Evului 
Mediu și care în esență nu erau deosebiți de breslașii cei mai aleși din 
citi au pătruns în țările noastre. Tradiţia și forma de gust ale unor 
atari bresle au fost de bună seamă foarte ridicate, pentru ca într-o 
vreme cînd nu existau școli de arhitectură să se construiască minuni 
cum e mănăstirea Curtea de Argeș. Dacă într-adevăr balada s-a născut, 
cum crede Skok, și s-a răspîndit mai ales prin bresle de zidari, tocmai 
acesta era mediul uman cel mai prielnic ca să creeze și să receptioneze 
walori de o umanitate superioara. 

Dar să considerăm de aproape însăși expresia, independent de 
problemele de geneză. 

Balada sirbeascä a fost tradusă în versuri albe de G. Dem. Teodo- 
rescu si publicată în colecția lui de poezii populare, la p. 470—473, 
alături de varianta românească. 

Trei crai, fraţii Mrnjavčević: Vukašin, Ugliesa, Goiko clädesc de 
trei ani cetatea Scadarul. Dar o zînă surpă mereu noaptea ceea ce ei 
clădeau. Zina înştiințează pe Vukašin că zadarnic lucrează pînă n-0 
găsi pe doi frati gemeni, Stoian si Stoiana, şi-i va zidi în temelie. 
‘Vukašin trimite pe credinciosul sáu DeSimir cu saci de aur să caute 
„pe Stoian și Stoiana. Trei ani i-a căutat zadarnic, 

Fără îndoială, începutul are amploare epică; Rostul lui este să 
varate că zadarnică a fost căutarea lui Stoian si Stoiana. Te intrebi 
mumai: Ce noimá are această căutare care ia vreo cincizeci de versuri 
din baladă? Numele gemenilor zadarnic căutaţi — Stoian si Stoiana — 
sînt numai un joc în legătură cu verbul stoiati „a sta“. E un ocol prea. 
‘lung pentru acest joc etimologic. El face mai mult impresia de anecdotă” 
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-ghicitoare, decît de pregătire pentru sumbrul cuprins al baladei. Vom 
găsi si în balada românească o căutare, dar ea este a locului unic unde 
trebuie să fie înălțată clădirea. O căutare mai lungă decit aceea din 
varianta sîrbească; dar, încorporată organic, căutarea aceasta îți dă 
imaginea locului, introduce personajele, începe să le caracterizeze, așa 
încît nu ai deloc impresia unei părți care ar putea să lipsească, necum 
a unui episod vecin cu gluma. 

De-abia după această zadarnică alergare, zina dezvăluie cá scá- 
parea nu este decit în jertfirea uneia dintre soțiile meșterilor. Dar 
dezvăluirea aceasta nu este organic intretesutá în zbuciumul mesteru- 
lui. Ea vine ca un glas extern, nu ca întruchipare a framintarilor într-un 
vis, cu atît mai chinuitor cu cit poate să prevestească adevărul, dar 
poate si să amăgească. Un vis care te poate pune în legătură cu puterile 
tainice ale lumii însemnează mai mult, ca expresivitate a luptei interne, 
decit glasul de cobe al Vilei, zina cea rea, mai ales dupá ce pácálise o 
data pe mesteri. 

Vukašin se leagă prin juramint cu fraţii săi ca nici unul să nu 
spună soției, așa ca soarta să hotărască pe cea jertfită. Numai Goiko 
își păzește juramintul. La vremea prinzului, mama lui vrea să plece 
la cetate să aducă demincare, dar tînăra lui soție o oprește: 


— Să stai măiculiță batrind, 
Că: duce-voi eu demincarea. 
Păcat mi-ar fi mie la Domnul, 
Ruşine mi-ar fi si de oameni 
Ca tu, o bătrînă slăbită, 

S-o duci, cînd ai trei tinerele. 


„Astfel tînăra soție a lui Goiko pleacă să ducă merinde lásindu-si 
copilul acasă. Pleacă nu din devotamentul soţiei, ci din sentimentul 
de rușine: ca oamenii să nu vadă pe batrina alergînd si pe tinära soție 
stind. Tot ceea ce poate să sporească simpatia pentru ea prin accentu- 
area trăsăturilor de devotament este astfel înlăturat, Cînd meșterii 
încep s-o zidească, ea crede că-i glumă, La început se roagă de cumnati, 
apoi, înfruntînd ruşinea și teama de mustrare, se roagă de Goiko; 
Cuvintele i se pierd, însă. Numai la urmă ea se adresează meșterului 
care o zidea, cu această ultimă rugăciune: 


— Atunci, frajioare de-o lege, . Drâgutului mamei de hrană ! 

O, mestere Radule, lasă-mi Jurindu-l. pe-al Domnului nume, 
Măcar o micuță fereastră -`I moaie pe Radu: gil face 

La pieptu-mi de mamă duioasă, — Să lase o mică fereastră 


Sá dau lui Iovan fifisoara, 
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La pieptu-i de mamă dutoasa, La ochi să-mi mai laşi o fereastră 
Prin care ea sînul își scoase Departe să-mi văd locuinta 
Să poată da pruncului qid. ee . - 

? p fil Si cînd mi-or aduce copilul, 


Si iarăși mai vise lui Radu: 
— Te jur si pe cer și pe Domnul, 

Această afirmare în pragul morții a dragostei de copil este într- 
adevăr un neuitat moment. El dă întregii balade un caracter de 
fnduiosare adinc umană. Fata de accentele acesteia, finalul, care 
spune că mamele lipsite de lapte se duc acolo să fie vindecate, nu 
mai sună ca o prozaică legendă locală, căci notele acestea se contopesc 
cu ultima rugăminte a mamei, sînt dominate de ea. 

Privind însă în total balada sîrbească, cu introducerea nepotrivită 
— episodul Stoian-Stoiana —, cu lipsa de arătare a frământărilor soțului, 
cu accentuarea sentimentului de ruşine, nu de dragoste a soției, cînd 
lasă acasă pe mamă și pleacă la cetate, în sfîrșit, cu finalul care pune 
în lumină numai sublimul sentiment matern al celei jertfite, dar lasă 
în umbră suferința soțului, toate aceste rezerve iti arată că poti concepe 
o pläsmuire lipsită de arătatele scăderi. 

y 

Balada a pătruns si la maghiari. 

Pentru că după unii cercetători ea a ajuns aici prin filieră sîrbă, 
după alții prin intermediul românesc, voi considera forma aceasta ín 
cazul ei firesc, după cea sirba, si înainte de cea românească. Si pentru 
că ea este una din piesele socotite de rezistență în scopul de a ilustra 
însuşirile de artă ale vecinilor noștri, s-o privim sub forma în care le 
place să o prezinte, 

Într-un volum intitulat Ungarische Balladen 9, traducătorul alcă- 
tuieste din cele mai bune variante una ideală, Maurer Klemens, primele 
15 versuri reproduc o variantă, apoi 13 versuri o alta, apoi iarăși prima 
variantă pînă la versul 44, după care urmează din nou a doua variantă 
pina la sfârșit, 

Este procedeul reconstituirii formelor primitive ale manuscriselor, 
întrebuințat în folclor cînd nu esti mulțumit cu nici una din variantele 
existente. 

Doisprezece meșteri lucrează zadarnic la cetatea Deva. În situația 
aceasta, meșterul Klemens pune lege: prima soţie care va veni. cu de 
mîncare să fie zidită, căci numai asa vor izbuti, 

Totul se hotărăşte ca printr-o ordonanţă, fără zbuciumul meş- 
terului, fără jurimint, fără tensiunea asteptäri asupra cui va cădea 
zarul jertfei, fără împlinirea fnsärcinärilor grele pentru à intirzia. sosirea. 

Deodată: apare soția mesterului, așa încît cade tardiv rugăciunea 


ca Dumnezeu sá:aducá fiare in drum și să stîrnească. furtuni. Lipsind 


Şi cînd mi l-or duce acasă ! 
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perspectiva vremii, lipsește si prilejul de a zugrăvi probele de iubire 
si de credință ale soţiei. 

La sosire, e înștiințată brutal de soarta care o așteaptă si care 
nu apare ca împlinirea unui destin, ci este numai o lege hotárítá de sot, 
nu de totalitatea zidarilor. 

În contrast cu răspunsurile din variantele străbătute, aici apare 
o notă care ne coboară în comun: „întimplă-se ce trebuie, dacă viața 
cu mine ţi-a devenit o povară“, zice soţia. Cit de departe sîntem de 
nobila ţinută a celei fără de prihană! lar cînd în final se adresează 
copilului prezent, care plinge, ea îl mîngiie, cá mai sînt copii buni, care 
îl vor legăna, și păsări, care îi vor cînta. Și aici cît sîntem de departe 
de àcea imagine a naturii ocrotitoare si mingfietoare, pe care o vom 
întîlni în variantele românești. i 

Finalul este la înălțimea totalului: meșterul nu mai poate dormi 
de plinsul copilului. Cit de departe sintem de zbuciumul celui inchinat 
menirii lui înalte! 

Lipsită de farmec poetic, de atmosferă lirică și de o imagine aleasă 
fie a meșterului, fie a soției, mărturia aceasta este lipsită si de un centru 
de cristalizare. Este o insirare schematică, in trăsături nestrăbătute 
de esenţial, fără nimica din farmecul stilului poporan. 


VI 


După ce am privit formele balcanice și pe cea maghiară, avem 
acum toate elementele pentru ca să ne dăm seama de ce aduce nou 
| tipul românesc si ce valoare are. E greu să alegi din mulțimea varian- 
telor una. Aproape fiecare înfățișează un aspect remarcabil. Astfel, 
în varianta de la p. 13—28 din colecția C. N. Mateescu, de pildă, „pur- 
cărașul“, întrebat de un loc bun, vorbeşte de unul cu un iezăr fără 
fund, cu apă curată, trestioară înaltă. Locul nu-i place însă voievodului, 
care alege un altul. Dar amintirea iezărului fără fund a fost cu tile. În 
locul ales de domn, într-o poiană frumoasă, voievodul anină într-un 
cetin o icoană. Ca o prevestire a ceea ce avea să se intimple şi ca o 
arătare minunată a locului unic unde trebuia zidită mănăstirea, icoana 
aninată ziua pierea noaptea și se ducea în iezăr: 


Foaie ş-o lalea, Ziua mi-o punea, 

Si ce-mi mai. făcea ? Noaptea că-mi pierea 
Domnu-mi poruncea, ln desàr. venia, 
Icoană punea, — Aci mi-o gdsia. 

“Sus o anina, :: St day mi-o. punea,. 
“În. cetinu-nalt, > Si iar că-mi: pierea; 


"Nalt gi. rasfiral, . etc: pla si eA 
Cum nu eră alt. înă a treia ; 
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‘Este aici un motiv cu largă circulaţie, dibaci împletit in balada 
noastră. În tradiții locale, în preajma lacurilor, avem localizată legenda 
despre o biserică scufundată şi citeodatá chiar și despre un oraș scu- 
fundat. În finalul poeziei Egipetul de Eminescu avem o formă a acestui 
motiv. Legende de felul acesta au fost însemnate chiar și de unii scriitori 
de seamă, de pildă, de Al. Odobescu, în legenda Snagovului. Balada 
Jijia a lui Gh. Asachi are la bază o astfel de legendă, împrumutată 
însă de la poetul polon A. Mickiewicz, dovadă de circulație europeană 
a motivului. 

În varianta din colecția C. N. Mateescu, voievodul, văzînd în 
strămutarea icoanei un semn dumnezeesc, seacă iezerul și acolo începe 
clădirea mănăstirii: Astfel stie să zugrăvească varianta fatalitatea. 
locului aceluia și nu a altuia. i 

Trecind peste multe momente ingenioase si expresive,.presárate 
în diferite variante, aleg dintre ele una pe care s-o privesc ca un total. 
în comparaţie cu acea capodoperă a poeziei balcanice, care este balada 
din colectia Vuk Karagié. Vreau să vorbesc de balada publicată de 
G. Dem. Teodorescu în colecția sa (p. 460—470), în fruntea baladelor 
zise „istorice“, : 

În sus pe Arges si în jos pe Arges, Negru Vodă trece cu noua zidari 
si cu Manole, 


Care mi-i întrece 
Stă inima rece. 


Repetarea acestei caracterizări — stă inima rece — de la început învă- 
luie pe mai marele meșterilor într-o atmosferă deosebită, simți parcă 
plutind asupra lui un destin straniu. i 

Ei caută un loc: 


Un zid învechit, 
Un zid părăsit, 
Rămas de demult. 


Ca si în varianta Mateescu, clădirea nu poate fi înălțată decît 
într-un anumit loc. Dacă în aceea era o notă mistică prin strămutarea 
icoanei, aici zidul vechi, rămas de demult, îți dă o perspectivă de- con- 
tinuitate. Locul pare sfințit printr-o clădire care a mai fost, ca si cum 
tot ce e menit să fie mare și frumos e o prelungire a unor vechi înce- 
puturi. 

: Intilnind un. purcăraș, domnul îl întreabă de locul căutat. Si 
întrebarea: aceasta are un:rol artistic: evocarea locului unde se va înălța 
mănăstirea. Astfel, pe cînd partea introductivă: din: varianta sîrbească 
era departe de a se intretese organic în cuprinsul baladei, căci alergarea 
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după Stoian şi Stoiana era un fel de păcăleală pe care o face Vila 
lui Vukašin, partea introductivă din balada noastră așază acțiunea in 
cadrul ei firesc, prin zugrăvirea locului unde trebuie să se ridice clădirea. 
lată descrierea purcărașului: 


— Ba, Doamne, am văzul Colo, unde-mi crește, 
Si am cunoscut, Unde se-ndeseste 

Pe unde-am trecut, Tresticá 

Turma de-am păscut, Pitică, 

Un zid de demult, Rachita 

Un zid părăsit : Înflorită, 

Si neispravit, Papura 

Vechi si mucezit: Inverzitá. 


Cind zidul vechi este gásit, Negru Voda si Manole isi exprimá pe 
rînd satisfacția lor în versuri asemănătoare. S-ar zice că această repetare 
introduce o notă mecanizantä, de monotonie. Dimpotrivă, bucuria 
fiecăruia este deosebit colorată, Manole cere: 


Var şi cărămidă, 
Că-i pustie multă, 
Că-i lucrare lungă. 


Domnul își exprimă si el bucuria că a găsit zidul învechit la care 
' tinea. Astfel fiecare exprimă. și ceea ce este preocupare personală, 
' iar versurile comune repetate pun viu în lumină însemnătatea momentu- 
lui. Să nu uităm si aspectul muzical al baladei. După cum într-o opera 
muzicală repetarea unui motiv de două persoane deosebite este un prilej 
de a le diferenţia si de a accentua totodată momentul, tot astfel si în 
versurile. asemănătoare, si totuși deosebite, în care voievodul si mes- 
terul își exprimă bucuria aceasta. 

Pornesc la lucru. Manole întinde sforile, zoreşte lucrul. Dar noaptea 
zidul se surpă, mereu, Astfel munca lui e zădărnicită trei ani. 

lată acum zugrăvirea främintärit meșterului. O superioritate. a 
variantei românești este că, de la început pind la sfîrşit, meşterul este 
în centrul acţiunii. Toate frămîntările si toate conflictele în sufletul 
lui ales îşi capătă toată rezonanţa, spre deosebire de tipurile sud-dună- 
rene, unde pe planul întîi stă sofia jertfità. Dacă această aşezare a mes- 
terului pe primul plan ar însemna o intunecare sau o. coborire a soției 
jertfite, aceasta ar fi o iremediabilă scădere, artistică a tipului româ- 
nesc. Dar simţul de artă al cîntărețului nostru se vede si din felul 
cum a știut să pună în toată. lumina necesară si icoana ființei jertfite, 
făcînd. din ea și din meşter un tot, cînd fnduiosätor, cînd tragic. 
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Potrivit acestei trăsături a tipului nostru, care face ca de la început 
pînă la sfîrşit toate frământările si conflictele să se sivirgeasca în sufletul 
meșterului. si acolo să-şi găsească dezlegarea, gindul jertfirii nu vine 
dintr-un izvor extern — o pasăre, o Vilă a pădurii etc., ca in tipurile 
sud-dunărene —, ci din adincul suferinței celui care avea în sufletul 
lui marele legimint de a clidi ceva trainic, sfint si fără păreche si care 
vedea că puterile oarbe ale naturii îi zădărnicesc opera. 

Socot potrivit să vă dau momentul acesta: 


..El mi se scula Un vis că visa, 
Zori cînd se ivia, Un vis aievea, 
Lucra, nu lucra, Si visu-i spunea 
„Că toată ziua Cá-n desert lucra, 
Din ochi masura, Pînă n-o clădi, 
Gindu-si frământa. Pind n-o zidi, 
Soare cînd sfinfia, Chiar în temelie, 
Lucru cînd lăsa, Tinürà si vie 
Acas' nu-mi pleca, D-o dalbă soție. 
La zid că minea. Zi cînd se făcea, 
Noaptea cînd sosia, El mi se scula, 
Pe zid se culca Zidul jos vedea, 


Si iar se gîndia, 


S-abia afipia. 
Ziua cit tinea. 


Dormea nu dormea, 


Această zugrăvire a framintarii meșterului, de cînd se ivesc zorile 
pînă în noaptea visului, si această tăcere a lui în tot cursul zilei urmă- 
toare, pînă în pragul nopţii, ne dă măsura zbuciumului intern. 

` Jurămânţul meșterilor, cu icoana pe masă, sporește greutatea 
momentului, Dar ceilalți meşteri se duc acasă si instiinteazà sotiile 
să nu vie cu bucate a doua zi. Numai Manole rămîne la zid. Mai vede 
o dată dezastrul, moment potrivit pentru a întări gîndul jertiirii: 
Manole că-mi sta, | | 
` La zid că minea 

S-acolo dormia. 

Cu capul p-o piatră 

Pustia s-o bata. 

Si noaptea trecea 

“Si zid se surpa 

C-așa Domnul va. | f 
-. "Observati acum atitudinea lui față de jurimintul dat, deo parte, 
dragostea de soţie, de altă parte. Ceilalţi se diferenţiază în chip simplu 
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de el. Spun soțiilor să nu vină la zid. În Manole se dă o luptă grea. 
Faptul cá a mas la zid noaptea vădește că e mai legat decit*toti cei- 
lalti de clădire. Dacă însă ar aștepta impasibil zarul sorții, s-ar vadi 
prea putin dragostea lui și prin aceasta, puterea jertfei. O tăcere nestră- 
mutată în momentul acesta ar fi o notă și neumană și neartistică. Zbu- 
ciumul între jurimintul făcut și între iubire se exprimă printr-o ati- 
tudine deosebită. El scrie o carte soției sale, în care, pe de o parte, ii 
cere să vie la zid, iar pe de altă parte, pune condiții grele, menite să 
amine multă vreme, sosirea ei: 


Drägutà Caplea, Ia să mi te-apuci 

Sotioara mea, La tăiat să-l duci 

Ai un bou balan. Si din carnea lui 

Ce-1 pierdut d-un an. Bucate să-mi fact, 

Ia. să mi te scoli, La zid să-mi aduci, 

Cringuri să-mi váscoli. Pe nor şi pe ceață 

De l-ăi nemeri Jot de dimineata. - 


Si de l-ăi găsi, 

Prin aceste grele conditii, vecine cu imposibilul, incordarea aten- 
| tiei si a actiunii sporeste. O tacere a mesterului ar fi marcat indiferenta 
sau 6 atitudine eroică putin umană. O dezvoltare a baladei, care ar fi 
* adus ca jertfă o altă soţie, ar fi scos pe meșter de pe primul plan şi ar 

fi fost o mare stîngăcie artistică. O avertizare hotárità a soției să nu 
vină ar fi pus pe meșter în lumina antipatică a celui ce-și calcă jură- 
mintul si ar fi fost greu să-l urmărim pînă la urmă cu toată simpatia. 

Dar nu numai ca optică artistică a psihologiei eroului, scrisoarea 
aceasta este o fericită invenție si ca mijloc pentru a pune m deplină 
lumină o trăsătură esențială a celei jertfite: devotamentul ei de soție, 
care-i dă un nimb deosebit. Am văzut în liudata baladă sirbeasca 
ce o mina pe sotie la cetate: nu-i o trăsătură de devotament, ci i a 
copilul acasă de rușine, să nu zică oamenii că bătrina mamă aleargă 
pe drum cu prînzul și tînăra soție stă acasă. P 

Sint, intre baladele noastre, unele clădite pe dwiplinirea ee grele 
cerințe ca expresie a devotamentului. Astfel, din n 1 8 dn S 
nuntă, este motivul nasului care îndeplineşte grele é: € i ag : din: 
nului bogat, care altfel n-ar consimți aa dine nr > = A Setici 
tare à. temei acesteia pentru a pune m uminà € E eh 


| i extre ea si răspunsul ei. Caplea 
trebuie sá privim scrisoarea meşterului către ea și răspunsul ei. Cap 
se scoală de dimineaţă, 


Cu roua-n spinare 
Cu bruma-n. picioare, 
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caută boul, îl găsește, pregătește bucate și pornește la zid. 

Puterea de analiză a situaţiei, pentru a scoate din ca tot ceea ce 
este necesar plăsmuirii epice, se vede din piedecile puse acum în calea 
soţiei, prin rugăciunea meșterului. Cind el o vede apropiindu-se, se 
roagă lui Dumnezeu să-i pună în cale 


Un verde háfig, 
Un mare tufis 
S-un rîu curmesis 


doar s-o speria, o vársa bucatele si s-o inapoiaXEa intr-adevár varsá 
bucatele, se inapoiazá acasă și pornește din nou cu merinde. A doua 
oară se roagă meșterul. In calea soţiei iese o lupoaică turbată. Soţia 
varsă din nou bucatele, dar se înapoiază iarăși. A treia oară, după 
rugăciunea meșterului, îi iese în cărare o scorpie cu gura căscată. Da. 
acum, ea, văzînd că a întîrziat atît, nu se mai sperie, cotește drumul. 
zoreste si ajunge la zid. Astfel, prin gradatia celor trei obstacole, e zugra- 
vit nobilul ei devotament, iar prin rugämintile repetate ale meșterului 
toată desfășurarea aceasta capătă mișcare, accentuind și iubirea. lui. 

Cînd Caplea sosește, zidarii încep să ridá, se bucură, prilej de a-l 
diferenția pe Manole, care se uită la cer, oftează si atît poate să zică 
din necesitatea momentului, pînă îl îneacă plinsul: 


— Stiti rämäsagul, 
Stiti jurământul: 
Care mi-o vent 
Mai de dimineaja 
Pe nor şi. pe ceață, 
Voi s-o apucati, 
În braţe s-o luaţi, 
În zid s-o aruncaţi. 


Oftatul acela la cer este o supunere în faţa destinului. El a văzut, 
din îndeplinirea neașteptată a grelelor condiţii și din cele trei ihesian 
zădărnícia de a o opri, fatalitatea jertfirii. [...] Povestea e mal mult 
decît o întimplare, e pătrunsă de forțele tainice, devine mitx ; 
Meşterii încep zidirea, De cîteva ori răsună acum refrenul votos, 
împletit în desfășurarea situaţiilor, ca un contrast de nepăsare la chinul 
ei și al meșterului: 


Var și. cărămidă, 
Că-i pustie multă, 
Că-i lucrare lungä. 
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Zugrăvirea treptatei îngrijorări, a celei care la început zimbea 
crezînd că e glumă, este înăbușită de laitmotivul meșterilor voiosi: 
var şi cărămidă... La urmă se adresează ea și meșterului. Si indul, 
si grija de copil e chinul ei cel mai tare: bc 


— Manole, Manole, 
Mestere Manole, 
Dac-o fi vreo glumă, 
Gluma nu e bund; 
Zidul că mă strînge 
Titisoara-mi curge, 
Copilasu-mi plânge. 

y Dar meșterul, care înainte de începerea jertfirii privise la cer 
oftind, acum, cînd soţia îi adresează ultima rugăciune, tace. Instinctiv 
a simţit cîntäretul că orice grai ar fi acum mai prejos de moment. Sint 
în literaturile lumii momente în care intensitatea durerii este măsurată 
numai prin tăcerea celui lovit. În Prometeu înlănțuit al lui Eschil. de 
pildă, titanul ferecat pe stâncile Caucazului răspunde schingiuirilor 
printr-o tăcere mai expresivă decît orice cuvînt. Sînt unele variante ale 
noastre în care meșterul răspunde pe dată cuvintelor de rugăciune, 
ca în varianta din colecția Mateescu. $i răspunsul este un îndemn către 
meșteri să împlinească lucrul. Mi se pare mai aleasă varianta zisă lui 
* G. Dem. Teodorescu de lăutarul Petrea Cretul Solcanul pentru aspectele 
- arătate, si pentru acest moment: tăcerea înecată de plins a meșterului, 

cînd ea îi adresează suprema rugăminte. 

Numai după ce jertfa este îndeplinită, 
în care ultimul ei gînd, la copilul lipsit de mamă, este înfrățit cu aceeași 
durere a lui. Este unul din cele mai frumoase aspecte ale poeziei noastre 
poporane, și cred ale poeziei poporane de pretutindeni. Este i me un 
motiv de larga circulație, plăsmuit însă superior de cîntăreț $t împletit 
putea destepta mai adincă vibratiune: 


mesterul dá un raspuns 


acolo unde 
Tifa că i or la; 


corea E nudi Niusoarea d-o minge, 
Vază-l Dumnezeu Pe el mi Lo unge, 
Tu cum l-ai lăsat Plot cind or ré 
r f at s Pe el I-0i secant, 
; isa pes Vint cînd 0 sufla; 

ph Ad trece Mi- l-o legdna, 

t P Dulce leganare, 
eee i Pin’ s-0 face mare. 


Și s-or apleca, 
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Cuvintele acestea ale lui capătă si mai mult relief, urmate de stri- 
gătul mereu repetat al meșterilor: 


Var si cărămidă, 
Că-i pustie multă, 
Că-i lucrare lungă. 


De-acum, zidurile mănăstirii se încheagă și nu se mai surpä. Jertfa 
zidirii sävirsitä, fatalitatea e înfrîntă: biserica și-a asigurat vesnicia. 

Dar, ca un ecou al jertfelor, pe cînd meșterul lucrează, străbate 
pînă la ei glasul celei zidite de vie: 


Dar pe cînd lucra, 
Tot mai auzea 

Un glas rägusit, 

Un vaiet topit: 
„Manole, Manole, 
Mestere Manole, 
Zidul rau mă stringe, 
Tilisoara-mr curge, 
Copilaşu-mi plinge™. 


Cu aceste versuri se încheie partea întîi a baladei. Lăsați imaginea 
aceasta, un vaiet topit, să vă răsune în suflete, ca să simtiti dacă s-ar 
găsi ceva mai potrivit pentru durerea stinsă, înăbușită, decît acest 
vaiet topit, de care Delavrancea spunea că va străbate secolele.*** 


***Ín discursul rostit la 22 mai 1913, B. Delavrancea s-a oprit 
asupra baladei Mesterului Manole pentru a dovedi străvechea și legen- 
dara legătură dintre natură și poporul român precum $1 măiestria 
rapsodului în ilustrarea acestei legături „prin câteva note dominante, 
cu cîteva semne caracteristice, cu cite o sinteză vie si puternică . 


Ba doamne am văzul Câinii cum il văd, 
Pe unde am trecut La el se reped 
Un zid părăsit Si latră pustiu, 
Si netspravit. Si urlă morfu... 


Un zid părăsit, năruit la întîmplare, văzut de departe, în neguri cre- 
usculare, ca o namilă posomorită si schiloadă, ca o dihanie de pé 
tărâmul celălalt, gata să te prinză şi să te sugrume în labele ei întinse. 
De aceea ctinii «latră a pustiu» si «urlá a morfiu ». E un presentiment 
cá aici se va petrece cea mai sfisietoare tragedie. Manole. își va zidi 
de vie, în zidurile mănăstirii Curţii de Arges, pe femeia lui cea fără 
păcat și fără pic de vină, 
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à „Tipurile sud-dunărene se încheie cu sävirsirea faptei, accentuind 
în final. unele, blestemul podului, altele, puterea de tămăduire, în 
locul acela, a mamelor lipsite de lapte. Numai ca un adaos de povestire 
în proză, mai intilnesti la bulgari, după varianta din Shornicul minis- 
terului din Sofia, vol. XXVII, p. 157, de care ne-am ocupat [v. aci, 
II, p. 200—201], o notă a cintaretului că, după spusele unora, „Manole 
și-ar fi făcut aripi să zboare, dar a căzut. Iar alţii zic că laptele curgea 
din pereţi, dar asta nu poate fi adevărat“. Se vede că tot ceea ce 
este în legătură cu sfîrșitul lui Manole este străin tipurilor sud-dunărene. 
Dar forma proprie nouă fiind caracterizată pînă aici prin aceea că nu 
soția, ci meșterul este personajul central, fără ca prin aceasta să scadă 
figura celei jertfite, dimpotrivă, cerea ca în finalul baladei să fie zugrăvită 
soarta meșterului, fără ca ea să fie totuși despărțită de soarta soției. 
Spiritul poporan este caracterizat şi prin aceea că tot ceea ce 
jigneste simţul moral de măsură trebuie să fie ispășit. XÎn variantele 
grecești și în cele slave de sud, nu o dată meșterul lucrează chiar el la 
zidirea soției. Este ca si cum ar sävirsi un fapt impus in chip firesc de 
situație. Formele acestea sînt mai aproape de asprimea primitivă. 
Receptionatä mai tîrziu la noi, balada n-a mai putut fi menținută în 
acea aspră atmosferă. primitivă. Omul din popor a simțit că o vină 
tragică apasă pe umerii meșterului. Se cerea însă mult tact artistic 
pentru ca ispășirea să nu aibă un caracter moralizant, ci să izvorască 
dintr-un resort sufletesc în strânsă legătură cu jertfa săvârșită. Aici 
stă încă o trăsătură aleasă a tipului românesc: după cum jertfa a fost 
un imperativ al chemării lui de meșter, tot astfel și ispășirea. —— 
Finalul este clădit nu pe orgoliul, dar pe afirmarea menirii de 
meșter. Opera cea minunată stă acum desävirsitä. Ea stîrneşte admirația 


O spargere de nori în cîteva cuvinte: 

Nori s-aduna, Ploaie spumegata 
Cer întunecă Ce face piraie 
Și curgea d-odata Si umflă suvoate... 


Se-ntunecä, räpäie, se. umilă, spumeg ! 
Citeva cuvinte incisive, Furia fenomenului, 
pictor flamand. : : ei ut 

Un pas mai departe $i legăturile dintre om și piu ali eir 
se string, că natura. devine mumă, sora, frate, p p y meie În 
pe erou, ca să ducă grija pruncilor lui piäpina, i , opulare; reprodus 
suferințele pe cari le îndură. (Din estetica poezie pori rco 
din vol. Discursuri de receppuume XI, Academia Romana, şti, 


1913.) (N. ed.) 


x, Nici o amäruntime migălită. 
ca în cel mai de seama 
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voievodului, care laudă pe meșteri. Negru Vodă crede cá nu va mai fi 
pe lume o mănăstire ca aceasta. Dar Manole, care stă pe acoperiș, 
răspunde: 


— Doamne, Negru Voda, C-asa lucrătură 
Mare-i si. frumoasă, Si ferecătură 

Mîndră ş-arătoasă Mi-e de-nvățălură. 
Sfînta mănăstire, De m-oi bizut. 

Chip de pomentre. Altele-oi croi, 

Dar cum este ca, Mult mai avăloase 
Zău, pre legea mea, Și muli mai frumoase. 


În preajma morții, este fără îndoială în acest răspuns ceva din 
conștiința creatoare a meșterului, care se subordonează întru totul 
chemării lui și cînd e vorba de propria lui viață. Dar mai este și 
altceva. Este o inclestare în propria menire a omului, care, după ce-și 
rupsese toate legăturile cu viața, nu mai poate avea astimpár decît într-o 
necontenită creatiune, ca. o întrecere cu sine însuși și o uitare a vinei 
care-l apasă. 

Dar această afirmare, că va clădi biserici tot mai frumoase, stir- 
neste ciuda voievodului, care porunceste sa se surpe schelele. Mesterii, 
împreună cu Manole, rămîn sus pe acoperiș: 


Zidul ca să-i tie, 
Vintul să-i adie, 
Ploaia să-i înmoaie, 
Foamea să-i îndoaie. 


În felul acesta se pregătește sfârșitul tragic al meșterului. Cei nouă 
tovarăși, după sfatul lui, își croiesc aripi din scînduri cioplite, ca să 
zboare, dar cad si se prefac stane de piatră. Manole își croieşte aripi 
si mai mestesugite, le bate cu ţinte de oţel în carnea lui singeratà si 
incearcă și el să zboare, Dar este ceva ca un simbol că se împiedică 
de mănăstire si se prăbușește, Citez si finalul baladei: 


Day cînd îmi sälla Chip de pomenire. 
“St cind imi zbura, lar unde-mi cădea 
Domnul -pedepsea, Cruce se făcea 
Că se-mpiedeca Si de-aläturea 
De o mânăstire, : Cismea izvora, 
Chip de pomenire, i Cu. apă sărată, 
Și el imi cădea Trecut& prin piatră, 
Pe Arges fn jos, Cu-lacramt sărate, 
: Pe plaiul, frumos, „De Caplea vărsate. 


Lîngă mănăstire, 
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Toate elementele necesare acordului final se împletesc aici, asa 
încît vina din partea întîi este actualizată, alături de ispășirea din 
partea a doua a baladei. Cu greu ai putea să lași ceva din această variantă 
sau să-i adaogi, fără să-i strici și arhitectonica, si armonia. 


Comparată cu toate celelalte tipuri și variante sud-europene, 
balada plăsmuită la noi și pentru noi se așază în chip firesc în fruntea 
tuturor. Faptul că, potrivit tipului nostru românesc, ea pune pe primul 
plan frámintarea, vina și căderea tragică a meșterului, nu aduce nici 
scădere figurii atît de duioase și de umane a soției. Soarta amindurora 
este nedespartita. Iar faptul că totul este privit din perspectiva sfi- 
şierii láuntrice a meșterului, dă baladei orizont si înțeles adînc. 

- Structura e strict determinată de semnificaţie. Linia care separă 
cele două ‘parti nu cade mecanic la mijloc, ci exact după ce două din 
trei párti.ale drumului au fost lăsate în urmă. In schimb, o rinduire 
simetrică a materialului fiecărei parti alcătuitoare, în cîte trei grupe 
care se încheie cu cîte un tablou. Bucuria găsirii locului unic; munca 
zadarnică încheiată cu scena jurămîntului; în sfîrșit icoana jertfirii, 
în partea întîi. Aceeași: rînduire în trei parti, în povestirea ispäsiri: 
bucuria. voievodului, cînd vede aievea mănăstirea; ciuda lui si porunca. 
să se surpe schelele, cînd. vede neînduplecarea meșterului; in sfirsit, 
ispăşirea prăbușirii finale. Simetric ise „echilibrează astfel cele două 
căderi tragice. Această arhitectonică, atît de cumpănită, fără să aibă 


umanitate superioară, dă o formă desävirsità unui material comun 


literare. 5 TM i i s 
Cei care ar vrea să tăgăduiască originalitatea artistică a poporului 


nostru, sub: cuvînt că motivele sînt împrumutate, au încă un răspuns 
în această baladă: material sud-est european. și forma românească. 


În ce priveşte materialul, după cum în literatura cultă, tot astiel 
si în folclor, nu există “popor original şi popor neoriginal. Bunurile 
folclorice foarte rar sînt mărginite la sfera geografică a unui popor; 
cînd n-au o circulaţie mondială, trec” totuşi departe de graniţele unui 
neam, Ar putea: cineva să conteste originalitatea lui Shakespeare, a 
lui Goethe, a lui Eminescu, sub cuvînt că motivele lor au circulat înainte 
de a fi plăsmuite de ei? Adesea motivele fac parte din, bunul comun al 
umanității. Si toată valoarea si viata artistică stă în forma deosebită, 
în expresivitatea creației; în viziunea nouă și în forma proprie sta 
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nimic mecanizat, este încă. unul din caracterele alese ale baladei noastre.. 


Dacă este îngăduit să vezi intr-unele din baladele noastre poporane 
' un semn al chemării noastre artistice, balada aceasta care, printr:o: 


sud-est european, poate să fie privită ca un simbol al unei înalte meniri 


CE Scanned with OKEN Scanner 


originalitatea. Motivul Meșterul Manole este una din baladele cele mai 
de pret ale folclorului nostru, deosebit de reprezentativă pentru stilul 
supraindividual către care tindem. 

Poezia poporană este caracterizată și prin receptivitatea omului 
din popor. O baladă aparţine unui popor și în măsura în care el, fiind 
receptiv, a. creat condiţiile pentru o aleasă expresie. Fără un public 
la înălțime, aceasta n-ar putea dăinui. Experiența este ușor de făcut: 
transplantată în sudul Dunării sau în teritoriul maghiar, forma româ- 
neascä n-ar putea dăinui pentru că acolo întrega structură a baladelor 
este alta. . 

Într-un motiv întemeiat pe străvechea credință în jertfa zidirii, 
credință răspîndită la toate popoarele şi plăsmuită sub forma de baladă 
la popoarele sud-est europene, poporul roman a izbutit, deși este acela 
care a împrumutat mai tîrziu motivul, să-i dea cea mai desavirsita 
formă artistică. Din tot folclorul lumii, la noi și-a împlinit deplin motivul 
acesta destinul estetic. 

Individualizind balada românească în cadrul larg sud-est european, 
ies la iveală anumite trăsături care ne transpun într-o altă atmosferă, 
totul fiind subordonat destinului de meșter în sens de creator, întrucit 
acesta poate fi văzut si realizat în sfera poporană. 

Acest caracter diferențial fiind bine stabilit, se naște întrebarea 
dacă nu avem aici un unicum al baladelor noastre, ceva întîmplător, 
sau dacă aici nu se afirmă o trăsătură stilistică supraindividuală, în 
sens că-și găsește semnificația si expresii de același fel în întregul sistem 
al baladelor românești. Dacă cele arătate aici sînt adevărate, atunci atit 
forma internă, cît și sentimentul de viață vor trebui să fie confirmate de 
acest ansamblu care este balada românească, independent de motiv. 


‘Deocamdată, înainte de a da un răspuns la această întrebare, 
trimitem la ceea ce am scris aici despre balada păstorească și relevăm 
că, dincolo de sferele atit de deosebite, există o concordanţă între semni- 
ficatia dobindită la noi de acest motiv general balcanic și balada, tipic 
românească, Mioriţa. După cum acolo, în fata morții, totul e cristalizat 
în jurul dragostei de. propria îndeletnicire, tot astfel aici. 

Dominanta aceasta iese la iveală după cum în tot țesutul baladei, 
tot astfel si în final. Pieirea meșterului vine din hotărîrea lui de a lucra 


mănăstiri tot mai mindre: 


Zău, pre legea mea, 
“C-așa lucrdtura 

Si ferecătură 

“Mie de învăţătură. 
De m-oi bizut, - 
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elltele-of croi, 
Mult mai arátoasc 
Se muli mai frumoase ! 


Trasatura este autentic poporanä. Poligenetic, dovada o avem 
în citata legendă spaniolă despre soarta meșterului care a preferat 
chinurile și mutilarea decît să se lepede de menirea lui. Acolo, avem o 
mărturie elementară în proză; la noi, o realizare fără pereche. 

Cînd în domeniul creatiunilor spiritului — fie limbă, fie plăsmuiri 
poporane, fie opere ale unor anumiţi scriitori — apare o trăsătură 
răspicată, ea nu rămîne stingheră, căci se încadrează într-un larg ansamblu 
expresiv. După cum în plăsmuirea picturii creștine, menite să împodo- 
bească vechile noastre mănăstiri — mă gîndesc, de pildă, la cea din 
Hurezu —, fiecare pictură din cele închinate patronilor celor 365 zile ale 
anului este diferită ca material, dar toate vor să întipărească același 
sentiment de viață, tot astfel întregul sistem al baladelor noastre, dacă 
reprezintă un stil propriu supraindividual, va trebui să infatiseze, 
dincolo de diversitatea aparentelor, un stil si un fel de a vedea unitar. 


Dar o plismuire poporană nu poate și nu se cuvine să rămînă 
străină de creaţiile artistice culte. O literatură organic dezvoltată 
păstrează continuitatea între folclor și poezia cultă. Toate marile lite- 
raturi dezvoltate cu adevărat organic — în primul rînd, minunea 
elină — au dus mai departe miturile poporane, ridicindu-le la înălțime 
de simbol veșnic. În legătură cu Meșterul Manole, se observă şi la noi 
cum motivul urmărește pe poeții nostri, mai ales în dramă. Dacă unii au 
"vrut să-i dea forma comercializată, observ la alti scriitori o nobilă 

 stráduintá a exprima în forme moderne si cu suflet modern adincul 
uman al baladei. Extremele Victor Eftimiu — Lucian Blaga arata calea 
către ascensiunea așteptată. 

Între forma poporană și plăsmuirile culte este o deosebire: poporul 
și-a dat forma peste care nu mai poate trece. Rămine ca personalitățile 
creatoare să ne dăruiască plusurile pe care le aşteptăm. Lamurirea 
ştiinţifică a motivelor este și ea un postulat artistic al vremurilor noastre: 
renașterea în sens modern a mitului românesc. 


[Revista Fundațiilor Regale, IX 
12, pe 619—656; re- 


* N (1942), nr. 56; re- 
* JEN produs din Poezia. tradițională 
. Qu À romand, vol. IL. ed. critică . de 

: 7A D, Sandru, pret. de Ovidiu Birlea, 
D E.P.L., Buc., 1969, p. 185—223] 
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4 Citată de Y. Bédier, Les Légendes épiques, cd. a 2-a, vol. I 
p. 108. [...] z 

? Deoarece lucrarea lui P. Skok prezintă interes pentru noi, dar 
este greu accesibilă, dau aici partea care ne priveşte in rezumatul 
francez al autorului de la sfîrşitul studiului. 

„Trois problèmes également importants se posent ici: 

l. la question du rapport des versions roumaines vis-à-vis des 
autres versions balkaniques; 2. celle du milieu balkanique qui a donné 
naissance au développement poétique du sacrifice sanglant à offrir à 
la divinité pour qu'une construction quelconque réussisse; 3. celle des 
facteurs qui ont propagé ce sujet poétique tiré du folklore international 
parmi les peuples balkaniques. 

Après avoir soumis à une analyse minuticuse toutes les versions 
roumaines, l'auteur admet, avec d'autres savants, l'identité des versions 
aroumaines avec les grecques modernes, notamment avec celles qui 
proviennent de l'Épire. La version slave de Prilep ne reproduit que 
très exactement laroumaine de Kruëevo-Bitoly. Les versions daco- 
roumaines ont, par contre, des rapports trés étroits avec les bulgares, 
notamment en ce qui concerne le nom du maitre macon Manole. Mais 
elles s'en écartent en ce sens qu'elles développent avec beaucoup: de 
particularités quelques traits qui ne sont que trés imparfaitement ébau- 
chés chez les Bulgares. Ce sont: a) les prières qu'adresse Manole à Dieu 
pour qu'il empéche la venue de sa femme; b) le vol d'Icarus que font 
Manole et sa compagnie du haut des constructions au moyen des ailes 
artificielles. 

Toutes les versions roumaines ont ceci de commun: a) Les chefs 
des maçons sont des êtres supérieurs. Manole est un génie qui commerce 
avec la divinité. b) Les macons sont forcés par leur métier à sacrifier 
leur famille, d'où leur sort tragique. 

L'élaboration de cette conception ne peut s'imaginer que dans un 
milieu de maçons. Or, le métier des maçons, dans les Balkans, a été 
exercé par les Aroumains qui s'appellaient goge. C'est l'analyse linguis- 
tique du nom du héros de ce cycle, Manole, qui permet de vérifier cette 
supposition.” (Op. cil... p. 242] 

În afară de ideea măgulitoare că balada s-a născut şi s-a răspîndit 
într-un mediu exclusiv de armani, părerea lui Skok merită o deosebită 
atenţie pentru că e în concordanță cu un fel de a gîndi pe care l-am 
reprezentat de la început $1 care integrează balada, poporana în genere 
wmiumitor cercuri sociale, de care trebuie sd ținem seni, Este firesc lucru 
ca feluritele medii de păstori, vinätori, plugari, zidari să ceară cintäre- 
tilor plăsmuiri din sfera îndeletniciri, Si tot atit. de firesc este ca, la 
început, transmiterea, să se facă prin. oarecare procedee de inițiere, 
prin alegerea celor cărora li se poate transmite un astfel de patrimoniu. 
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Apoi urmează faza de largă receptiune în popor, condiționată de calitatea 
plasmuiril. 

, is In Sbornik za narodni umolvorenia i narodopis („Sbornicul Aca- 
non de ştiinţe“), kniga XXXIV, Sofia, 1920, p. 245—512: 

La M. Arnaudov, of. cit., p. 389—390, care dă 13 variante. 
: Subliniem că pentru Arnaudov esentialul este genealogia: din 
tipul grecesc derivă baladele albaneze, bulgare și armane; din cel alba- 
nez şi bulgar provine tipul sîrbesc; cel românesc vine de la bulgari iar 
cel maghiar de la români. S-ar zice o filieră de texte, ca în Studiul 
manuscriselor. 

Si totuşi, uneori Arnaudov vorbește de poligeneză, ceea ce infirmă 
filiera ; iar cînd cercetează răspîndirea baladei în Bulgaria de Nord, 
trebuie să-i recunoască redusa circulație tocmai în această regiune slavă 
care ar fi trebuit să reprezinte veriga între nordul și sudul Dunării. 
Neputind-o găsi în variantele nord-bulgare, crede că o află în acest 
. element fluctuant care sînt grădinarii bulgari. Dar atît aceștia, cit si 

circulația firească a populației în cuprinsul neamului vecin puteau spori 
densitatea motivului tocmai în Bulgaria de Nord, dacă aceste populații 
fluctuante ar fi fost într-adevăr un agent de circulație al baladei. 

Ca o reacție împotriva părerii cercetătorului bulgar, care vedea 
în zarzavagii un agent de răspîndire a baladei, apare amintita părere a 
lui Skok, potrivit căreia celebrele comunități de zidari armâni au avut 
rolul de căpetenie în nașterea si ráspindirca baladei, nu numai la noi, 
dar în tot cîmpul balcanic. Ca substrat social și de gust, considerarea 
breslelor de zidari este mai aproape de adevăr. 

6 Pentru cine vrea să urmărească. materialul bulgar în traducerile 
atie, amintesc aici citeva. Într-o variantă tradusă 


limbilor de largă circul 
1879, p. 208, meș- 


de G. Rosen, Bulgarische Volksdichiungen, Leipzig, 
terul, stind pe schele, zäreste o fată frumoasă. Se prăbușește de acolo 
si cere cu limba de moarte să fie înmormîntat odată cu fata. Tovarăşii 
obțin de la judecată îndeplinirea acestei dorinfi și tinara fată este-inmor- 
mintatá alături de meșterul Manole, Cum vedem, avem aici o ons 
taminare a motivului „uniţi. în moarte“ cu motivul „jertfa zidirii + 
De o rotunjire si adincire artistică nu poate fi vorba în această mărturie. 


Mai rotunjită este o variantă publicată in Adolf Strauss, Bulgarische 


Volksdichiungen, p- 407—408 F.i] à | 1 
. Mai apropiate de tipul baladei noastre sînt variantele bulgărești 


ca aceea publicată în Sbornicul ministerului din Sofia; vol: XXVII, 
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p. 157. Meşterul, numit și aici Manole, zidește o cetate. Un strigoi cere 
Jertfa. Numai Manole nu-și instiinteazä soția. Trăsătura devotamentului 
ei este pusă în lumină: nici furtuna, nici ploaia nu o împiedică în drum. 
Apare și aici motivul inelului, ceea ce scade zugrăvirea zbuciumului. 
În final, toti lucrătorii pleacă spre vetrele lor, numai Manole nu se poate 
despărți de jalea plinsetului ei care se mai aude și de groaza care-l 
cuprinde cînd se gindeste la copiii cei fläminzi. De data aceasta avem o 
variantă care împletește durerea lui cu durerea ei, desi rămînerea lui 
la zid, cînd ştie că copiii suferă, este nu numai neverosimilă, dar nici 


sugestiv exprimată. 

* O formă interesantă în tipologia bulgară este aceea în care se 
cládeste o biserică. Se vede cá împrejurarea, aceasta i s-a părut cinta- 
retului nepotrivită cu asprimea zidirii soției. De aceea, potrivit credinței 
mai recente că fiinţa vie poate să fie înlocuită cu umbra ei, meșterul 
Manole îi ia umbra și o zideste în temelie. Înapoiată acasă, sofia e 
apucată 
să vie Ja zid și că el îi așază umbra în temelie înlătură zugrăvirea ori- 
cărui zbucium. Interesantă ca formă mai nouă, varianta este lipsită 
de putere expresivă. Motivul zidirii a trecut și în variantele care poves- 
tesc, nu zidirea unei biserici, dar a unui pod. Astfel este varianta 
publicată de Paul Eisner în Volkslieder der Slaven (p. 482—483). [...] 

7 Pentru că erorile celor care gîndesc astfel sînt rodnice mai ales 
cînd ne dăm seama de ce gîndesc așa, dau aici traducerea părții în care 
Arnaudov caracterizează balada noastră. 

„Versiunile românești, considerate sub raportul extern, amintesc 


dezvoltarea cîntecelor sîrbești, cu toate că, luate organic, stau în depen- 
dentä cu cele bulgărești. Ele se bucură de o popularitate si mai slabă 
Ja ţară gi, cu atît mai putin, pot să se numere printre creatiunile care 
abia-abia dacă păstrează legătura cu poezia colectivă. Purtătorii putine- 
lor variante românești sînt lăutarii, despre care am pomenit. Rima 
sistematică a stihurilor arată clar în compoziția versurilor româneşti 
un element personal cunoscut. Aceste poeme destul de lungi reprezintă 
poezia populară numai în înțelesul larg al cuvîntului. Adevăratele 
poezii populare nu cunosc acea desfăşurare a povestirii. Limita finală 
pînă la care se poate ajunge în această privinţă este marcată de balada 
bulgărească din Trevnensko si de cea sirbeascä meridională din y uk. 
Un. pas mai departe fac numai țiganii lăutari din România, guzlarn 


bosniaci și cîntăreții instruiți, care folosesc citeodatá si resursele sablon 
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de friguri si moare. Faptul cä mesterul este acela care-i spune : 
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ale poezici culte pentru tehnica lor învățată. Produsele lor nu pot 
fi socotite ca creaţii pur populare si nu de la ele va trebui să plecăm 
spre a putea valorifica feluritele variante ale baladei noastre, cum fac 
Sircu si Säineanu. De mare însemnătate pentru înțelegerea baladei 
române este si aceasta: În vreme ce pentru trecerea versurilor poetice 
greceşti în. regiunile limitrofe bulgărești, precum si pentru trecerile 
în parte a versurilor bulgărești în Serbia, se poate admite o tradiție 
locală neîntreruptă, pentru nașterea cîntecelor românești din aceeași 
tradiție bulgară lucrul acesta nu prea este de admis, din momentul 
ce în ținuturile bulgărești de lîngă Dunăre motivul este slab cunoscut 
sau aproape necunoscut, Această absență a motivului în topografie se 
completează cu un astfel de agent excelent al împrumutului folcloric, 
cum ar fi grădinarii noștri balcanici, care, în mod periodic, emigrează 
în România și în ținuturi vecine, aducînd acasă și ducînd de acasă 
nu numai cultura zarzavaturilor lor. Pentru caracterul fortuit al baladei 
noastre vorbește numărul mic al variantelor din România, cunoașterea 
acestor variante în orașe, nu în sate, și întărirea cu trupul ziditei a unei 
biserici, nu a unui pod. 

Comparativ, documentul românesc cel mai vechi are 343 de stihuri. 
Aceasta este o lungime care trădează o compoziție foarte subiectivă a 
motivului. Istorisirea la începutul, cîntecului, care atribuie fondarea 
mănăstirii Curtea de Argeș lui Negru Vodă, atunci cînd adevăratul 
fondator este Neagoe Basarab, vorbește pentru o mai largă cultură a 
cintáretului. Numai literatură este și expunerea: domnitorul conduce pe 
meșteri la marginea rîului Argeș și, cu ajutorul unui ciobänas, află 
zidurile mănăstirii. Mai încolo vin temele cunoscute.“ (M. Arnaudov, 
op. cil, p. 470—472.) Ft 

8 Despre influența ei în drama sirbeascá, cf. Camille “Lucerna, 
Das Balladedrama der Südslawen, 1923, p. 26 s.u. : 

ACC, Ungarische Balladen übertragen von Hedwig Lüdeke, € 
gewâh und erläntert von Robert Gragger, Berlin und togia OEE 
(balada la p. 29-— 30, lămuriri la p. 179-- 180): Bibliogr ae P As ps e 
maghiara, in Arnaudov, op. cite, p. pa P" I d hi au 
soțul anunţă soţia de soarta care i s-a hotarit: seno. me à ad 
acasă, fiul său îl întreabă de mamă și pleacă plingin iiid 
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Mircea Eliade 


COMENTARIL LA LEGENDA MESTERULUI MANOLE 


Or, in comentariile de faţă ne preocupă în primul rind teoria si 
gesturile arhetipale pe care le presupune legenda Mesterului Manole. 

O baladă nu este numai un produs mai recent decît un ritual, dar 
este și creată în alte împrejurări și într-un alt văzduh metafizic. În 
comentariile noastre vom avea de a face cu mai multe documente în 
legătură cu jertfa zidirii: balade, superstiții și legende, rituale, cosmo- 
gonii. Este de la sine înţeles că ritualul construcției a dat naștere unui 
număr considerabil de legende despre oameni îngropați de vii la temeliile 
unui palat, pod, cetate etc. Aceste legende, din care vom spicui mai 
jos cîteva, se întîlnesc în multe regiuni europene si asiatice, dar numai 
în sud-estul Europei ele au fost creatoare de balade, adică de produse 
literare autonome. Putem deci afirma următoarea secvență: ritual 
de construcție — legenda victimelor jertfite — baladă. Pe de altă parte, 
ritualul de corstructie este si el o consecință „teoretică“ a unui mit 
cosmogonic și a unei întregi metafizici arhaice, care afirmă că nimic 
nu poate dura dacă nu are un „suflet“ sau nu este ,insufletit". Secvența 
se întinde astfel de la cosmogonie la produsul literar popular: În felurite 
regiuni se poate astfel urmări măcar în parte secvența mai sus citată. 
fie că ea începe de la termenul prim (prezența . mitului cosmogonic) 
sau de la alt termen. ` 

Din orice categorie de fapte am aduna, însă, documentarea, acestea 
vor prezenta între ele ò izbitoare asemănare de structură. Balada 
Mesteruliti Manole, legenda dărîmării castelului din Tara Galilor, ritualul 
de construcție din timpurile vedice; mitul cosmogonic — faptele acestea 
atit de diverse si apartinind unor vîrste atit de depărtate sunt toate 
reductibile la un arhetip: nimic nu poate dura pînă nu i se conteră 
un suflet. Și sunt reductibile nu în chip succesiv — balada implicînd 
ritualul $.a.m.d. —, ci fiecare ‘din ele poartă în sine, transparent, același 
arhetip. Să fie oare. acest arhetip, acest principiu cosmologic. prezent 
prin transmisiune și în fiecare document din categoriile mai sus citate? 
Să fie el prezent, bunăoară, în actul de creație poetică al baladei româ- 
nésti sau sirbesti?. Poate cà da. Dar, în orice caz, întrebarea, asa cum 
e pusă, nu are prea mare importanţă. Importantá pentru not este con- 
statarea că mentalitatea folclorică creează întotdeauna în conformitate 
cu anumite legi si că aceste legi sunt „avhetipale“. Că i-a fost transmis 
sau nu un anumit principiu “metafizic,” este indiferent, deoarece orice 
creație folclorică se realizează vu exclusivitate în structuri în care aceste 
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principii metafizice sunt implicate. În cazul nostru, deci, e indiferent 
dacă creatorul sau creatorii baladei au primit, prin transmigiune, teoria 
care permeiază produsul lor de creație — pentru că, în cazul cînd nu 
ar fi primit-o, ar fi redescoperit-o fără să-și dea seama. prin simplul 
lor act de. creaţie artistică. 

Un exemplu ne va ajuta să înțelegem mai limpede funcţia arhe- 
tipală a creaţiei folcloristice. Se știe, bunăoară, că amintirea unui eve- 
niment istoric sau a unei figuri autentice nu e păstrată de memoria 
populară mai mult de 2— 300 de ani." De ce? Pentru ca memoria populară 
reține anevoie faptele individuale și figurile autentice. Ea funcționează 
cu alte structuri: în loc de evenimente, categorii, în loc de personajii 
istorice, arhetipuri. Personajul istoric este asimilat modelului său mitic 
(erou etc.) iar intimplarea este asimilată categoriei de acțiuni mitice 
(lupta cu monstrul, fraţii inamici etc.). În cîntecele balcanice publicate 
de Alex. Iordan, Mihai Viteazul își pierde autenticitatea lui istorică şi 
capătă atributele , Eroului". Luptele sale cu turcii sunt asimilate luptei 
„Eroului“ cu forţele demonice. Se vorbește de conflictul lui cu un 
frate, inexistent, numai pentru că în categoria în care-l integra imagi- 
natia populară era prezent motivul „fraţii inamici“. D. Petru Caraman 
arată cum dintr-un episod istoric (o iarnă cumplită, menționată în cro- 
nicile lui Leunclavius) n-a mai rămas aproape nimic, totul fiind asi- 
milat categoriilor mitice (Crivät Împărat etc.). Ca să mai amintim 
încă o dată un document pe care l-am citat de mai multe ori, Dieudonné 
de Gozon al treilea Mare Maestru al Cavalerilor Sfîntului Ioan din 
Rhodos a rămas celebru prin faptul că a omorît balaurul din Malpasso." 
Asa cum era si firesc, prințul de Gozon a căpătat, în legendă, atributele 
Sfintului Gheorghe în lupta cu monstrul. Inutil să adăugăm că lupta 
prințului de Gozon nu e menționată în documente si că de ea începe 
să se vorbească întii la aproape două sute de ani după naşterea eroului. 
Cu alte cuvinte, prin simplul fapt că a fost considerat erou, prințul de 
Gozon a fost integrat unei categorii, unui arhetip, care nu a mai ținut 
seama de faptele sale autentice, istorice, ci i-a conferit o biografie mitică: 
orice erou luptă cu monstrul (Herakles, Gilgamesh etc.).! Să mai amin- 
tim că Alexandru cel Mare, în legendă, luptă cu monstri ȘI caută apa 
vieţii şi a morţii, așa cum a facut, bunăoară, Gilgamesh? Ne mulțumim 
cu aceste cîteva exemple, din care se înțelege ca mentalitatea populară 
reține individualul în măsura în care acesta este integrat unei categorii 
impersonale ; cu alte cuvinte, în măsura în care isi pierde „autenticitatea 
lui istorică si devine arhetip, : : 

Aceasta fiind legea care stäpineste producția folclorică, se înţelege 
lesne de ce întrebarea dacă, bunăoară, creatorii unei balade avînd ca 
motiv central jertfa zidirii au primit prin: transmisiune, directă sau 
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indirectă, „teoria“ care explică și justifică jertfa zidirii, este o întrebare 
de interes „mediocru. Deoarece fie că au primit-o prin transmisiune 
această „teorie“, fie că n-au primit-o, creatorii baladei, prin simplul 
fapt că creau pe nivelul folcloric, o găseau de-a gata în „materialul“ 
pe care-l prelucrau. Mai precis, o descopereau dacă n-o cunoșteau și o 
redescopereau dacă o uitaseră, „teoria“ fiind dată în actul creaţiei fol- 
clorice așa cum este dată „rezistența materialelor” în creația plastică. 
(Evident, nu e vorba direct de o analogie: pentru că si în creația fol- 
clorică se face simțită „rezistența materialelor“ întocmai ca si în creația 
cultă.) Un eveniment istoric poate provoca o anumită creație folclorică, 
dar o provoacă întrucît acel eveniment istoric a căpătat o rezonanță 
care-l integrează într-o categorie arhetipală, adică în măsura în care 
încetează de a mai fi eveniment ireversibil și devine actualizarea unui 
moment repetabil la infinit. [...] 


BALADA MEȘTERULUI MANOLE 
Variante balcanice 


Originea sud-dunăreană a baladei Meșterului Manole, remarcată 
de Odobescu încă din 1879 (Biserica de la Curtea de Arges și legenda 
Mesterului Manole) a fost definitiv demonstrată de Kurt Schladebach 
în studiul său din 1894: Die avomunische Ballade von der Artabriicke 
(Jahresbericht des Instituts für rumänische Sprache, I, Leipzig, p. 79— 
121). [...] Un rezumat comod al tipurilor sud-estice si maghiare, împreună 
cu o expunere succintă a ipotezelor lui Arnaudov si Skok relativ la 
geneza si difuzarea baladei în Balcani, a dat d. Caracostea în studiul 
Material sud-est-european și formă românească (R.F.R., dec. 1942, 
p. 619—666). Skok, împreună cu alți savanţi, admite identitatea ver- 
siunilor aromâne cu cele neogrecești, îndeosebi cu cele din Epir. In 
ceea ce privește variantele dacoromâne, Skok le consideră in raporturi 
foarte strînse cu cele bulgărești, deși găseşte că cel putin două elemente 
nu se întîlnesc decit în cele româneşti: anume, rugăciunile pe care le 
adresează Manole lui Dumnezeu ca să împiedice sosirea soției si zborul 
de Icar al meșterului (Caracostea, p. 625, noti). Arnaudov, care a 
dedicat genealogiei baladei o voluminoasă monografie, pare a se interesa 
în primul rind de filiatia variantelor: „din tipul grecesc derivă baladele 
albaneze, bulgare si aromâne, din cel albanez şi bulgar provine tipul 
sitbesc : cel românesc vine de la bulgari, iar cel maghiar de la români”, 
rezumä d. Caracostea rezultatele savantului bulgar (p. 630 notă). 

Nu putem judeca în ce măsură filiatia aceasta e justă, dar d. Cara- 


costea observă pe bună dreptate că „uneori Arnaudov vorbește. de poli- ` 
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geneză, ceea ce infirmă filiera; iar cînd cercetează ráspindirea baladei 
în Bulgaria de nord, trebuie să-i recunoască redusa circulație tocmai 
în această regiune slavă care ar trebui să reprezinte veriga între nordul 
şi sudul Dunării. Dacă ar fi să credem pe Skok, nu zarzavagiii bulgari, 
ci meşterii aromâni au jucat rolul principal în crearea și raspindirea 
baladei, atit la noi cit si în sud-estul Europei. Skok amintește că toate 
versiunile româneşti au aceste două motive: a) meșterii zidari sint 
fiinţe superioare. Manole este o ființă superioară («génie») care are 
legături cu divinitatea; b) zidarii sînt siliți prin meșteșugul lor să-și 
sacrifice familiile, de aici soarta lor tragică. Elaborarea acestor concep- 
tiuni nu se poate imagina decît într-un mediu de zidari. Or, meseria 
„de zidar a fost exercitată în Balcani de către aromânii care se numeau 
Gogi. Analiza lingvistică a numelui eroului Manole ne permite să veri- 
ficăm această ipoteză.“ (Skok, citat de Caracostea, p. 625, notă.) 
Într-adevăr, ,Gogii din Macedonia aromânească erau atît de mult 
identificați cu meseria de zidari, încît pentru sirbi și albanezi cuvîntul 
aromân goga este totuna cu zidar“ (Caracostea, p. 624).* În orice caz, 
balada aceasta a avut o mare circulație în toate regiunile sud-estice, 
si nu întotdeauna în același sens. D. Găzdaru regăsește numele de 
Curtea într-o variantă bulgară, ceea ce implică o trecere a versiunii 
românești peste Dunăre. Important e faptul că, deşi jertfa zidirii — așa 
cum vom vedea mai jos — este pretutindeni cunoscută, legendele 
crescute din amintirea acestui ritual nu au fructificat pe nivel literar 
decît în sud-estul european, din Grecia și pînă în Ungaria. Numai aici 
și-au căpătat ele o autonomie care le-a îngăduit să circule ca atare și 
să-și. sporească treptat conținutul epic si dramatic. 

+ În 1955, referindu-se la aceleași aspecte, Mircea Eliade aduce 
următoarele completări: „Indiferent cum am privi teza generală a lui 
Skok, el a avut, meritul de a fi atras, primul, atenția asupra rolului 
capital al zidarilor în tematizarea ritualului construcţiilor. Meşterii 
zidari au conservat pină în secolul trecut « secrete ale meseriei » de un 
incontestabil arhaism. După cum vom vedea îndată, lucrările de con- 
structie comportă un ritual si un simbolism care ne vin dintr-un trecut 
foarte îndepărtat, Oricare meserie, dar mat ales, meseriile de zidar 
si de fierar erau încărcate cu semnificație rituală $i simbolică, rezervate 
cu stricteţe «initiatilor». Acest conservatism surprinzător se explică 
în parte prin adînca rezonanţă pe | 
«a construi », «a cládi », le-au desteptat din totd fund 
sufletului omenesc. O întreagă mitologie a Ini «a face» sapaa en Pe 
sub forme multiple. si divers camuflate, în comportamentul omu ca 
„După: Skok, însuși numele. de Manole ar confirma originea d 
hească a baladei. [...] Caraman, dimpotrivă, ajunge la concluzi 
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Să trecem acum în revistă baladele sud-estice, folosind materialele 
lui Sartori, Sébillot, Sáineanu, Krauss și Caracostea. Va fi o expunere 
cît se poate de sumară, pentru că documentele balcanice au fost deseori 
publicate și. rezumate, iar cititorul poate găsi cîteva indicatiuni supli- 
mentare în notele bibliografice. Versiunile greceşti vorbesc de un pod, 


peste Arta, care se dărîma necontenit în timpul nopții. Într-o variantă, 


se aude vocea arhanghelilor, care vestește că trebuie zidit. „un copil. 


al oamenilor“ pentru ca lucrarea să poată dura. Se apropie, dimineața, 
“seţia meșterului, si acesta fi spune că i-à căzut inelul în temelii. Femeia 
se coboară să-l caute și e zidită de vie. Ea moare blestemind podul, 
îi — + : É =a ; 
-eare-de atunci tremură ca frunza.* Într-o variantă in dialectul din 


care le spune sa zideascá 
pe soţia marelui meșter. Cind aceasta inte á trebuie să moară, bles- 


emà podul să tremure, dar își aduce aminte că fratele ei ar putea-si 
eee A » : 
el trece pe acolo, și atunci își ia înapoi blestemul.’ Într-o altă va 

n Trapezunt, mesterul aude un glas care il intreaba: ,,ce-mi dai ca 


să nu se mai surpe podul?“ Meșterul răspunde: „mamă si fiică nu mai 


acest antroponim apartine in mod specific onomasticii neogrecesti si 
cá a trecut in Románia cu un fonetism grec. In Grecia, numele Manole 
ar fi simbolul însuși al arhitectului. Pe de altă parte, în versiunile 
sirbo-croate, meșterul zidar, Rado, este numit Neimaru sau Neimare 
substantivul mai mare se regăseşte în aceeași măsură în baladele macedo- 
române și bulgare. Or, remarcă Caraman, cuvîntul acesta reprezintă 
turcescul mimar, «arhitect», asimilat de macedoromâni. printr-un 
proces frecvent de etimologie populară, românescului mai mare... Acest 
fapt ne pare a confirma, cel putin în parte, ipoteza lui Skok asupra 
rolului macedorománilor in răspîndirea baladei. 

„pentru savantul român, arhaismul si simplicitatea tematică a 
baladelor neogrecesti arată că pe solul Greciei s-a efectuat trecerea de 
la ritualul zidirii la creaţia folclorică Literară, Forma desivirgità a ver- 
siunilor românești si sirbesti ar fi, pentru Caraman, o dovadă în plus 
că românii şi sirbit nu au «inventat» balada, ci. doar au elaborat-o 
și i-au exploatat toate virtualitätile artistice, Cocchiara respinge acest 
ultim argument; pentru el nu poate fi vorba de un evolutionism literar, 
căci fiecare cîntec ia naștere prin autorul ei; ba, mai mult, Cocchiara 
nu pare a fi convins de superioritatea literară a formelor românești. 

Păcat că eminentul folclorist italian: nu a cunoscut studiul com- 
parativ. și stilistic al lui Caracostea.“ (De Zalmoxis a Gengis-h han, 
Payot, Paris, 1970,:p. - 172—173.) (N.'ed.) | 
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pot avea, sotie, da, poate găsesc una mai bună“ (Caracostea, p. 629) 
^ PSC S "AY a 1 z A ra t s 
Se mines şi variante mai crude, bunăoară, aceea culeasă in Tracia, 
în care meșterul, cînd soția coboară la temelii să-i caute inelul, fi spune: 
„Inelul eu mi-l port, dar tu nu mai ieși de acolo!“ 

O variantă din Herţegovina povesteşte cum la clădirea podului 


peste Mostar a fost zidită o tigancä. Aceasta avea un copil si ceru més- 
-terului-si-idase-o crăpătură să-l alipteze. Meşterul refuză, insi. și de — 
aceea-pînă- la-sfirsitul secolului” trecut se prelingeau picături pe crăpă- 
turile zidäriei. „Se mai povestește că meșterul, după ce a terminat 
lucrarea, și-a făcut aripi ca de pasăre si a zburat din înălțimea podului. “$ 
Picäturile de lapte care se scurg prin piatră sînt cunoscute și în legenda 
clădirii orașului Tešanj din Bosnia si a podului peste Struma din 


Bulgaria.? 
Dintre pd ice agata Ie povestește cum meșterul. 


Manole zideste de zece ani o cetate fara si-o-poati-sfirsi--Intelegind cá 
e nevoie de o jertfă, meșterul cere ca toti să se lege prin juramint sá 


pe cea dintii nevastă care va veni a doua Zi cu merinde El 


zidea D d 


3 H . El 4 5 
ucă la moară, să-și spoiască locuinţa etc., și numai 
ind ajunge totuși la cetate — pentru că era o temele 


harnică si temátoare de bărbat —meșterul îi spune-că-a-scăpat inelul 


de căsătorie în șanțul temeliei. Dindu-si seama cá e zidită de vie, femeia 
isa ti După zidire meşterul nu mai are curajul 


epe să plinga ȘI Sa Mpe. 
se întoarcă acasă să dea ochii cu copiii. Balada se încheie astfel: 


e jurămînt omul să facă, pentru că adesea, 
Caracostea, p. 632—633, citind varianta 
În alte variante, finalul este cererea 
să-și poată alăpta copilul. Dar sînt şi 

de. nimic“. 


să 
„de aceea, măi frate, nu-i bin 
măi frate, omul se înșală“ ( 
. Trevnensko, după Arnaudov). 
soţiei să i se lase nezidit sînul ca 
versiuni în care femeia blestemă soțul „să n-aibă parte 
Cu drept cuvint au fost considerate variantele. sîrbeşti printre 
capodoperele literaturii universale, Începutul baladei are, la vecinii 
sîrbi, o măreție pe care nu o întîlnim în versiunile bulgare şi greceşti. 
Trei crai cládesc de trei ani cetatea Scadarul {sic !], dar o zină le surpi 
noaptea lucrarea. Le surpă din voinţa ei sau pentru că era silită ? Deoarece 
tot ea destăinuie fratelui celui mare că munca va fi zadarnică atita timp 
cît nu vor găsi şi nu vor aduce, ca să fie ziditi. în temelie, pe Alei 
fraţi gemeni, Stoian. şi Stoiana. [rei ani gemenii sînt căutați le. ere 
dinciosul: De&imir, fără să-i găsească, Numele gemenilor, Stoian si 
Stoiana, se află în legătură cu verbul sforati, pa sta”. D Caracos tea 
socoteste cá „e un ocol prea lung pentru: acest joc etimologic, El face 
mai xul impresia de anecdotă-ghicitoare decît de - pregătire pentru 
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sumbrul cuprins al baladei” (p. 639). Nu împărtăşim acest punct de 
vedere. Căci nue vorba de un joc etimologic, si oricît de lung ar fi 
ocolul, el nu deplaseazá deloc centrul de greutate al baladei. Cetatea 
Scadarul se dirimi necontenit pentru cá la temeliile ei nu au fost 
zidite jertfele prin excelență, jertfa arhetipalä, am putea spune. Căci 
fraţii Stoian şi Stoiana participă (evident, prin magia numelui lor) la 
statornicia absolută, la tot ce s/ în această lume de alunecări și căderi, 
la realitatea ultimă. Zina destăinuie că ei, arhetipul construcției sem- 
piterne, ar asigura Scadarului o soliditate absolută, si numai atunci 
cînd cercetările rămîn fără rezultat (cum era și firesc, fiind vorba de 
fiinţe arhetipale), adaogă că cetatea s-ar putea clădi zidind în temeliile 
ei pe una din soțiile meșterilor. 

Cei trei prinți se leagă prin jurimint să nu destăinuie soțiilor hotă- 
rirea lor, dar numai cel mai tînăr, Goiko, se tine de cuvînt. Soţia aces- 
tuia pleacă, la vremea prinzului, să ducă de mîncare, minata mai ales 
de teama cá nu cumva lumea să clevetească văzînd pe soacra ei bátriná 
obosindu-se cu merindele pînă la cetate. O dată ajunsă, începe să îie 
zidită, fără ca să înţeleagă ce se întîmplă cu ea. Numai cînd zidul îi 
ajunge la piept, își dă seama că c ursită morții și atunci se roagă să-i 
lase „o micuță fereastră la pieptu-mi de mama duioasá", ca să-și poată 
alăpta copilul si de asemeni se mai roagă să i se lase o fereastră si în 
dreptul ochilor. i 


Departe să-mi văd locuința 
Și când mi-or aduce copilul 
Si cînd mi l-or duce acasă.’ 


În sfirsit, în versiunea maghiară e vorba de cetatea Deva, la care 
lucrează zadarnic doisprezece. meșteri. Jertfirea primei soţii care va 
veni a doua zi de dimineaţă cu mincarea este hotărită de meşterul 
Clement. Nu intervine aici nici o destăinuire supralirească (duh. zinà, 
vis) și nici nu asistăm la jurămîntul solemn al meșterilor. Cind apare 
soția meșterului Clement, acesta se roagă lui Dumnezeu să-i scoată 
fiare in drum si să stîrnească un uragan. Iar cînd femeia ajunge la 
santier, e fnstiinfatá de meșter de soarta ce i-a fost hărăzită, ,, Intimpla-se 
ce trebuie, dacă viata cu mine ţi-a devenit o povară“, spune soţia. 
Copilul; care e de faţă, începe a plînge, si atunci ea îl mingtic spunindu-i 
cá mai sint copii buni care-l vor legána si păsări, care îi vor cînta, Motivul 
acesta al copilului care: devine orfan îl regăsim in mai multe variante 
românești și sud-estice, și asupra lui vom reveni, căci e bogat în semni- 


ficaţii. (Orfanul e fnvestit, în creaţiile: folclorice, eu atributele zeului: 


și destinul lui tragic condiționează vocaţia eroică de mai tirziu.) Păcat 
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că această patetică mingticre a pruncului de către mama jertfită este 
urmată de amănuntul realist că meșterul nu mai poate dormi de plinsul 
copilului, Finalul acesta mediocru risipește atmosfera mitică a legendei. 

K Pe buni_dreptate—remarci—d._Caracost ea—cá. variantele grecesti 
au în comun o serie de elemente exterioare dramei (pasărea care înțelege 
greşit mesajul meşterului către soție, păcăteala-cu-inelul cázut-in-temeliit— 
etc.) ; că cele bulgărești pun accentul pe trăsăturile realiste ale Sotier~ 
(rezistență; bocete; blesteme); cele—sirbesti-scot in evidentă senti- 
mentul de rușine al soției (ce vor zice oamenii daca vor vedea pe batrina 
soacră ducindmerimdele—in—eetate:x)—-si-iubirea—mamei—pentra_copil; - 
iar -maghiare sint schematice si realiste (lipsa elementului irațional 
Zina duh, vis —; absenţa dramei meşterului ; “plinsul copilului). 
Fata de toate acestea, si referindu-ne numai la coerenţa narațiunii si _ 
la echilibrul formal, balada românească. ni se înfățișează hotărit supe- - 
Tionri—Ea-debuteazí printr-un ritual: Ciutarea locului pe care se va 
ridica mänästirea în timp ce toate celelalte versiuni încep cu un act 
omenesc zădărnicit (därimarea zidurilor). În balada românească, asa 
cum bine observă d. Caracostea, Meșterul se află, și rămîne tot timpul, 
în centrul acțiunii — în timp ce în admirabila variantă sîrbească, bună- 
oară, accentul cade pe soţie și pe iubirea maternă. Manole polarizează 
asupră-i întreaga dramă fără ca, totuși, rolul soției să-și piardă auten- 
ticitatea și intensitatea. În timp ce în anumite variante balcanice soția 
se zbate si protestează, în tipul românesc ea își acceptă cu resemnare 
| moartea-i rituală. În toate celelalte versiuni, acțiunea se încheie prin 
jertfirea soției, sau prin cuvintele pe care le rostește ea, sau printr-o 
reflecţie moralizantá a povestitorului („de aceea, măi frate, nu-i bine 
omul jurămînt să facă...“). Balada Meșterului Manole continuă, arätind 
soarta meșterului. Unii folcloriști au fost de părere că această continuare 
e inutilă, deoarece drama se istoveste prin zidirea soției. Cartea de fata 
va arăta că, dimpotrivă, povestirea soartei lui Manole nu numai cà nu 
e inutilă, dar că ea intregeste într-un chip revelator balada: căci Manole 
își regăsește soția în singurul mod care îi mai era îngăduit, şi anume 
printr-o „moarte violentă“. ERI 

D. Caracostea, comparind conţinutul. si expresivitatea tuturor 
variantelor. sud-estice, ajunge la concluzia că în Palagi tomer rațe 
legenda. şi-a realizat destinul său artistic. La capătul studiului S aj 
se va vedea.cá balada Mesterului Manole are si alte bogății pentru ^ 
merita admirația noastră, Balada românească, nu-g nama lag onions 
din punct de vedere al echilibrului şi expresie! spas " Are 

itic si metafizic, În ea, străvechiul mit cosmolog 
e consecințe. și -semnificatit metafizice 


conţinutului său mi 
reînvie, împreună cu 0 serie d rule n 

POPE De pe acum putem spune că, oricare 
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ar fi obirşia baladei, geniul popular românesc are meritul de a fi „redes- 
coperit" mitul central pe care îl implică ea, și de a-l fi descoperit ca 
întreg iar nu fragmentat (cum 1l găsim, bunăoară, în celelalte versiuni). 

Înainte dea cerceta semnificația rituală si teoria metafizică impli- 
cată în balada Mesterului Manole și în variantele sud-estice, nu e lipsit 
de interes un examen sumar al legendelor, obiceiurilor și ritualelor în 
legătură cu jertfele aduse la construcţie. Pentru a facilita orientarea 
în materialele atît de diverse pe care le folosim, am segmentat analiza 
noastră și am grupat documentele cercetate în felurite rubrici: rituale 
de construcţie, rolul copilului, alegerea locului, sacrificiile de substituire 
ete. Nu întotdeauna documentele acestea au fost raportate la schema 
bine cunoscută a baladelor sud-estice, ci ele au fost interpretate în ele 
însele, pentru semnificația lor originară si autonomă, socotind că cea 
mai nimerită introducere în metafizica arhaică implicată în Meşterul 
Manole este totuși. familiarizarea cu sensul si frecvența acestor obi- 
ceiuri populare. 


LEGENDE ȘI RITUALE DE CONSTRUCȚIE 


Elementele fundamentale ale baladei Mesterului Manole se regăsesc 
și în alte arii folclorice. Într-o legendă estoniană se povestește că, atunci 
cînd se construia cea dintii biserică în Polde, o tînără fată a visat că 
lucrul nu va înainta pînă cînd o fecioară nu va fi zidită de vie si chiar 
ea se oferi să fie jertfită.! O legendă ucrainiană, amintită de d. Ciobanu 
(p. 10—11), pornește de asemenea de la zădărnicirea construcţiei unei 
biserici, fiind contaminată însă cu alte motive (lupta dintre Dumnezeu 
şi Diavol, ivirea tutunului din sîngele Diavolului etc.). Lemnele adunate 
în timpul zilei pentru ridicarea bisericei sunt împrăștiate noaptea de 
Diavol. Numai după ce călugărul, cu ajutorul lui Dumnezeu, descîntă 
pe Diavol și îl sileşte să care lemnele, poate ridica biserica; si numai 
după ce, tot cu ajutorul lui Dumnezeu, îl strînge pe Diavol într-un 
stejar pina ii fisneste sîngele, clădirea poate dura. Motivul bisericei 
care se dărimă înainte de a se jertfi o făptură omenească îl întîlnim si 
în Scoţia, Sfîntul Colomban se trudea zadarnic să ridice o catedrală, 
dar zidurile se práváleau necontenit. Cerul îl vesteste că lucrarea nu se 
va putea desivirsi dectt înmormîntindu-se- de vie o ființă omeneasca, 
și astfel este zidit în temelia catedralei Oran tovarășul sfintului.'? 

Sunt mai numeroase legendele în legătură cu jerttele umane nece- 
sare construcției podurilor, fortăreţelor, castelelor, oraselor. Sébillot, 
după ce: reproduce documentarea “balcanică. (podul Arta, cel de peste 
Mostar, în Herţegovina ete,), aminteşte. mai multe: legende. occidentale 
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legate de jertfele aduse cîtorva poduri celebre. Sub podul din Rosporden 
(Finister) a fost îngropat un copil; Pont-Callec, situat între Caudan 
ŞI Le Faonet, a fost zidit cu preţul jertfirii unui copil de patru ani, 
cumpărat ; în Scoţia, districtul Alyth, se află o fortăreață cu un pod de 
apărare, sub care tradiția spune că au fost îngropați trei danezi și din 
cauza aceasta nici un soldat danez vrăjmaș nu-l poate trece; după 
o legendă din Loire-Inférieure, temeliile lui Pont d’Os ar fi fost așezate 
pe oasele năvălitorilor biruiti într-o mare bătălie.” Nenumărate fortărețe 
au fost zidite peste trupurile vii ale jertfelor omenești. Nennius poves- 
teste în a sa Historia Britonum, ch. 18, cum regele Guorthigirnus, voind 
să-și construiască fortăreața Dinas Emris din Tara Galilor, nu izbu- 
teste pentru că materialele dispar a dota zi. Cînd lucrul se repetă pentru 
a treia oară, întreabă druizii prin ce mijlcc ar putea duce la bun sfirsit 
construcția. I se răspunde: să sacrifice un copil fără părinți (orfan: 
naștere miraculoasă ?). Cercetat de druizi ca să lămurească ce cauză 
zădărnicea construcţia, copilul le cere să sape într-un anumit lec, si 
găsesc acolo două vase cu apa, doi șerpi, unul alb si celălalt roşu ete.” 
Vom reveni îndată în legătură cu riturile de construcție. 

Alte credinţe vorbesc de jertfele care au fost zidite la temelia monu- 
mentelor publice, turnurilor sau orașelor. Dărîmîndu-se o parte din 
zidurile cetăţii Brême, s-a găsit scheletul unui copil.'* La intrarea mănăs- 
tirii Maulbronn s-a dezgropat scheletul unui om zidit si se mai cunosc 
descoperiri asemánátoare.!$ 

Noul zid al Novgorodului, după o legendă rezumată de d. Ciobann 
(p. 15 sq.), s-a ridicat îngropîndu-se la temelii o femeie însărcinată. 
Două legende spaniole — una a punţii din Toledo și alta a palatului 
din Madrid —, rezumate de d. Popescu -Telega, păstrează amintirea 
jertfei zidirii. Puntea din Toledo a fost a doua oară construită, de astă 
dată în chip trainic, zidindu-se în temelii efigia arhitectului." În Orient 
s-au recoltat nenumărate tradiții de acest fel. Nu e monument de seamă 
care să nu aibă, în realitate sau în legendă, jertfa lui vie îngropată în 
temelii. Cînd se ridica podul de piatră la poarta orientală a Shanghaiului, 
arhitectul, văzînd că nu poate începe construcţia, făgădui zeiței cerului 
capetele a două sute de copii dacă pietrele vor putea fi aşezate aşa 
cum trebuie. Zeița a răspuns că nu cere viața copiilor, dar en Var fi 
atinsi de vărsat. Asa s-a și întîmplat și jumătate au murit. e 
se îngroapă oameni sub un turn nou clădit. dn Mandalay; ic FAN 
sunt ingropate la temelia palatului regal, sub tron A - pedi de 
Japonia, la o mare clădire se află un sclav la aere qt alo 
“pietrele cele mari”! În Pendjab, la fortul Sialkot, era, tm “bastio Seria 
sé prăvălea necontenit şi n-a putut fi ridicat decit, după ce, mimm u-s 
“sfatul unei prezicătoare, s-a "jertfit copilul unei văduve. 
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Aceleași credinţe le întîlnim și in-America. Templul lui Chibchas 
în Sagomozo stă numai pentru că la temeliile lui s-au îngropat oameni 
vii? În clădirea marelui templu mexican al lui Huitzilopochtli s-au 
sacrificat prizonieri." Dealtfel, după spusa lui Clavigero, războaiele 
vechilor mexicani aveau ca scop principal capturarea de prizonieri 
destinati sacrificiilor.2% Același sacrificiu uman la construcții îl găsim 
in Polinezia %, în Africa 27. 

Antichitatea cunoaște sacrificii la construcții. Oraşele feniciene, 
cit și templele sau casele din Canaan și Palestina se întemeiază pe 
victime îngropate de vii.” Aceleaşi obiceiuri la Roma. După Malalas, 
Alexandru ar fi clădit Alexandria  jertfind o fată pe care o numise 
Macedonia; Augustus la Ankipa ar fi jertfit pe fecioara Gregoria ; 
Tiberius, la marele teatru din Antiohia, pe Antigona etc.2 În Egipt 
se îngropau sclavi în clădiri.* India modernă % a păstrat tradiţia jertfei 
umane indispensabilă construcției, care se încadrează într-un întreg 
sistem geometric și cosmologic asupra căruia vom reveni de mai multe 
ori în paginile de față. Într-una din legendele vieților anterioare ale 
Jui Buddha (Jataka, nr. 481; ediția pali, vol. IV, p. 246), se spune 
„O mare poartă (dvara ) e stäpinitä si păzită de duhuri (devata ; lit.: zeitate 
locală). Un brahman... trebuie să fie omorît, trupul și sîngele trebuie 
oferit ca ofrandă (bali) si trupul aşezat dedesubt iar poarta ridicată 
deasupra lui." Tradiţia aceasta este arhaică și probabil contaminată 
de ritualele populațiilor anariene (cf. sacrificiul brahmanului), pentru 
că nenumărate alte texte indiene ne vorbesc de interdicția de a sacri- 
fica oamenii vii.4 Brahmanismul a elaborat dealtfel un vast sistem 
de substituiri ale sacrificiului, care au dus nu numai la intrebuintarea 
efigiilor sau figurilor din cocă, în loc de vietatile rituale, dar au culminat 
în tehnicile asceto-mistice de ,,interiorizare a sacrificiului“.35 Aceasta 
nu înseamnă însă că credinta în necesitatea sacrificiului uman nu a 
avut loc și în sistemul cosmologic și ritual al indo-arienilor. Ea se explică, 
așa cum vom vedea, prin aceeași străveche teorie a creației şi a repetitiei 
actelor primordiale. 


MOARTEA CELUI DINTII... 


Elementul dramatic al legendei Meșterului Manole — zidirea 
propriei sale soţii ~ îl regăsim, e drept, sporadic, si cu o scăzută inten- 
sitate. (ca si-nu mai. vorbim de valoarea poetică), și în alte regiuni. 
Meșterul din Winneburg își clădește în zid propria sa fiică.% Sartori 
amintește. și -o legendà : chineză,” Majoritatea legendelor, după ‘cum 
se ştie, se întilnesc însă în sud-estul Europei. În ceea ce priveşte. celă- 
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lalt amănunt al baladei românești — pedepsirea meșterului de către 
domn pentru că s-a lăudat că este în stare să ridice o mănăstire mult 
mai frumoasă —, îl întîlnim în legenda cavalerului de Uchtenhagen 
care amenință pe meșter că-l va zidi dacă nu va face cel mai frumos 
castel ce-i stă în putință. După ce meșterul îi sfirseste castelul din 
Neuenhagen, fl întreabă dacă nu Lar fi putut face mai frumos. Pe 
jumătate în glumă, meșterul răspunde afirmativ și atunci, ţinîndu-se 
de cuvînt, cavalerul îl zideste de viu.” D. Popescu-Telega amintește 
de legenda palatului din Madrid, care cuprinde și ea un final tragic al 
meșterului ; de teamă ca nu cumva să mai construiască ceva asemănător, 
regele dă ordin să fie orbit, să i se taie braţele si limba, dar îl tine 
lîngă el în palat și-l aduce la masă, unde îi dau slujitorii de mîncare. 
pentru că nu poate apuca nimic.?? În documentul spaniol, însă, tragedia 
meşterului nu se datorește orgoliului său, ci temerilor regelui. 

Dar și în alte tradiții se păstrează, sub o formă alterată, motivul 
jertfirii celui care zideşte. Credinţa că meșterul moare îndată ce termină 
lucrarea e destul de răspîndită. In Polonia, cel care cládeste ceva se 
teme să sfirșească si de aceea lasă întotdeauna o mică crăpătură, ca 
să nu se poată spune că lucrul e desăvârșit. Căci, după ce o construcție 
e gata, meşterul nu trăiește un an.'' Ca orice altă credință folclorică 
modernă, și aceasta poate avea mai multe înțelesuri și mai multe expli- 
catii. Cea mai comună ar fi că meșterul trebuie să moară, el fiind cel 
dintii care intră (prin simplul fapt că e acolo) într-o clădire abia ter- 
minată [...] Obiectele de artă populară românească, bunăoară, nu sunt 
niciodată terminate; li se mai poate adăuga un nou ornament, pot fi 
completate, revizuite, desävirsite. Un obiect de artă se desavirseste 
: circulind, întocmai cum sporesc si se infrumuseteazá versurile populare 
trecînd din gură în gură; oricine are chemare le poate desávirsi [...] 

Cel dinti pe care-l aduce soarta e menit să moară. Aşa cum poves- 
teste legenda orașului Tešanj din Bosnia, a podului peste Struma în 
Bulgaria, a celui peste Mostar în Herţegovina, al turnului din Cettinge 
în Muntenegru, a podului Arta din Epir etc. În variantele sud-est 
europene, amintite in paragraful trei, vine chiar soția meşterului. Ele- 
mentul acesta dramatic redescoperă, am spune, sensul metafizic al 
mitului creaţiei, în care e prezentă jertfa de sine. Balada sud-dunăreană, 
și îndeosebi cea românească, adinceste înţelesul legendei, redescoperind 
sau reintorcindu-se la izvorul care i-a. dat naştere, Căci, în cazul Mes- 
terului Manole, sofia. nu e osîndită să Lie jertiită, Oricine s-ar fi apropiat 
în acea dimineaţă de zidărie trebuia să fie sacrilicat. Acesta era obiceiul 
în foarte multe locuri, Dar era un obicei și in urma lui 6 foarte lungă 
istorie, căci e probabil că se sacrificau mai degrabă streini gan în orice 
caz, persoane în afara. corporației ziditorilor. În mit însă, în acel. mit 
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care precede și rămîne totuși necontenit contemporan. istoriei, jertfa 
creaţiei nu era întîmplătoare. In-creatie, era divinitatea care se sacrifica 
pe-sine — si în alte episoade ,,creaturale“ din miturile omenirii se sacri- 
fica, de asemenea, fiinţa cea mai dragă, cea mai apropiată; un alt fel 
de a formula jertfirea de sine. Legenda meșterului Manole a redescoperit 
acest sens străvechi, și de aici patosul ei și neistovita ei polivalentä, 
care îngăduie cele mai felurite interpretări artistice. Redescoperirea 
aceasta, firește, nu a fost dialectică, nici voluntară. Amănuntul, dealtfel, 
e departe de a avea vreo importanţă. Important e numai faptul că expe- 
rienta dramatică românească s-a realizat pe anumite niveluri sau la 
anumite adincimi, în care revelarea străvechiului mit era de la sine 
înțeleasă. Să nu uităm, bunăoară, că foarte multe simboluri și mituri 
tradiționale au fost ,redescoperite" prin simplul act al creației artistice, 
de nenumărați. scriitori si artişti [...]. 


„COPILUL“ SI „ORFANUL“ 


În legendele germane cunoscute din riturile de construcție, accentul 
nu cade pe femeie sau mama zidită, ci pe copil. Este posibil ca aceste 
legende să fi fost popularizate datorită unor sacrificii reale, căci, după 
documentarea lui Sartori, la temeliile multor biserici s-au găsit schelete 
de copii.*? Ritul de construcţie ar fi, în acest caz, în directă legătură 
cu legendele populare; ceea ce nu le scade, dealtfel, valoarea teoretică, 
ci, dimpotrivă, le-o validează, pentru că, așa cum prea bine se stie, 
ritualul e cea dintii formulă a unei concepții coerente şi generale asupra 
lumii. 

Astfel, o legendă thuringiană, culeasă în a doua jumătate a seco- 
lului trecut, povestește că, atunci cînd primul print de Liebenstein a 
clădit castelul care trebuia să fic reşedinţa familiei sale. a cumpărat 
fetița unei cerșetoare si a poruncit să fie zidită la temelie. Copilul mînca 
o prăjitură — căci așa cum vom vedea îndată victima trebuia să 
accepte jertfa de bunăvoie sau măcar să fie păcălită în asa fel. încît 
să nu se sperie și să nu reziste; ne flebilis hostia immoletur — Si nu 
înțelege prea bine ce se întîmplă cu cl. Numai cînd zidul îi ajunse la 
umăr, se rugă să i se lase o mică crăpătură. Miscat pînă la lacrimi, 
maistorul refuză să continue, si prinţul porunci calfei să-i ia locul. 
Dar nici acesta. nu avu curajul să ducă la slirsit jertfirea. Atunci: se 
oferi ucenicul s-o facă si se apucă s-o zidească. Îndată ce se malta zidul, 
copilul strigă: „Mamă, încă te văd!“ După aceea, se ridică în virful 
picioarelor și strigă din nou: „Mamă, în curînd m-am să te mai văd!“ 
ar cînd ucenicul puse ultima piatră, se auzi: „Mamă, acum nu te mai 
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văd deloc !* Legenda adaogá că nici ucenicul, nici mama fără inimă 
n-au trăit destul ca să se bucure de răsplata dobîndită./? Variante ale 
acestei legende au fost culese în Harz, Bavaria, Hannover, Góttingen, 
Mecklenburg, Oldenburg." În Oldenburg, cînd se construia un zid de 
apărare, lucrarea nu putea continua și atunci meșterii au fost nevoiți 
să cumpere un copil surdo-mut de la maică-sa și să-l zideascá de viu.” 
Legenda se întîlnește si în confinii extra-europene. Un print georgian 
isi construia zidul de apărare al castelului, dar tot ce se cladea ziua se 
dărima noaptea. Preotul persan, chemat să lămurească neobişnuita 
întîmplare, declară că lucrarea nu va putea înainta decit daca unicul 
copil al unei văduve va fi îngropat dedesubt.“ În legendele iudaice se 
povestește de un rege care, voind să clădească un oraș, a ales un loc 
pe care astrologii l-au socotit nemerit, dar numai cu condiția ca un copil, 
adus de bunăvoie de mama lui, să fie zidit la temelie. În sfirsit, trebuie 
să amintim si Historia Britonum, menţionată în § 4. 

Temele acestor legende pot fi astfel clasificate: 

a) Copilul, de obicei surdo-mut, sau mai mic de un an. vorbește 
cînd e adus la locul sacrificiului (Historia Britonum; Thuringia), dar 
inima mamei e de piatră (Thuringia); 

b) Copilul trebuie să vină de bunăvoie, cumpărat de la părinţi, 
în special de la mamă; rareori, în aceste legende germane. maistorul 
își jertfeste propriul lui copil, pe care-l vinde și-l zideste cu mina lui 
(variantă Thuringia 4%). 

Sartori, care a adunat printre cei dintii o bogată bibliografie a 
"acestor două motive %, afirmă că spiritele copiilor sunt mai puternice 
si mai eficiente si de aceea paza noilor construcții li se încredințează 
lor? Aminteste că la germani sufletul era conceput, poate încă din 
timpul păgînismului, ca un Kindgestalt, iar duhurile caselor se înfățișau 
sub forma unor copii.5! Frecvența motivului „copilului“ depăşeşte 
însă cu mult explicația adusă de Sartori și alti etnografi, anume că 
sacrificiile acestea aveau ca scop crearea unui spirit protector al clădirii. 
Căci, într-adevăr, regăsim arhetipul „copilului“ nu numai în mituri 
si legende, dar şi în alchimie, în gnozä, în superstiții, el reaparind, asa 
cum remarcă. Jung într-un studiu recent 92 în anumite viziuni neurotice, 
vise ete. Prezenţa unui copil sacrificat la o construcție are, aşadar, 
implicații: mult mai adinci si mai vaste. 

Copilul e un simbol ecumenic al începuturilor, al lucrului nou, 
al: vieţii totale, al evenimentelor excepționale, al trüiniciel, A etse 
titi, Misiunea de paznic si protector al clădirii, dacă cüniva se in a 
“neste în anumite împrejurări, nu'este decit o degradare a unei concept 
arhaice: insufletirea construct 


ei se face sub semnul mitic al „copilului 
ca să asigure operei nu numai duraia, ci şi perenitatea, Să reamintim 
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că si în legendele balcanice, precum si in cele rusești copilul este prezent 
în jertfa zidirii, fie că e sau nu clădit împreună cu mama. [...] 

Evident, într-un produs folcloric care și-a dobindit autonomia 
si circulă în primul rînd datorită calităților sale poetice (cum e, bună- 
oară, balada sîrbească si românească), prezența copilului se valorifică 
mai ales prin elementul patetic pe care-l aduce cu sine. Dar nici acest 
element patetic, în aparență „profan“, activind adică direct asupra 
emotivitatii, nu exclude mitul; dimpotriva, il reactiveazä. Pathosul, 
in orice eveniment s-ar dezläntui el, proiecteazä acest eveniment in 
lumea mitică. lată, bunăoară, cum se desprinde din „profan“ si trece 
în mit. soarta copilului Meșterului Manole: 


Copilasul tau, Tita că i-or da; 
Pruncusorul meu, Ninsoare d-o ninge, 
Vază-l Dumnezeu Pe el mi l-o unge; 
Tu cum l-ai lăsat Ploi cînd or ploua, 
În pat, Pe el l-or scălda; 
Desfășat, Vint cînd o sufla, 
Zinele c-or trece, Mi l-o legäna, 

La el s-or întoarece Dulce legănare, 

Si s-or apleca, Pin’ s-o face mare. 


Copilul meșterului, prin simplu fapt că devine orfan în urma jertfirei 
mamei, e omologat zeilor și eroilor „copii-orfani“ (Dionysos, Hermes, 
Kullervo etc.) 5 si soarta lui încetează de a mai aparține omenescului, 
ea fiind integrată categoriei mitice. Pathosul întîmplării tragice. nu 
dezläntuie numai o emoție omenească (mila, îndurarea etc.), ci transforma 
acest material uman in mit, asimilind orfanul Mesterului celorlalți 
„orfani“ divini, care au fost crescuți de zine, legänati de vint si scäldati 
de ploaie., Nu mai știm nimic de soarta copilului meşterului, dar even- 
tuala lui „biografie“ nu mai prezintă nici un interes, ea neputind fi 
altceva decît repetirea dramei mitice a eroului de pretutindeni si din 
toate timpurile, Important în lumea mitului este investirea lui cu atri- 
butele și destinul orfanului, a copilului prin excelenţă, adică a copilului 
primordial, în absoluta si invulnerabila lui singurătate cosmică, în per- 
fecta lui unicitate: Apariţia unui asemenea „copil“ coincide cu-un moment 
primordial: crearea Cosmosului, crearea unei lumi noi, o nouă epocă 
istorică (Vergil), 0. „viaţă nouă“ în orice nivel al realului. Apariția 
„copilului“ se întîmplă „în acel timp“, „odinioară“, „a fost odată. ca 
„niciodată,..“, „atunci“; ab origine, in principio, agre. Timpul mitic este 

întotdeauna. acelaşi, așa cum.am văzut că este şi timpul sacru, ritual. 
,Orfanul din mit retrăieşte clipa (întotdeauna aceeași) a începuturilor, 
El e singur, e unic; prin el, sau contemporan lui, iau naștere lumile. 
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El crește nemijlocit in inima elementelor: apa, ploaie, vînt. Este, am 
putea spune, o repetire a momentului mitic initial, cînd întreaga omenire 
creştea în sînul elementelor cosmice, De aceea apariția unui asemenea 
„orfan“ este, într-un anumit sens, o regresiune în cosmogonie și antro- 
pogonie. 

Iată deci cum un element lateral baladelor izvorite din jertfa 
zidirii, deși şi-ar putea justifica prezența — pentru judecata noastră, 
modernă — prin însuși conținutul sáu emotiv și valenţele sale estetice, 
ne dovedește, încă o dată, structura sa mitică. „Autonomia“ sa e numai 
aparentă, căci, desprinzindu-se din drama centrală, se reint2greaza 
unei alte structuri mitice. Si nu e deloc intimplátor că structura mitică 
în care se reintegrează e aceea a „orfanului“, adică o structură cosmo- 
gonică („începuturile“). Pentru că, așa cum vom vedea îndată, balada 
Meșterului Manole este ea însăși un produs folcloric de tip cosmogonic, 
deoarece jertfa zidirii este o imitație omenească a actului primordial 


al creaţiei Lumilor. 


(Fragmente din Comentarii la 
legenda  Mesterului Manole, 
Editura  Publicom, Bucuresti, 
1943, p. 21—55.] 
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5! Ibid., p. 35, citind: E. H. Meyer, Germanische Mythologie, p. 66. 

*?* C. Jung si K. Kerény, Einführung in das Wesen der Mythologie 
(Amsterdam-Leipzig, 1941), p. 117 sq. 

55 Jung si Kerény, of. cit., p. 41 sq. 


MESTERUL MANOLE SI MANASTIREA ARGESULUI 


Jertfe singeroase şi mituri cosmogonice. Este foarte posibil ca modelul 
exemplar al tuturor acestor forme de jertfă să fie un mit cosmogonic, 
și anume cel care explică creația prin moartea unui uriaș primordial 
(tip Ymir, Purusa, P’an-ku): mădularele lui dau naștere feluritelor 
regiuni cosmice. Acest motiv a cunoscut o răspîndire uimitoare, avînd 
o intensitate deosebită în Asia orientală.! Se știe că mitul cosmogonic 
este, în general, modelul tuturor miturilor și riturilor legate de ideea 
de „a face“, de o „operă“, de o „creaţie“. Motive Iden uns qnas. 
printr-o sacrificare se regăsește în nenumărate contexte: nu nümai 
Cosmosul ia naștere în urma jertfirii unei ființe primordiale. și a propriei 
sale substanțe, ci și plantele comestibile, rasele omeneşti. [...] Sînt renv- 
mite miturile Indoneziei si ale Oceaniei care ne relatează jertfa volun- 
tară a unei Femei sau a unei Tinere pentru ca din trupurile lor să ia 
naștere diverse specii comestibile.? 

În acest orizont mitic trebuie căutată sursa spirituală a riturilor 
noastre de construcție. Mai mult, dacă ne reamintim si de faptul că, 
pentru-societitile tradiționale, locuința era o imago mundi, reiese si mai 
limpede cá orice lucrare de întemeiere reproducea . simbolic cosmo- 
gonia. Semnificaţia cosmică a locuinţei omenești era întărită prin simbo- 

“lismul Centrului; căci — cum începe să se desluşească mai bine astăzi 
— orice casă — 4 fortiori orice palat, templu, cetate — era considerată 
a se afla în „centrul lumii",? Am arătat în cîteva lucrări recente că omo- 

„ logarea casá-cosmos (sub multiple variante: cortul asimilat cu bolta 
„cerească, firugul cu axis mundi s,a.m.d.) este una din trăsăturile spe- 

cifice ale culturilor vinätorilor și păstorilor nomazi din America, din 

Asia -septentrională si centrală ca și din Africa.* Dar această noțiune 

de „Centru“ pe unde. trece axis mundi si care, in. consecinţă, înlesnește 
legătura dintre cer și pămînt se regăsește deja într-un stadiu mai vechi 
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de cultură. În pribegiile lor, australienii asilpa luau întotdeauna cu 
dinsii un stilp sacru si determinau direcţia de mers după înclinarea 
acestuia. Mitul relatează că fiinţa divină Numbakula, dupa ce a „cos- 
mizat“ teritoriul viitorilor asilpa, dupa ce le-a creat strămoșul și le-a 
fondat instituţiile, a dispărut în felul următor: din trunchiul unui arbore 
de gumă a făcut stilpul sacru, l-a uns cu singe și s-a cátárat pe el pina 
la cer. Stilpul sacru reprezintă axa cosmică lar instalarea pe un terito- 
riu echivalează cu o „cosmizare“ care pornește dintr-un centru de ira- 
diere. Cu alte cuvinte, așilpii, în pofida deplasărilor lor continue, nu se 
depărtează niciodată de „Centrul lumii“: sînt mereu ,centrati si în 
legătură cu cerul unde a dispărut Numbakula.° 

Sîntem indreptätiti să distingem două concepții avînd tangenţă cu 
funcțiunea religioasă a locuinţei omenești: 1. cea mai veche, atestată 
la popoarele care trăiesc din vînat ori la cele pastoral nomade, consacră 
locuinţa și, in general, teritoriul locuit, asimilindu-le cosmosului cu 
ajutorul unui simbolism al „Centrului lumii“; 2. cealaltă concepție, 
mai recentă (se ivește în societățile paleo-cultivatorilor, așa-numiții 
Urpflanzer), implică, după cum am văzut, repetarea mitului cosmogonic: 
din faptul că lumea (ori plantele hrănitoare, oamenii etc.) a luat naștere 
prin jertfa primordială a unei ființe divine, orice clădire cere jertiirea 
unei victime. Se va observa că în orizontul spiritual propriu acestei 
ultime concepţii chiar substanța victimei S se preface in ființele sau 
obiectele ieşite din ea însăși ca urmare a morții sale violente. Într-un 
mit, munții sînt oasele Uriașului primordial, norii sînt creierul său etc.; 
în altul, nuca de cocos este însăși carnea Tinerei hainuweliene. La 
nivelul riturilor construcției — așa cum s-a văzut — ființa imolata isi 
găsește un nou trup: însăși clădirea pe care a „reînviat-o“, fücind-o 
durabilă, în urma morţii sale violente. În toate aceste mituri, moartea 
violentă este creatoare. 

Din punct de vedere al istoriei culturale, riturile singeroase ale zidirii 
trebuie considerate ca apartinind concepției paleo-cultivatorilor. Ad, E. 
Jensen a ajuns la o concluzie asemănătoare, bazindu-se îndeosebi pe 


riturile care însoțesc ridicarea „casei oamenilor” (dárimo) la Riwai. 
Dupá Landtmann, ceremonia se desfăşoară astfel: cînd se decide con- 
struirea unui dárimo, satul alege o pereche de bitrini, anuatind despre 
aceasta’ pe primul lor náscut; rareori se întîmplă ca aces a sie e 
își minjeste fata cu noroi si începe a-și jeli bătrânii părinți, căci existá 
credinţa curentă că aceştia nu vor supraviețui terminării construcției. 
“Bătrânul primește numele de „părinte al dárimoului" iar bátrina pe 
“acela de „femeie în flăcări“, Lor le revine rolul principal in ridicarea 
casei de 'cult. Această muncă implică înălțarea unui stilp de 'susținere 
` central; ungerea Jui cu sîngele unui dușman si, mai cu seamă, jertfirea: 
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unui prizonier, căci o casă de cult nouă nu poate fi folosită fără ca mai 
înainte să fie făcută o asemenea jertfa.* Mitul care fondează si justifică 
acest ritual povestește cum divinitatea jertfită zu. illo lempore a devenit 
primul mort (primul care a pornit în călătoria de dincolo de mormint) 
și s-a întrupat din nou în împărăția morţilor: dârimo, casa de cult, 
este reprezentarea pămîntească a acelei lumi. După Jensen, ritul Kiwai 
ar reprezenta arhetipul (Bauopfer), iar toate celelalte forme ale jertfei 
zidirii aflate în lume ar fi solidare cu acest model exemplar. Ne vine 
greu a-l urma atît de departe. Credem că ritul Kiwai reprezintă mai 
degrabă o variantă deja specializată a scenariului originar, care nu 
cuprindea decît următoarele momente: jertfirea unei ființe divine, 
urmată de o ,creatiune", adică de metamorfoza sa într-o substanță 
sau într-o formă care nu existau mai înainte. Secvența Kiwai, și mai 
ales: jertfirea divinității, reîntruparea sa în împărăția morților și repre- 
zentarea acesteia prin casa de cult prezintă deja o amplificare a schemei 
originare. 


Arhaism st supraviețuire. Indiferent de versiunea kiwai, jertfele 
singeroase ale zidirii, ca fenomene istorico-culturale, aparțin, foarte prc- 
babil, lumii spirituale a paleo-cultivatorilor. Se poate spune că oriunde 
găsim astfel de rituri avem de a face cu vestigii transmise fără soluție 
de continuitate din acele timpuri? Nu. Si nici prezența unui Bauopfer 
într-o cultură nu implică neapărat apartenența totală a acestei culturi 
la nivelul paleo-cultivatorilor. Într-un număr de cazuri, riturile sau 
miturile au trecut de la un popor la altul și de la o epocă istorică la 
alta fără ca să antreneze si o transmitere a culturii originare pe care o 
implică asemenea rituri și mituri. După părerea noastră, mai important 
decît precizările ce se pot face cu privire la vîrsta unor asemenea cre- 
dinte este faptul că anumite culturi ori anumite popoare au ales sau au 
conservat o anume viziune a lumii, pe cînd altele au respins-o sau au 
uitat-o destul de repede. Vrem să spunem că a stabili originea, vîrsta. 
vicisitudinile istorice ale unei credințe sau ale unui complex cultural 
nu este suficient nici pentru a le înțelege ca fenomene spirituale, nici 
pentru a le înţelege istoria. Imediat se ivesc două alte probleme ce ne 
par la fel de importante: a. care este adevărata semnificaţie a tuturor 
acestor credinţe și complexe culturale? b. din ce motive o anume cultură 
sau un anume popor le-au conservat, dezvoltat si îmbogăţit? Întrebări 
dificile, cărora nu li se poate da totdeauna un răspuns satisfăcător, 
dar pe care nu trebuie să le uiţi cînd vrei să scrii fie si cea mai modestă 
pagină a unei istorii spirituale. . 

Şi ca să revenim la baladele noastre balcano-dunárene: arhaismul 
motivelor și imaginilor; lor reiese și mai clar după: tot ce am arătat mai 
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sus. Nevasta care acceptă să fie imolată pentru ca un edificiu să se poată 
înălța pe propriu-i trup reprezintă, fără nici o îndoială, scenariul unui 
mit primordial; primordial în sensul că transmite o creație spirituală 
ce precede cu mult epocile protoistorice ale popoarelor din sud-estul 
european. Este prea devreme pentru a încerca să precizăm cum si pe 
ce căi scenariul acesta mitico-ritual a ajuns să supraviețuiască în sud-est. 
Dispunem totusi de mai multe fapte care pot explica arhaismul acestor 
creaţii poetice populare balcano-dunărene. Acestea sînt: I. țările bal- 
cano-dunărene sînt singurele unde jertfa zidirii a dat naștere unor 
remarcabile creaţii literare populare; 2. raritatea legendelor similare 
la ruși, polonezi și ucrainieni pare să excludă ipoteza unci origini 
slave a acestui motiv literar; 3. românii și toate popoarele balcanice 
conservă un substrat comun, moștenit de la traci (și care constituie, 
dealtfel, principalul element de unitate al întregii Peninsule Balcanice) ; 
4. alte elemente culturale comune tuturor popoarelor baicanice par 
încă mai vechi decît moștenirea geto-tracică, prezentind un aspect 
pre-indo-european °; in sfîrşit, trebuie să se tind seama că tracii și 
cimerienii participau la o cultură preistorică ale cărei iradiatii succesive 
au. străbătut Asia centrală si au suscitat apariţia unor noi fizionomit 
culturale pe malurile mării Chinei si la Dongson.” 

Nu trebuie să ne lăsăm inselati de „contemporaneitatea“ folclorului: 
adeseori, credințele și obiceiurile încă vii în unele regiuni deosebit de 
conservative ale Europei (printre care se cuvine a număra de asemerea 
Balcanii şi România) revelă straturi de cultură mai arhaică decît cea 
reprezentată, de exemplu, de mitologiile „clasice“ greacă și romană. 
= Acest fapt este evident mai ales pentru tot ceea ce privește obiceiurile 
și comportamentul magico-religios al vînătorilor și păstorilor. Dar chiar 
și la agricultorii din Europa centrală contemporană s-a putut arăta 
pînă la ce punct au fost conservate importante fragmente din miturile 
și ritualurile preistorice.!! Cercetările sistematice din domeniul paleon- 
tologiei românești și balcanice urmează abia a fi făcute; este totes 
de pe acum sigur că un anumit număr de elemente culturale. prem va 
europene si. paleo-indo-europene s-au conservat aici mai bine ca oriunde 
în Europa (cu excepţia, poate, a Islandei si Pirineilor). 

Nu este totdeauna posibilă reconstituirea tuturor fazelor traversa le 
de.o concepţie religioasă înainte de a- se fi cristalizat în TR 
populare. Astfel încît, asa cum am mal spus, nines neon A. 2 
constă în asta. Este mai important a înțelege universul spiritua a 8 ae 
unde s-au injghebat asemenea concepții religioase: primortit er i 
în pofida multiplelor revalorizări religioase. (dintre care ultima, Cry" 


; San HV ca -avietuit ce in sub 
nismul, a fost totodată cea mal radicală), au supraviețuit cel puțin s 


A Pis iz ARĂ ASA ett - : ate în imagini gi sim- 
formă „de „superstiții“, de credințe populare bogato in een ; 
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boluri de o extremă antichitate. Adeziunea unui popor la un scenariu 
mitic sau la altul, la o imagine exemplară: sau la alta spune mai mult 
despre sufletul adînc al acelui popor decît numărul faptelor sale istorice. 
Pentru înțelegerea: popoarelor din sud-estul european nu-i fără impor- 
tanta faptul că ele au fost singurele care au creat capodoperele litera- 
turilor lor orale pe baza unui scenariu atît de arhaic. D. Caracostea 
credea posibilă demonstrarea faptului că, dintre toate aceste produse 
folclorice,. balada românească a Meșterului Manole este, din punct de 
vedere artistic, cea mai realizată. Chiar dacă unii balcanologi și folc- 
lorişti nu împărtășesc această părere, rămîne — și faptul își are importan- 
ta sa — cà in nici o altă literatura orală balcanică balada jertfei zidirii 
. nu este considerată ca fiind o capodoperă. Dar toti sînt de acord că 
balada Mesterului Manole şi Miorita constituie culmile poeziei populare 
românești. (A se vedea mai departe cap. VIII.) Este semnificativ că 
aceste două creații ale geniului poetic român au ca motiv dramatic o 
„moarte violentă“ senin acceptată. Se poate discuta Îa infinit dacă 
această concepție derivă, direct sau nu, din faimoasa bucurie de a muri 
a geților. |Rămîne oricum adevărat că. folclorul poetic românesc nu a 


reușit niciodată să depășească aceste două capodopere elaborate în jurul , 


ideii de moarte creatoare si de moarte senin acceptată... 
1935 


-[Fragment. din Maître Manole 
et le Monastère d' Argeş. din vol. 
De Zalmoxis à Gengis-Khan. 
Études comparatives sur les reli- 
gions et le folklore de la Dacie 
et de.l'Europe orientale, „Bi- 
bliothèque Historique“. Payot, 
Paris, 1970, p. 179—183.] 


1 Cf. Alfred Kühn, Berichte über den Weltanfang bei den Indochinesen, 
Leipzig, 1935; A, W. Macdonald, A propos de Prajăpati, in Journal 
asiatique, vol, 240, 1952, p. 323—338. 

2 A-se-vedea Ad. E; Jensen, Hainuwele, Frankfurt am. M., 1939, 
p. 59; id., Das religiöse Weltbild einer- frühen. Kultur, Stuttgart, 1948. 
p. 33 sq. si passim. Cf. si M. Eliade, Aspects du mythe, Paris, 1963, 
p. 129 sq. M Ede : : 3 UB i 

=B- Pentrusimbolismul „Centrului lumii“, a se vedea lucrările noastre 


citate în nota 33:: În nota respectivă autorul:trimite la următoarele volume: 


Traité d'Histoire des religions, Paris, Payot, 1949, ed. a Il-a 1952, p. 315 
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și urm; Le Mythe de l'Elernel retour, Paris, Gallimard, 1949, p. 21 
şi urm.; Images el Symboles, p. 47 si urm. și Centre du Monde, Temple, 
Maison.: (tte ed.)) 

1 Cf. M, Eliade. Le chamanisme cl les techniques archaïques. de 
l'extase, Paris, Payot, 1951, p. 236 sq. (ediția a doua: 1968, p. 211 sq.) ; 
id., Centre du Monde, Temple, Maison, passim. 

* Acest complex mitico-ritual a fost studiat recent de Ernesto de 
Martino, Angoscia territoriale e riscatto culturale nel mito Achilpa delle 
origini, în Studi e materiali di Storia delle religioni, XXIII, 1951 — 1952, 

. SI—66. 
np Pentru consideratiile noastre nu are importantá daca este vorba 
de o jertiă voluntară — tip Hainuwele — sau de o imolare tip Ymir, 
P'an-ku etc. 

7 Ad. E. Jensen, Das religiöse Weltbild einer frühen Kultur, p. 58; 
id., Mythos und. Kult bei Naturvülkern, Wiesbaden, 1951, p. 210 sq. 

8 Gunnar Landtmann, The Kiwai Papuans of British New Guinea, 
London, 1927. p. 10 sq., 17 sq. 

9 Aceasta e adevarat mai cu seamá pentru simbolismul religios, 
pentru dansuri si instrumentele muzicale. Cf. Dr. Jaap Kunst, Cultural 
Relations between the Balkans and Indonesia, in Koninklijk Instituut 
voor de Tropen, Medeling, nr. CVII, Amsterdam, 1954. 

10 Cf. Robert. Heine-Geldern, Das Tocharerproblem und die Pon- 
tische Wanderung, in Saeculum, II, 1951, p. 225—255; td., Die asta- 
© tische Herkunft. der sudamerikanischen Metalltechnik, în Paideuma, V, 
' Caietul 7—8, aprilie 1954, p. 347—423, în spec. p. 350 si urm. 

1! Cf. de exemplu, Leopold Schmidt, Gestaliheiligkeit im bäuerlicher 
Arbeismylhos. Studien zu den Ernteschnittgeräten und ihrer Stellung tm 
europäischen Volksglauben und Volksbrauch, Wien, 1952. 


Ovidiu Papadima 
NEAGOE BASARAB, MEŞTERUL MANOLE 
ȘI „VÎNZĂTORUL DE UMBRE“ 


Documentatul studiu publicat de Ton Talos! — şi cu deosebire cele 

17 variante transilvănene inedite comunicate integral cu acest prilej, 

alăturîndu-se unor variante de prin aceleași locuri, date la lumină mat 
înainte de L. “Ghergariu, Ilarion Cocigiu, Cicerone „Theodorescu, 
“Gh. Pavelescu s.a. — favorizează reluarea" discuţiei: cu privire la istoria 
atit de complicată a acestei. capodopere a epicii noastre populare. 
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Împreună cu noile texte, numărul variantelor cunoscute se ridică 
la 31 si acoperă cea mai mare parte a țării noastre, cu excepția Moldovei 
centrale si nordice. Frecvența și caracterul aparte al variantelor din 
nordul şi vestul Transilvanici și în același timp unele însemnate trăsături 
comune ale tuturor variantelor românești cunoscute indică o vechime 
respectabilă a acestei balade la noi, o viață și o circulație puternică 
aci. Majoritatea variantelor transilvănene — excepție făcînd cele din 
sudul Transilvaniei, inriurite de formele muntene ale baladei — nu sînt 
legate de evenimentul clădirii bisericii de la Curtea de Argeș și multe 
dintre ele nici nu povestesc despre o mănăstire, ci de zidirea unui pod, 
a unei cetăţi etc. Aceasta îndreptățește ipoteza, consemnată de Ion 
Talos, că baladele românești infatisind drama unui meșter zidar, silit 
de superstiții ancestrale să-și jertfească soția — pentru ca clădirea la 
care lucra să aibă durabilitate — sînt mult mai vechi decît ctitoria lui 
Neagoe Basarab. De asemenea, în majoritatea variantelor transilvănene, 
numele meșterului nu este Manole — ci Siminic, Petru, Miclăuș, sau 
el rămîne anonim. În consecință, variantele ardelene nu pot fi legate 
de existența reală a meșterilor zidari cu acest nume, atestati prin docu- 
mente din. Tara Românească. Însăși structura artistică a variantelor 
transilvănene poartă semne de mare vechime. Ele sînt mai aproape de 
substratul universal de credințe și superstiții în legătură cu jertfa ome- 
nească cerută pentru trăinicirea unei clădiri. Unele dintre. ele cuprind 
chiar la începutul lor formularea drastică a credinţei străvechi în nece- 
sitatea sacrificiului uman: „Podu lor în loc nu sta,/ Cap de omu aștepta...“ 
(nr. 12, baladă Bistrița-Năsăud); „...și-o visat unu-ntr-o noapte că 
numa asé a sta zidu, dac-or pune cap de om...“ (nr. 27, legendă în proză, 
Bistriţa). Varianta nr. 29, indicată (jud. Haţeg) de I. Taloș, afirmă 
imperativul de a „zidi cap de om viu“; varianta nr. 18, de a zidi 
,trupsor de om viu“ (jud. Brasov) ; varianta nr. 15 (Crişana), de a zidi 
„suflet de om". Nu se accentuează deci de la început drama meșterului, 
ci se formulează în modul cel mai general necesitatea de a sacrifica o 
ființă omenească, pentru ca zidirea să poată dura. Cursul acțiunii se 
limitează la momentele strict necesare împlinirii acestei superstiții: 
meșterul socotește, mai rar visează, că e necesară zidirea soţiei care 
va sosi cea dintii: e disperat că o vede venind pe nevasta sa; dorește 
să i se ivească piedici în cale; o zidegte el sau o lasă pe seama celorlalți 
zidari. © trăsătură comună tuturor variantelor nordice comunicate de 
I. Talos este faptul că sofia e zidită numai după ce zidarii si însuși 
„meșterul cel mare" au prinzit bucatele aduse de victimă. Nu avem 
intenţia să vedem aici urmele unui ospăț ritual, dintre acelea. care 
însoțeau. în: trecutul. îndepărtat sacrificiile. sîngeroase. Dar liniştea 
sufletească de care dau dovadă meşterii prin acest gest e un. semn că 
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ei stăteau cu totul sub puterea superstitici. Credem că acesta e iarăși 
un indiciu elocvent al apreciabilei vechimi a variantelor respective. 

Mai caracteristic decit acest moment este finalul a 13 din cele 17 
variante prezentate de I. Talos. in acest final, accentul se deplaseaza 
de Ja tragedia meșterului și a soției sale spre cea a copilului rămas orfan 
de mamă, Aceste variante se încheie cu imaginea copilului care va fi 
crescut de natura însăși: ciutele vor veni din munţi să-l alăpteze, paltini 
sub streasina casei îi vor sluji drept leagăn, ploile-l vor scálda. Interesul 
autorilor anonimi ai acestor variante pentru soarta copilului e atît de 
puternic, încît ai impresia că acesta devine personajul central al trage- 
diei si, în consecinţă, si al creației epice. Varianta nr. 16 se termină 
în stil de cîntec de leagăn Lui cu mama lut..., iar varianta nr. 13, cu o 
temă de bocet: ,,Pruncutu a suspcina/ Ş-a spune cui l-a-ntreba:/ Tata 
am si mamă n-am...“ Tot din lumea poetică a bocetului sint venite 
imaginile aparte care însoțesc — în variantele 6, 8, 9, 10, 11 — actul 
zidirii. Din trupul femeii crește grîu și iarbă. În varianta nr. 12, mama 
promite că din ochii ei vor crește „doi paltisori“, iar din picioarele ei 
„două legánele". 

Toate aceste imagini ne apropie de lumea legendelor în proză ale 
popoarelor occidentale pe tema jertfei zidirii. S-a afirmat în trecut, 
în folcloristica noastră, că fondul străvechi și general-uman de credinţe, 
în legătură cu jertfa zidirii, s-a ridicat la creaţia de artă numai în estul 
' sau numai în sud-estul Europei. Dar dacă e adevărat că balade apusene 
pe această temă nu au fost semnalate pînă acum, în schimb au fost 
ignorate — în discuţia originilor acestor balade — alte creaţii artistice 
ale popoarelor din Apus, și anume legendele în proză. Avem sub ochi 
un studiu mai vechi despre Oameni zidifi de vii (Eingemauerte Menschen )?. 
Trecem peste documentarea istorică a persistentei și universalitàtii 
credințelor despre necesitatea jertfirii unei fiinţe — om sau animal — 
Ja temelia unei clădiri. Încă de la jumătatea secolului al XIX-lea, cu 
privire la un pod zidit în orașul Halle și la un pod de cale ferată, tot din 
Germania, umbla printre oameni zvonul că la temeliile lor ar fi fost 
zidit un copil. Această superstiție este legată de credințele popoarelor 
antice în divinităţi locale — ale pămîntului și ale apelor —, care trebuiau 
să fie îmbunate pentru tulburările pricinuite de mîna omului, în imperiul 
lor.) Totodată, alături de această credință, ar fi fost făcută încă din 
vechime — din partea oamenilor de meserie, a zidarilor înșiși T obser- 
vatia că amestecarea mortarului, menit să lege piesele zidirii, pietre, 
sau cărămizi, cu sînge, dădea o mai mare durabilitate. Totuși, rămine 


tulburător faptul că — în timp ce numărul creațiilor populare pe această 


temă este impresionant, mai ales prin variantele lor atit de „diverse — 
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documentele istorice sigure cu privire la oamenii ziditi sint extrem 
de rare, 

R. Kóhler înfăţişează o serie de legende germane avînd toate în 
centrul lor copilul zidit. Ele nu sînt simple „memorabile“ — cronici de 
fapte senzaţionale —, ci opere de arta literară, construite pe o antiteză 
violentă: nevinovăția copilului fata cu lipsa de inimă a unor părinți 
avizi de bani. În legenda castelului Harzburg, mama isi vinde copilul 
de un an pentru zidire. Indignata, soţia castelanului îi dă o palma odată 
cu suma de bani cerută. Copilului i se dăruiește o piinisoarä, pe care 
o mănîncă în timp ce era zidit. Odată cu terminarea ei, se așază ultima 
piatră şi se aude ultimul strigăt al copilului. În legenda castelului Wes- 
tenberg, zidarul este cel care pălmuiește mama fără inima, zicindu-i: 
„Mai bine ar fi fost dacă ai fi plecat cu copilul la cersit..." In legenda 
despre burgul Plesse, o femeie își vinde copilul de trei ani, surde-mut — 
căci o condiție era ca copilul să nu vorbească încă. Cînd trebuia să fie 
zidit, copilul căpăta glas, spunînd: „Sinul mamei a fost mai moale 
ca o pernă, dar inima mamei mai tare ca o piatră!“ În legenda despre 
Erichsburg, finalul e luminos, dar pe aceeasi tema. Invatat în taină 
de o îngrijitoare a castelului, copilul de un an începe să vorbească 
chiar cînd era adus spre zidire. El face elogiul iubirii de mamă: „— Ce e 
mai moale decît o pernă? — Poala mamei. — Ce e mai dulce decît lap- 
tele și mierea? — Sinul mamei.“ Copilul nu mai fu zidit, deoarece vorbea. 
Într-o variantă despre burgul Stargard, zidarii se infricoseaza cînd 

runcul se amestecă în vorba lor despre bunătatea mamei și refuză 
a-l zidi. Legenda burgului Lichtenstein e construită — la fel ca si episodul 
zidirii în variantele noastre din Muntenia — pe o gradatie a strigătelor 
victimei: „Mamă, te mai văd încă |... Mamă, te mai văd un pic 1... Mama, 
nu te mai văd deloc!“ 

În toate aceste legende germane, zidarii au un loc secundar. Jertia 
este cerută de cruzii stápini feudali. Mult mai apropiată de baladele 
răsăritene este legenda. castelului Henneberg. Aici tragedia copilului 
se împletește cu a meșterului. zidar. Copilul zidit de însuși tatăl siu 
care-l vinduse în acel scop, strigă cînd lucrul se sfirșise: „O, tată, cit 
e de întuneric!” Auzindu-l, zidarul se prăbușește de pe schele: Legenda 
acestui castel ni se pare a indica o punte de legătură între legendele 
„apusene $i realizarea temei în ţara noastră, În loc de plingerea mamei 

* cu privire la soarta copilului rămas orfan, avem aici lamentarea copilului 
` zidit, Ca si meşterul: Manole, auzind vaietul din zid, meşterul se pră- 
buseste, Într-o legendă despre: cetatea. Magdenburg, camerista soției 
împăratului Otto:îsi oferă copilul spre a fi zidit în poarta noilor întărituri 
“ale orașului. După 50 de ani, ea apare ca statie fără odihnă. Spargindu-se 
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usa în care fusese zidit, copilul e aflat viu, ca un batrinel cu barbă albă. 

Îl hrăniseră păsările cerului. 

Nu vrem nicidecum să demorstrăm identitatea formelor occidentale 

de legendă cu ale celor răsăritene, de baladă. Vrem numai să subliniem 

} că între cele două forme de artă, pe care le-a luat tema jertfei zidirii, 
1 nu e deloc o prăpastie, ci, dimpotrivă, există punti de legătură, nuanțe 
| - de tranziţie. Să nu uităm că la începutul baladei sirbesti a cetății Skadar 
| i pista episodul căutării copiilor Stoian si Stoiana, pentru a fi ziditi. 
—Negäsindu-i, se trece la ideea sacrificării soției. De asemenea, jertfitorii 
ei sînt aici seniori feudali. Cît privește încorporarea in forma legendei 
sau a baladei, stim că asemenea teme trec frecvent de la o specie la 
alta, în folclorul tuturor popoarelor. Înseși textele prezentate de 
I. Talos atestă oscilarea temei românești între colindă, baladă și legendă. 

O primă consecinţă a amplificării spațiului de răspîndire a creațiilor 
populare pe tema zidirii, pînă în Europa apuseană, și a adincirii sursei 
variantelor românești într-o epocă îndepărtată, mult anterioară clădirii 
bisericii din Curtea de Argeș, este aceea că încercări ca aceea recentă a 
lui Vargyas Lajos — de a preciza un singur izvor al tuturor baladelor 
răsăritene pe această temă — sînt cu totul precare, ca să nu zicem 
condamnate de la început nereușitei. : 

Rámíne deschisă problema epocii și împrejurărilor in care străvechea 
temă și-a legat destinul poetic de clădirea mănăstirii Argeșului. căpă- 
tînd forma de artă cunoscută prin variantele publicate de Alecsandri 
și G. Dem. Teodorescu. Se știe că legendele călătoresc adesea pe seama 
unui eveniment sau personaj istoric ca apoi iar să se desprindă și să-și 
continue odiseea. [...] 

© Mai întâi se naște întrebarea dacă domnitorul din varianta Alecsandri 
a Mesterului Manole este într-adevăr Negru-Vodă sau Neagu-Vodă, 
adică Neagoe Basarab? De aceasta se leagă altă întrebare: cînd si unde 
a cules Vasile Alecsandri balada? Între baladele publicate de el sub 
titlul Cintece poporane româneşti, foaia Bucovina (IL, 1849 şi TIT, 1850) 
si în Zimbrul (1, 1850), Meşterul Manole nu figurează. În articolul Horele 
românești, publicat tot în Bucovina (LIT, 1830), Alecsandri mărturiseşte 
clar: „Noi pomenim aici numai de Moldova, de Transilvania şi de Buco- 
vina, fiindcă pînă acum nu am avut prilej a studia decit poeziile popoare- 
lor acestor trei provinfe. Sîntem însă. încredinţaţi că geniul poetic al 
românilor. din Valahia [..] nu este mai putin poetic si producător.“ 
În Balade (partea a H-a, Iagii, 1853), intilnim cintecul bátrinesc Negru- 
Vodă. si Manoli sau. Mănăstirea Argeșului: Ca în. întreg volumasul, 
notele explicative lipsesc; Alecsandri find la Paris pe cind aceasta 
‘parte a culegerii sale se: tipărea. în tard. În brosurile lui Anton Pann 
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— pe care Alecsandri le-a folosit pentru întregirea culegerii sale — Meşterul 
Manole nu există. Balada Negru- Vodă si Manole sau Mănăstirea Argeşului 
din volumasul Versuri sau cîntece de stea sau de V icleim... de Anton Pann, 
din 1880, este foarte probabil un adaos din partea editorului, Oprea 
Dumitrescu, ucenicul tipograf al lui Pann — la fel ca și partea a doua 
a Vicleimului. Balada, inclusiv titlul ei, nu e decit o retipărire a variantei 
Alecsandri, cu singura modificare a două cuvinte. Ceea ce dă impresia 
unui text deosebit e așezarea tipografică, îmbinînd cîte două versuri 
într-unul: „Pe Argeș în jos, pe un mal frumos,/ Negru-Voda. trece 
cu “tovarăși zece...“ Prin urmare, e aproape sigur că Alecsandri nu a 
cules balada din Moldova, ci a primit-o din Tara Românească între 
anii 1850—1853 — pe ce cale, nu știm. Aici balada circula și era cunoscută, 
cu ani înainte, de cărturarii locului. În volumul. Poesii nouă de Cezar 
Bolliac, apărut în 1847, se află și balada Meșterul Manole, o creaţie 
a poetului necercetată pind acum din punct de vedere folcloric. Atit 
rin forma ei, cit mai.cu seamă prin desfășurarea acțiunii, ea ne indică 
cu certitudine că Bolliac a avut in față, sau în memorie, un text popular 
autentic. După versiunea lui Bolliac ne putem da astfel seama de struc- 
tura acestei balade populare în Muntenia, cu ceva mai înainte de varianta 
Alecsandri. Titlului, Bolliac îi adaugă ca motto versuri din balada populară, 
care consună, silabă cu silabă, cu plingerea soției meșterului din varianta 
culeasă de G. Dem. Teodorescu, în 1883, de la Petrea Cretul Solcanu. În 
balada lui Bolliac e vorba de o mănăstire căreia nu i se spune numele. 
Lucrul de vară se strică iarna. Domnitorul se numește Neagul și ne dăm 
seama că e numele sub care era cunoscut Neagoe Basarab de către 
contemporani 4 pe cînd era încă numai ,vátaf de vînători”. El îi ame- 
nintá pe meşteri cu moartea. Meșterul Manole isi adună tovarășii 
infricosati și le comunică simplu: „Cere zidul o muiere/ Ca să fie-nte- 
meiere.“ Propune ca a doua zi să fie zidită cea dintii dintre soţii, care 
và veni cu mîncare. Îi pune să jure că vor păstra secretul. Nici unul 
dintre zidari nu protestează, semn că superstifia aceasta trăia puternic 
în ci și că Bolliac o cunoștea din popor, ca să nu fie silit a mai adăuga 
vreo motivare psihologică. Însă toţi trădează, afară de Manole. Soseste 
deci, inevitabil, soția lui, care aici se numeşte Uta. Manole „O luă de 
mină îndată/ Si a zidi s-apuca..."" Pricepind la un moment dat că nu 
e glumă, Uta îi amintește că ucide pe mama copilului său. Fără a ras 
punde un cuvint, Manole împlinește zidirea ei: „Asta fuse lecuirea/ 
Zidul d-a putea tinea;/ Si d'atunce mănăstirea/ Încetă d-a mai cádea./ 
Vint, cutremur n-o sminteste,/ Uta-n zid o sprijineste." 


. .. Versiunea lui Bolliac însă nu se încheie aici. Urmează episodul 
cunoscut: de tradițiile: cărturărești, Terminindu-se Danii înainte de 
finisarea: clădirii, „doamna Despa“ pune la dispoziția lui Manole-biju- 
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teriile sale. Sfirsitul e strîns legat de amănunte concrete ale vieţii zida- 
rilor. După obicei, la serbarea terminării, Manole urma să coboare din 
virful bisericii ca să-și ia „darul“, adică răsplata cuvenită unei căpetenii 
a meșterilor, Dar doi zidari invidioși sfärimarä schelele, izolindu-l pe 
acoperiș. Manole își alcătuiește aripi ca să zboare, dar ele nu-l tin si 
meșterul se prábuseste. La locul căderii se preface în stană de piatră, 
din care izvorăște o „apă lămurită“, adică limpede si nu sărată, ca în 
varianta Alecsandri. Sîntem și aici mai aproape de realitatea istorică, 
fintina existind pînă azi în preajma bisericii, fiind considerată ca „fin- 
tina meșterului Manole“ 5 si vestită pentru calitatea apei sale. [...] 
Varianta populară munteană, cunoscută de Bolliac — cu excepția epi- 
sodului „doamnei Despa“ — seamănă cu variantele transilvănene prin 
simplitatea ei. Mesterii se supun superstitiei care le impunea zidirea 
unei fiinţe, si anume a uneia dintre soțiile lor, dar o eludează prin 
viclenie. Manole își împlineşte jurämîntul fără nici o ezitare si fara nici 
o dramă sufletească. În același timp, textul cunoscut de Bolliac se inte- 
grează lumii poetice a variantelor muntene, prin amintirea domni- 
torului, prin fărîmarea aripilor meşterului și prin prefacerea lui într-un 
izvor, 

Balada Mesterului Manole a cunoscut pe la mijlocul secolului trecut 
o largă circulație în Muntenia. Delavrancea, în Estetica poeziei populare °, 
povesteşte: „Eram copil, în clasele primare — mi-aduc bine aminte, 
tata ne cînta pe Meșterul Manole, el lácráma si noi — copiii — plingeam 
de-a binelea“. Delavrancea se născuse în 1858. Evocînd mai tîrziu săr- 
bătorile de iarnă ale copilăriei „în mijlocul unui strat popular revărsat 
de la țară asupra marginelor Capitalei“, aminteşte din nou despre balada 
intonată de tatăl său si de nașul său împreună cu a Corbei si altele. 
Respectul moștenit pentru Meșterul Manole e atit de profund, încît 
nu ezită să o critice aspru pe Carmen Sylva, cînd aceasta diformase 
legenda, într-o încercare dramatică nereușită.” În varianta amintită 
din copilărie, numele soţiei era Florica. Mai cunoştea $i alte variante 
din circulația orală și toate i se păreau a fi mai aproape de cea a lui 
Petrea Cretul Şolcanu. Afirmația aceasta e prețioasă deoarece varianta 
din colecția G. Dem. Teodorescu cuprinde, si ea amănunte din; viata 
zidarilor: ,sforile-ntindea...", „din ochi măsura...“ Tot din această lume 
profesională vine și varianta auzită lîngă Piteşti de Altred Poissonnier, 
profesor de literatură franceză in Bucureşti, si “hémanieata > din 
nefericire într-o versiune in proză mult literaturizata şi încărcată — în 
1856, prin foaia din Sibiu.a lui Andrei Şaguna. Potrivit plat e Le 
Poissonnier, fusese auzită de la un om care, în vremea ploilor, ip^ ES 
umfla Dunărea, era pescar, dar in restul anului era ,, vinzátor de umbre 
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Le măsura cu o prăjină pe care o purta mereu cu dinsul gi le vindea 
cite una zidarilor, care o îngropau la temelia clădirilor în lucru. 
I. K. Schuller, în 1857, menţionează vag si o altă variantă, aflată într-o 
„lucrare litografiati" cu privire la mănăstirea Argeșului.” Din obser- 
vatiile critice ale lui Schuller stim cite ceva și despre această variantă. 
În ambele, numele domnitorului e Neagu, jertfirea soției e cerută de 
fiinţe supranaturale, iar. zidurile se prábuseau la cîntatul cocosilor. În 
varianta vinzätorului de umbre, meșterii sînt lăsați să moară de foame 
pe acoperiș si nu încearcă nimic ca să se salveze. Cea litografiatä are 
finalul obişnuit, cu prăbușirea meșterului din zbor. 

Prin urmare, în varianta cunoscută de C. Bolliac și în cele două 
amintite de I. K. Schuller, numele domnitorului este Neagu-Vodă, 
'adică Neagoe Basarab. La începutul variantei G. Dem. Teodorescu, 
Negru-Vodă alternează cu Neagu-Vodă.! Se pare deci că variantele 
muntene dinainte de culegerea lui Alecsandri erau mai apropiate de 
adevărul istoric în această privință. Cum se explică atunci apariția lui 
Negru-Vodă în varianta Alecsandri? Să fie rezultatul unei audiții 
greşite din partea acelui care a cules balada? — Neagu putînd îi lesne 
auzit ca Negru? Să fie una din „întocmirile“ lui Alecsandri asupra 
textului popular? În orice caz, din notele la:aceastá baladă, în ediția 
. din 1866, reiese că Alecsandri. însuși ar fi confundat biserica domnească, 
zidită în Curtea de Arges de primul Basarab — atribuind-o, ca si Cronica 
anonimă a Țării Româneşti, legendarului Negru-Vodá —, cu biserica 
ctitorită de Neagoe: 

Fără a confirma existența profesiei de „vînzător de umbre“ — ca 
Poissonnier si ca Șaguna, care-i comunicase lui I. K. Schuller cele două 
variante de care am vorbit —, Alecsandri menționează în aceste note 
credința populară că o „zidire nu poate avea trăinicie“ dacă nu se 
sávirseste „îngroparea unui om la temelie“. Credinţa era practicată 
încă pe acca vreme: „Pietrarii au obicei a fura umbra cuiva, adică a-i 
lua măsura umbrei cu o trestie și a zidi apoi acea trestie în talpa zidirei. 
Omul cu umbra furată moare pînă în 40 de zile și devine stafia nevăzută 
“si geniul întăritor al casei." La fel relatează si vînzătorul de umbre 
întilnit de Poissonnier, Cînd meşterul sau. o calfá alege locul clădirii, 
acesta — sau un altul, spune el, semn cá mai erau si alti profesionişti de 
^ acest gen — le „aducea o umbră“, O avea însemnată pe prăjina lui, ca 
pe un ráboj. Trecátorului cárnia i se lua umbra nu trebuia să ştie nimic, 
altfel se credea că va muri îi „trei săptămîni, În notele la varianta: sa, 
G: Dem: Teodorescu consemnează practica zidarilor la fel ca Alecsandri. 
În. Transilvania, aceeași practică a îngropării umbrei. o: atestă. folclo- 
riştii sagi. - 
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Această practică e oare mai nouă decît cea a jertfirii unei ființe 
vii? Cu toate aparențele contrarii, ca se întemeiază pe credinţe. tot 
atit de vechi — räspindite în întreaga omenire — cu privire la umbră 
ca echivalent al ,sufletului" ca si răsuflarea. Credintele acestea porneau 
de la observarea sincronismului mișcărilor corpului omenesc și ale umbrei 
sale, într-o vreme cînd. cunoștințele științifice nu ajungeau să explice 
umbra ca un fenomen optic. În mitologia Egiptului antic, concepția 
despre Ka — un al doilea eu care ar însoţi permanent omul, înaintea 
sau în urma lui, ocrotindu-l — s-a născut tot din observarea umbrei. 
În nordicele saga, acest al doilea ew devine o ființă în afara omului, 
prevestind primejdia sau moartea!?. În enciclopedia folclorică citată 
(vol. VIII, Schatten, col. 926—927), este adunată literatura universală 
în jurul presupusei relații între umbră și viață. Pausanias — relatind 
despre credințele legate de terenul consacrat lui Zeus pe muntele 
Lykaion în Arcadia — afirmă că acolo animalele nu aveau umbră iar 
vinátorii care patrundeau acolo, cu scopul de a ucide, își pierdeau 
umbra şi mureau pînă într-un an. În Asia, de la chinezi pînă la 
popoarele Asiei Mici, scăderea umbrei era considerată ca un semn de 
boală, iar dispariţia ei ca o vestire a morții apropiate. La turci, o formulă 
de salutare era aceea de a-i ura celui întîlnit ca „umbra să nu i se mic- 
șoreze, nici să nu se îndepărteze de el“ ; iar ca blestem i se dorea cuiva 
ca să „nu mai arunce nici o umbră“. În limbile vechi ale Asiei, noțiunile 
de suflet si de umbră erau exprimate prin același cuvînt. Cu umbra 
măsurată, se făceau farmece în pofida dușmanilor. 

Pe cît de universale sînt credinţele străvechi despre umbră ca 
echivalent al vieţii — se pare că obiceiul zidirii umbrei se caracterizează 
printr-o arie geografică foarte limitată, după cîte ştim pînă acum numai 
la tara noastră. Este semnificativă afirmația lui Alecsandri că — în 
urma frecventelor nenorociri provocate prin zidirea umbrei — „zidarii 
au fost nevoiţi a-și schimba datina“, jertiind doi miei, ale căror capete 
se îngropau în temeliile casei, iar cu carnea lor „se făcea masă mare 
pentru zidari“. Însăşi aceasta trecere de la practica zidirii umbrei là o 


jertfă sîngeroasă — fie ea numai a unor animale — arată cit de veche 


e cea dintii, 

Insistám asupra tuturor acestor amănunte, pentru a arăta cit de 
vechi şi de universal e fondul de credinţe din care a luat naștere tema 
poetică a jertfei, zidirii, fie sub forma legendei, fie sub aceea a colindei 


sau baladei. Prin urmare, nu poate [i vorba de a situa istoric momentul. 
creării primei forme a acestei teme în folclorul nostru, ci doar de a ne. 


întreba cind.a putut lua naștere în Muntenia varianta legată de con- 
struirea mănăstirii din Curtea. de. Argeş. Numele domnitorului. nu ne 
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poate da un indiciu hotăritor, Am văzut, într-adevăr, că primele variante 
cunoscute — cu excepția celei a lui Alecsandri — vorbesc de Neagu- 
Vodă. Frecvența ulterioară a numelui lui Negru-Vodă ar putea fi deci 
atribuită prestigiului și influenței culegerii lui Alecsandri, dar poate fi 
foarte bine şi un reflex al faptului că, prin părțile locului, poporul 
atribuie foarte multe zidiri vechi fabulosului Negru-Voda.” 

Un alt indiciu l-ar putea oferi numele meșterului Manole (Manoli, 
Manea). Încercarea de a dovedi prezența unui arhitect armean — Manoli 
din Niaesia, venit din Constantinopol —, printre meşterii aduși de 
Neagoe Basarab să-i clădească biserica 14, nu e susținută printr-o docu- 
mentare istorică, deşi ca a fost acceptată și de unii dintre istoricii noştri 
de prestigiu, din trecutul apropiat. 

Mult mai întemeiată ni se pare ipoteza lui Al. Odobescu, din putin 
cunoscuta sa scriere: Biserica de la Curtea de Arges si legenda Meșterului 
Manole. Mai bine-zis, numai o parte din această ipoteză. Fără a nega 
milenara vechime și universalitatea vădită a temei poetice a jertfei 
zidirii, Odobescu crede că balada despre Meşterul Manole — în unica 
versiune pe care o cunoștea în 1879, cînd a scris lucrarea, aceea publicată 
de Alecsandri — ar fi fost adusă în Tara Românească la finele secolului 
al XVII-lea, de „vreun guzlar anonim pribegit (...) pe malul siîng al 
Dunării“. Prin urmare, la aproape două secole de la ctitoria lui Neagoe 
Basarab, acest guzlar sîrb — care ar fi adus din patria sa, în repertoriul 
său, si alte balade sirbesti, precum Sfrb-sărac si Hagi Baba-Novac — 
ar fi „împămîntenit“ în mod dibaci la noi balada despre meşterul Manole, 
creînd o variantă adecvată, pe baza celor ce auzise din popor, despre 
cel mai vechi voievod pomenit în tradiții: Negru-Vodă, despre cea mai 
frumoasă clădire: biserica mănăstirii Argeșului, si despre cel mai vestit 
zidar: meșterul Manole. Evident, toate aceste presupuneri cad, fiind 
întemeiate doar pe varianta Alecsandri. Lui Odobescu îi era necunoscută 
vechimea baladei acesteia la noi, precum și faptul că, în variantele 
din Balcani ale temei zidirii, numele Manoli apare frecvent. 

Ceea ce reținem însă din argumentarea lui Odobescu este presu- 
punerea. că varianta munteană, legată de mănăstirea Argeșului si de 
meşterul Manole, s-a născut mult mai tîrziu, după clădirea acestui 
faimos monument arhitectonic, Mai ales, reținem identificarea — dintre 
cei cîţiva Manole pe care îi atestă documentele ca zidari si pietrari, în 
secolele XVII si XVIII, în Tara Românească — lui Manole din balada 
cu „Manea, vütaful zidăriei“, Acesta, în timpul domniei lui Serban 
Cantacuzino, a împodobit cu sculpturi în piatră mănăstirea Bistrița 
din Oltenia, a restaurat mănăstirea Cozia. Odobescu presupune că tot 
el'ar fi restaurat, sub aceeaşi domnie, si mănăstirea Argeșului, ‘judecind 
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dupa similitudinea motivelor E a tehnicii decorative, în restaurarea 
ambelor locașuri. Jar cind Brincoveanu vrea să se ia la întrecere cu 
Neagoe Basarab, in stimularea arhitecturii nationale — zidind mănăs- 
tirea Hurez —, îl angajează și pe Manea, vätaful de zidari, alături de 
Istratie lemnarul si de Vucasin Caragea, pietrarul. Portretele lor se afla, 
împreună cu inscripția limuritoare, în pridvorul bisericii de la Hurez. 
Portretul vätafului de zidari îl descrie Odobescu astfel: „Manole cel 
oaches și bărbos de la Hurez, îmbrăcat cu anteriu roșu, încins cu briu 
gălbui“ [...]. Pe acest meșter Odobescu nu-l apreciază prea mult ca artist, 
considerindu-l cu mult inferior celor care au construit și au împodobit 
biserica lui Neagoe Basarab. Însă vede în el pe cel mai popular meşter 
zidar din „epoca relativ prosperă a Cantacuzinilor și Brîncoveanului”, 
omul care „a trăit o viață de muncă printre poporul român“, la finele 
secolului al XVII-lea, si care „și-a întins activitatea lui mestesugäreascä 
peste toate mănăstirile câte s-au restaurat și s-au clădit în teara de peste 
Olt, în acea epocă“. 

Prin urmare, după Odobescu, localizarea în Tara Românească a 
legendei despre jertfa zidirii — circulind la noi în toate provinciile româ- 
nesti înainte de domnia lui Neagoe Basarab — nu s-a făcut cu prilejul 
somptuoaselor serbări ale tîrnosirii mănăstirii Argeșului, ci aproape 
cu două veacuri mai tîrziu, și anume după restaurarea acestei mănăstiri 
de Şerban-Vodă Cantacuzino, prin marea faimă în popor a meșterului 
Manea, vătaful de zidari. Firește, Odobescu făcea o ipoteză, și noi o 
luăm ca atare. Ca la aproape orice creație folclorică, precizarea datei 
nașterii ei este o operație foarte complicată si riscantă. Lipsa ama- 
nuntelor istorice concrete — ca în balada despre Brincoveanu, de 
exemplu, care poartă izbitor pecetea contemporaneitatii — duce în- 
tr-adevăr la presupunerea că varianta legată de Curtea de Argeş a fost 
creată mult mai tîrziu după ridicarea bisericii lui Neagoe Basarab. 
Este, de asemenea, foarte probabil ca figura acestui Manea sau Manole, 
harnicul vătat de zidari, prezent în lucru la atitea monumente de arhi- 
tectură religioasă, clădite sau restaurate în epoca lui — ca si somptuosul 
lui. portret din. pridvorul Hurezului, fnfätisindu-l ca pe un demnitar 
onorat al meseriei sale 1? — să fi înlesnit noua cristalizare românească 
a strávechii teme poetice, așa cum, la un moment dat, o picătură dintr-o 
himică poate duce la cristalizarea unei anumite soluții satu- 
rate. Prestigiul în popor al meşterului a făcut din el de astă dată figura 
centrală a baladei, ridicînd-o la cea mai mare înălțime de arta. in ea, 
mesterul devine. simbolul măreț al necesităţii de a jertfi mult din 
viață pentru a putea. crea 0 capodoperă în artă. Prin ea, umilul meşter 


substanță. c 
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zidar din popor devine simbolul artistului de geniu. Fondul străvechi 
de “superstiții se sublimează astfel si se purifică într-o capodoperă 
literară. 


[Revista de folclor, VII, 1962, 
p. 68—78; reprodus din: Ovidiu 
Papadima, Literatură populară 
vomdnd (Din istoria şi poetica 
ei), Bucuresti, E.P.L., 1968, 
p. 605—619.) 


1 Ion Talos: Balada Mesterului Manole $i variantele ei transilvănene, 
Revista de folclor, 7 (1961), nr. 1—2, p. 22—57. 

? Reinhold Köhler, Auf sätze über Märchen und Volkslieder, Berlin, 
1894, p. 34—47. 

3 Pentru documentare mai largă, a se consulta Bauopfer si Ein- 
mauern, în Handwörtebuch des deutschen Aberglaubens, redactat de Hans 
Bachtold Staubli și E. Hoffmann-Krayer, Berlin-Leipzig, 1927— 1942. 

^ Gavriil Protul, Viaţa Sfintului Nifon. O redactiune grecească 
inedită, tradusă și însoţită de o introducere de Vasile Grecu, București, 
1944, p. 92—93, i 

5 Grigore Ionescu, Curtea de Argeș. Istoria orașului prin monumen- 
tele lui, Bucuresti, 1940, p. 158. 

5 Delavrancea, Patria și patriotismul, Buc., f.a., p. 62. 

: * Delavrancea, Carmen Sylva, Neagoe Basarab şi Meşterul Manole, 
în Voința națională, 8 (1891), nr. din 22—24 ianuarie. 

£ Telegraful român, 4 (1856), p. 337—-338 si următoarele. 

„21. K. Schuller, Kloster Argisch, Eine rumänische Volkssage, 
Hermannstadt, 1858, p. 17. . 

^ G. Dem. Teodorescu, Poesii populare române, Bucuresti, 1885, 
p. 460, : 

1 Otto. Wittstock, Volkstiimlisches der Siebenbürger ` Sachsen, 
Stuttgart, 1895, p. 64. 

# Handwörterbuch des deutschen: Aberglaubens, - Berlin— Leipzig, 
1927—1942, vol. T, Animismus, col. 443. 

Cf. loan C. Filitti, Despre Negru Vodă, Buc., 1924; C, Radulescu 
Codin, Legende, tradiții si amintiri istorice, Bucuresti, 1910; Răspunsuri 
la cestionariu sau izvod de întrebările în privința vechilor aşezăminte ce se 
află în deosebite comune ale României... Bibl. Acad, R.S.R., ms. nr. 223— 
2230; ".- uos Lj : NT ra 

™ Grigore Ionescu, of. cil, p. 120—121. 
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î5 AL Odobescu, Scrieri literare şi istorice, Buc., 1887, vol. II 
p. 499—516, 4 - 

15 Victor Brátulescu — în lucrarea Frescele din biserica lui Neagoe 
de la Arges, Bucuresti, 1942 — crede a descoperi în inițialele M L de pe 
pietrele de mormint din anii 1521. şi 1554 „monograma“ pietrarului 
Manole. Singularitatea acestei monograme, ca și faptul cá pietrarii 
aveau „Semne“ geometrice drept iscălitură, fac ca să ne aflăm aici tot 
în fața unor fragile ipoteze. În orice caz, sculptorul în piatră Manole 
nu poate fi văzut ca zidarul Manole, constructorul bisericii. 


™ Fotografia. frescei de la Hurez, in: Al. Lepedatu, Mânăstirea 
Hurezul, Bul. Com. Mon. Ist., I, 1908, p. 53—78. 


Mihai Pop 


NOI VARIANTE ROMÁNESTI ALE CÍNTECULUI 
MESTERULUI MANOLE * 


i Luînd ca. punct. de plecare aceste forme vechi, variantele  romá- 
nesti atestă o continuă și bogată evoluție pînă la formele clasice de 
mare amploare epică care cîntă în stil eroic chinurile meșterului artist 
al cărui sacrificiu este destinat de a face posibilă și durabilă opera sa 
monumentală. 

În această evoluţie a variantelor, „colindul“ reprezintă prima etapă ; 
între aceasta și variantele clasice se plasează, probabil, variantele din 
sudul Transilvaniei și Banatului, al căror erou este meșterul Manole, 
dar a căror acțiune nu este încă localizată la mănăstirea Argeşului 
și care nu con tin nici motivul conflictului cu domnul feudal, nici motivul 


lui Dedal și Icar, Variantele. clasice reprezintă, fără nici o îndoială, 
* În consideratiile sale — asa. cum dealtfel menţionează în 
paginile de început ale complexului său studiu —, Mihai Pop porneşte 
de la cercetările de teren ale lui Ion. Talos, comunicate de acesta în 
Balada mesterului Manole şi variantele transilvănene, în Revista de folclor, 
A ; / S t id 
an 7 (1962), nr. 1—2, p. 22—57, si care prin numărul variantelor desco- 
` perite ‘in Transi ; i strat 
strat arhaic al baladei, fapt deosebit de important in urmărirea evolu- 
tici ei: În antologia noastră, obligaţi: de economia lucrării, ne-am oprit 
l ^ " " oon 
la acea parte a studiului lui Miha : ; 
în discuție o nouă ipoteză genetică. (N. eds’) 
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Ivania- evidențiază existența in fara noastră a unui 


„ai Pop care, pe baza acestor date, pune 
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ultima fază a evoluţiei cintecelor românești, Acestea poate cá au fost 
create de profesionişti inspirați de materialul autohton existent, rámi- 
nind totuși dependente de elementele balcanice, Meșterul Manole apare 
în aceste variante ca un mare arhitect care desfășoară planuri, măsoară 
şi asanează cu o tehnică ingenioasă terenul și începe lucrul într-un stil 
grandios si în ritm susținut. El reprezintă artistul care luptă pentru 
construirea unui edificiu magnific, care-și sacrifică soţia atunci cînd este 
necesar să învingă interdicția superstitioasä. Apoi preferă să-și dea 
moartea decît să sacrifice experiența insusitá ambitiei domnului feudal. 
În evoluţia baladei, tema se schimbă în mod sensibil, accentul se 
deplasează de la dragostea si grija pentru copilul orfan, precumpăni- 
toare! în variantele transilvănene, către eroismul meșterului care prezi- 
“dează în varianta clasică. Sacrificarea soţiei este motivată aici prin 
nécesitatea de a duce la capăt o grandioasă operă de artă. Tema ini- 
tialä este amplificată prin motivul conflictului între meșter și domnul 
feudal şi prin motivul salvării (tentativa meșterului și a tovarășilor 
săi abandonaţi pe acoperișul bisericii de a zbura pentru a-și salva vie- 
-tile)J. Mitul ancestral se dezvoltă deci pînă la virtualitatea unui mit 


estetic, simbolizind condiţiile creaţiei artistice autentice.! 


Cele două semnificaţii pe care baladele le au in folclorul romanesc 
reprezintă în realitate două etape ale dezvoltării culturale, două forme 
ale orizontului artistic. Variantele primului tip se plasează in limi- 
tele orizontului țărănesc, în timp ce formele clasice care au circulat 
prin intermediul breslelor de zidari evoca un moment de mare înflorire 
culturală, poate chiar momentul care a determinat localizarea subiectului 
la Curtea de Argeș, epoca domniei lui Neagoe Basarab sau, așa cum 
crede O. Papadima, în articolul său recent, un alt moment mai apropiat 
cu două secole de epoca noastră, și anume restaurarea bisericii Curtea de 
Arges de. către domnul Serban Cantacuzino, constructorul mănăstirii 
Hurezu, în nartexul căreia se găsește portretul unui oarecare Manea 
— meșter zidar — pe care Alexandru Odobescu îl remarcase de asemenea.” 


Întilnirea temei sacrificiului prin imolare cu legenda lui Dedal 
și Icar, motiv care n-a circulat niciodată oral în folclorul balcanic si n-a 
putut să pătrundă, prin urmare, în varianta românească decît prin 
lecturi mitologice, indică ca însăși un moment de renaştere românească 
târzie. Balada subliniază, de asemenea, un astfel de moment de renas- 
tere, prin descrierea. fastuoasi a cortegiului voievodului care caută 
un loc potrivit pentru viitoare mănăstire, în descrierea intentiilor ambi- 
tioase ale voievodului care doreşte să întemeieze o mănăstire si să res- 
taureze un monument mai vechi si ordonă ca noul edificiu să depa- 
seascá în frumusețe pe toate celelalte de dinainte. Dar mai mult decit 
aceste descrieri, maniera perfectă, utilizată de baladă pentru a reda 


208. 


CE Scanned with OKEN Scanner 


trămîntările sufleteşti ale meșterului artist ca si conflictul dintre dra- 
_gostea sa şi dorința de a-și realiza opera, fac să se întrevadă un moment 
de înflorire culturală, 

Toate aceste evenimente situează variantele clasice nu numai la 
o mare distanţă de tipurile mai vechi, ci și pe un piedestal artistic cu 
mult superior acestora.? 

Epoci istorice diferite precum și medii diferite sînt deci evocate de 
variantele românești ale temei. Tema este realizată pentru fiecare epocă, 
pentru fiecare mediu în categorii artistice diferite din punct de vedere 
al metodei capabile să reflecte realitatea, cu caractere stilistice proprii. 

Dacă raportăm faptele relative la variantele românești cunoscute 
pînă în prezent la afirmaţiile cu privire la situarea lor printre celelalte 
balade balcanice, trebuie să conchidem că ele nu pot figura în nici un 
caz printre cele mai recente. Variantele românești nu sînt localizate 
numai la construcția mănăstirii, ci, dimpotrivă, se leagă, la fel ca si 
baladele altor popoare, de construirea unor poduri și cetăți. Nu există 
un singur erou, meşterul Manole, și construcția nu se efectuează numai 
ca urmare a unui ordin dat de către domnul feudal etc. Toate aceste 
elemente — și în primul rînd faptul că, prin intermediul variantelor 
tipului I, aceste balade sînt mai aproape de legenda balcanică în general 
si de credința superstitioasä si nu sint realizate numai sub formă de 
poem epic cu referire la frământările sufletești si la sacrificiul meșterului 
artist, ci, de asemenea, sub formă de baladă implicînd o credință super- 

stitioasi — impun o reexaminare a corelatiilor stabilite pînă în prezent 
în discuţiile privind originea și filiatia baladelor în întreaga zonă bal- 
canică. [...] 

Aceste date, și mai ales faptul că în variantele româneşti de tip I 
si II accentul este pus pe grija pentru soarta orfanului, ne fac să raportăm 
baladele noastre la baladele croate in care copilul este zidit și la com- 
plexul de credințe și legende din centrul și apusul Europei. 

Stratificările pe care le-am stabilit în cadrul variantelor rom 
nesti, in evolutia istorică a temei in folclorul românesc, diversitatile 
stilistice si de interpretare care sînt în același timp regionale şi istorice, 
deschid noi. perspective in cercetările comparatiste În ansamblul lor. 


Asemenea. stratificări apar în folclorul tuturor popoarelor care ‘au. o: 


baladă autohtonă de o anumită vechime și în care tema de largă cir- 
culatie a fost fructificatä în numeroase variante proprii. Pentru studiu 
comparativ, trebuie să se tind seama neapărat de aceste stratificări. E. 

= Piná-n prezent, de exemplu, legendele popoarelor din apusul si ie 
dul Europei, avînd ca tema jertfa zidirii, au fost neglijate sub pretextu 


că nu ar fi decît referiri istorice și etnografice, 


20% 
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O. Papadima: „Ele nu sint simple «memorabile » — cronici de fapte: 
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senzaţionale —, ci opere de artă literară, construite pe o antiteză vio- 
lentă: nevinovăția copilului fati cu lipsa de inimă a unor părinți avizi 
de bani" *. 

`G. Cocchiara, punind încă mai bine în valoare aspectul literar al 
mărturiilor occidentale, citează anumite fragmente de cîntece care ne 
permit să presupunem că, demult, la popoarele vechii zone celtice, au 
existat de asemenea cîntece pe această tema.® Dealtfel, K. Schladebach 
cita la rîndul său un cîntec de acest gen, referindu-se la podul din 
Merseburg ê. În evoluția proprie artei epice a popoarelor apusene, 
aceste cîntece s-au degradat putin câte putin, si n-au ajuns pina la noi 
decît cîteva insignifiante fragmente în proză. Totuși, mărturiile occi- 
dentale vorbesc de imolarea copilului, în vreme ce cîntecele balcanice 
nu vorbesc decît de sacrificiul soţiei. Deci s-ar putea presupune, pe baza 
datelor existente, că tema a fost altădată răspîndită în toată Europa 
si — cum este cazul baladei Lenore — a existat în două zone — Europa 
occidentală si Peninsula Balcanică — sub două tipuri: tipul imolării 
copilului și tipul imolärii nevestei...” 

Tinind seama de datele etnografice privind riturile construcției, 
care menţionează imolarea copiilor, dar nu citează niciodată imolarea 
nevestei, putem presupune că tipul occidental este mai vechi, în timp 
ce tipul balcanic nu este decît o realizare literară îndepărtată de vechile 
rituri și credinte. °S..Stefanovi¢ a demonstrat că cele două tipuri există 
în folclorul iugoslav. În variantele croate se vorbește de imolarea copiilor 
și de asemenea în variantele sirbesti de Stoian și Stoiana. dovedind o 
interferenţă cu tipul occidental. Deci, sub acest aspect, folclorul iugoslav 
constituie zona de contact a celor două tipuri. Totodată, s-a văzut că 
ideea de bază a vechilor variante, executate în maniera ,colindului", 
din centrul, nordul si vestul Transilvaniei, este grija pentru soarta 
copilului rámas orfan, cum este dealtfel cazul pentru variantele maghiare 
şi albaneze. De fapt, cle se,situeaza in relatii imediate cu tipurile iugoslave 
si prin intermediul lor cu tipurile occidentale dispărute în zilele noastre. 
Cum s-a întîmplat în atîtea alte momente ale culturii populare, poporul 
român, la fel ca celelalte popoare din zona de interferenţă, realiza în 
aceeași manieră o sinteză culturală între Orient si Occident. În folc- 
lorul românesc sinteza are loc nu numai prin fuzicnea celor două 
deme într-o nouă formă, proprie poporului român, dar de asemenea 
„prin dezvoltarea progresivă a formei din realizările mai vechi pînă Ja 
-variantele clasice create într-un moment de mare- înflorire culturală. 
În acest moment de renaștere spirituală a avut loc saltul calitativ, 
scare a dus la evoluarea temei cu puternice reminiscente ale superstitiel 
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pînă la mitul de mare valoare estetică si umană a artistului-erou, gata 
de orice sacrificiu pentru realizarea idealului său artistic. 


[Nouvelles variantes roumaines du 
chant du maitre Manole (Le 
sacrifice de l'emmurement), in 
Romanoslavica, IX. Asociaţia sla- 
vistilor din R.P.R., Bucuresti, 
1963, p. 441—445.) 


1 G. Călinescu, Istoria literaturii vomâne de la origini pînă în prezent, 
Fundaţia pentru literatură și artă, București, 1941, p. 65. 

> Ovidiu Papadima, Neagoe Basarab, meşterul Manole si ,vinzätorii 
de umbre“, în Revista de folclor, an 7 (1962), nr. 3—4, p. 75—77. 

3 D. Caracostea, Material sud-est european şi formă românească — 
Meşterul: Manole,. Revista Fundatiilor, 1942, .p. 618—656. 

4 O. Papadima, ibidem, p. 70. 

5 G. Cocchiara, 77 ponte di Arta. I sacrifici nella letteratura popolare 
e nella storia del pensiero: magico religioso, Il paese di Cuccagna e altri 
siudii di folklor, Roma, 1956, p. 105—108. = 
1 6 K. Schladebach, Die avomunische Ballade von der Artabrücke, 
Erster Jahresbericht des Instituts für rumänische Sprache, Leipzig, 1894, 
p. 118. 


Adrian Fochi 


[MATERIALUL SUD-EST EUROPEAN $I VERSIUNILE 
EXTRABALCANICE] 


La capátul acestui lung excurs comparativ, este necesară o oprire 
totalizatoare. i 
^ Materialul analizat a dovedit că legenda nu este un produs autonom. 
al fanteziei artistice, ci se bazează pe 0 puternică bază etnografică, 
de unde își trage înţelesul si pe care o reflectă în esența sa ideas 
în imagini mai mult sau mai puțin adecvate, În forme deosebite ce 
‘tin de loc, timp si de specific naţional, obiceiul și superstifta apat s 
fenomene general-umane, miscute în mod necesar pe aug ARTA 
de. dezvoltare a societății. omenești și a conștiinței wur e. ig d 
deosebite pe care le-am intilnit tin de dezvoltarea inegala. $i ram soe 
dictorie a diverselor culturi. Este de “presupus $1 0 actiune reciprocă- 
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de interinfluentare în timp și spaţiu, deoarece nici un popor nu a trăit 
atit de izolat, încît să nu fi împărţit, la rîndul său, asemenca sugestii; 
nevoile interne sînt însă cele care au avut rolul genetic primordial. 
Este clar că materialul japonez nu s-a născut sub influența celui euro- 
pean şi invers. 

În zona sud-cstului european, obiceiul si superstitia sînt atestate 
din vremurile cele mai vechi, iar mărturiile etnografice curente cunosc 
o bogăţie si varietate de forme cel putin tot atît de mare ca si într-alte 
părți. De ce în cazul acesta legenda sud-est europeană care le oglindește 
ar fi de import? De ce gruzinii, germanii sau japonezii pot fi creatorii 
propriului lor folclor, iar popoarele din sud-estul Europei — după 
noua ipoteză a lui L. Vargyas — nu pot revendica paternitatea. crea- 
tiei lor artistice și culturale? Despre vitalitatea legendei în primele 
secole ale erei noastre în aceste parti ale lumii vorbește faptul că părți 
din ea au intrat și în alte cicluri de legende, ca viata lui sf. Ioan Teologul 
sau legenda rezidirii templului din Jerusalim, legată de viata lui Iulian 
Apostatul.! Nu peste tot unde se întîlnesc obiceiul si superstitia există 
și legende corespunzătoare, însă nicăieri nu am întîinit legendă fără ele; 
iar unde le întâlnim pe amîndouă, nu avem nici un motiv să nu le asociem 
genetic. Mentinindu-ne numai la teza aceasta generală, afirmăm cu 
tărie că legenda sud-est europeană despre „jertfa zidirii“ s-a născut în 
zona teritorială pă cave o acoperă, dezvoltindu-se direct, în modul cel mai 
„firesc, din propria sa bază etnografică: 

Toate legendele analizate, cu toate deosebirile constatate între 
diversele grupuri de versiuni și chiar între variantele acelorași versiuni, 
sînt legate între ele prin una și aceeaşi idee generală, și anume: ideea 
sacrificiului minim. Într-adevăr, sacrificatii sînt în majoritatea cazu- 
rilor copiii. Aceștia sînt mai lesne de procurat, exercitîndu-se presiuni 
morale și materiale asupra unor mame sărace, văduve, neajutorate, 
imorale Sînt preferaţi și pentru că în ingenuitatea lor nu-şi dau seama 
despre ce li se întîmplă în realitate si pot fi ușor ademeniti cu un măr 
sau cu o felie de piine, creîndu-se aparenţa acceptării voluntare a sacri- 
ficiului (idee necesară acolo unde se vorbeşte despre crearea în acest 
fel a unui spirit protector pentru clădire). Procedeul cel mai comun 
‘de procurare este cumpărarea. Într-alte cazuri, alegerea victimei se 
lasă la diseretia unor legi interne ale superstitiei: tragerea la sorti, 
trecerea fortuită prin dreptul zidirii, existența unor semne anumite, 
ceea ce ridică jocul întîmplării la rangul unui principiu de selecție. 
În cazul întîi, sortul poate cădea si pe persoane ocupind un loc de frunte 
în ierarhia feudală, dar de cele mai multe ori aceste categorii sociale 
sînt. excluse: de la sorti. Relevante sint versiunile mordvine, unde se 
cere expres sacrificiul. unor „nume uşoare“. și se propun persoane lipsite 
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de aparare in fata organismului statal feudal. in realitate, sistemul 
favorizează sacrificarea persoanelor slabe, lipsite de sprijin așezate 
în partea interioară a scării sociales Se scontează astfel supunerea resem- 
nată a victimelor, ceea ce iarăși crează aparența acceptării voluntare 
a martiriului. Uneori, obiectele jertfite sint niște infirmi care nu pot 
participa în mod conștient la propria lor dramă și nu se pot deci apăra. 
Alteori, alegerea este abil îndreptată către persoane susceptibile a fi 
victimele fanatismului religios, de gintă, pseudopatriotic. Precum se 
vede, se alege totdeauna prețul cel mai mic. Nu se trece în domeniul 
substitutiei animaliere, dar nu sîntem prea departe de ea. Dealtfel. 


plata o face ori un feudal, ori o comunitate, o obște. Oricita artă s-a, 


cheltuit pentru a exprima diversele situații posibile, între acceptarea 
voluntară a morții și revolta împotriva acestui rest de barbarie, indi- 
ferent dacă sîntem în prezența unor versiuni poetice sau în proză, este 
clar că ne aflăm foarte aproape de baza etnografică a legendei. Reu- 
șitele artistice cele mai remarcabile zugrăvesc nuanțele sentimentului 
matern: între suferința îngrozitoare a mamei, care nu-și poate salva. 
copilul și asistă la supliciul acestuia, și suferința copilului în fata lăco- 
miei de bani a unei mame denaturate. 
"În zona sud-estului european se merge însă pe ideea sacrificiului 
maxim, ceea ce reprezintă un pas atit de mare deasupra etnograficului, 
. încît poate fi considerat un adevărat salt calitativ, o creaţie ab initio. 
Într-adevăr, aici nu plătește un feudal oarecare si nici comunitatea. 
ci însuși constrüctorul. Jertfa afectează direct destinul său si capătă 
înţelesul simbolic al sacrificiului în slujba idealului suprem al umani- 
tátii: creaţia în folosul comunității. Cu idealul nu se mai face tîrg. Sub- 
stituirile — mai mult sau mai putin magice — nu sint cu putinţă. 
Meșterul constructor pune în zidul cetăţii, podului sau bisericii ce are 
mai prețios, dragostea, ingropindu-si sofia. si odată cu aceasta partea 
‘cea mai aleasă și mai bună din sine însuşi. Aceasta este soluția aflată 
de popoarele balcanice, de secui și de ceangăi. Românii au dus procesul 
de sublimare artistică pe o treaptă și mai înaltă, meşterul Manole pli- 
tind nu numai cu inima, ci cu însăși viața. În versiunile balcanice, secu- 
iesti şi ceangdiesti, Lu toată admirabila interpretare | fed a 
lerului, centrul de greutate yamine totuşi destinul softer jerifite, 
centrul acesta se deplasează spre des 
simbolului căpălind aripile cele mar i dude 
cutrenurgtoare, Meritul versiunii: romdanest este ^ é 
sull mare. ind la capălul său superior de evoluție: Versiunea românească 
"clâsică (varianta moldo-munteanä) este d 
cu putință de baza sa etnografică, procesul art 
complet, funcţia textului fiind exclusiv de ordin estetic. , 


întinse și semnificațiile cele mai 


Jertfa zidirii“ 


Zub 


' 


etică a dramei: mes 
la románi 


'stinul meşterului însuși, | anvergura 


de a fi dus procesul de 


eci la cea mai mare depărtare 
istic autonomizindu-se 
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este numai canavaua pe care se țese drama sensului activ al existenței 
omeneşti în perspectiva unei finalitä{i eroice absolute. Soluția artistică 
din sud-estul Europei (cea specific balcanică, secuiască și ceangăiască, 
ca si cea specific românească în forma clasică) nu se mai intilneste 
nicăieri, după cum a probat analiza întregului material documentar. 
Cazurile cînd unele persoane se sacrificau voluntar pentru o idee favo- 
rabilă comunității din care făceau parte, oricîtă clevatie etică ar cuprinde, 
sînt totuşi departe de semnificația ciclului de legende din sud-estul 
european. 

‘Cercetarea noastră a scos în evidență existența a nu mai putin 
de trei trepte în realizarea artistică pe plan mondial a temei „jertfei 
zidirii“. Prima treaptă corespunde versiunilor caucaziene, mordvine, 
nord-europene, vest-europene si japoneze. și se. caracterizează prin 
ideea sacrificiului minim; cea de a doua corespunde versiunilor balcanice, 

«secuieşti si ceangáiesti (la care se adaugă și variantele românești din 
ro:dul Transilvaniei) si se caracterizează prin prelucrarea artistică a 
dramei soţiei meșterului (o variantă palidă a ideii sacrificiului maxim) ; 

"cea de a treia corespunde variantelor clasice românești (textele moldo- 
muntene cuprinzind episodul zborului lui Manole) și se caracterizează 
prin ideea sacrificiului maxim în ceea ce are mai adînc și mai autentic 
moartea eroică a meșterului.i În drumul de la etnografie la artă, geo- 
grafia motivului se îngustează din ce în ce mai mult.. Pe măsură ce se 
răcesc legăturile dintre baza etnografică şi produsul artistic, creația 
cîştigă în profunzime, mesajul său cîștigă în umanism. 

Desi a sesizat ceea ce desparte în mod ireconciliabil versiunile cau- 
caziene (cele din treapta întîi) si cele sud-est curopene (luate însă global) 
la nivelul elementar al tematicii (în primele se sacrifică copilul unei 
mame, în celelalte mama unui copil, fără a înțelege că aceasta e mai 
întîi soția meșterului constructor), L. Vargyas nu trage concluziile cores- 
punzätoare, ci, dimpotrivă, minimalizind acest moment şi ocolind 
soluționarea lui, postulează eronata ipoteză migrationistá a unui împru- 
mut cultural, în transmisia si reelaborarea căruia rolul principal lar 
fi jucat poporul maghiară Oricite influențe s-ar fi exercitat din afara 
spaţiului sud-est european asupra culturii din această parte a lumii, 
ceea ce s-ar fi transmis — direct sau prin intermediul unor vehiculatori — 
era identic cu ceea ce întîlnim si acum în restul Europei. Saltul care 
desparte o concepţie de alta trebuie să se fi produs în interiorul acestei 
zone, fiind o problemă proprie a popoarelor care o locuiesc. Dar de ce 
este obligatoriu ca legenda să fie adusă în această zonă teritorială din 
afară? a ate propria sa bază etnografică, din care se putea naşte in 
med absolut normal ; ea a cunoscut o vitalitate atit de mare încă înainte 
de venirea ungurilor în Europa, încît o vedem intrând în combinație cu 
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alte cicluri de legende de la sfîrşitul: lumii clasice. Dar argumentul 
principal pentru. dovedirea autohtonici formelor sud-est europene ale 
legendei poate fi găsit în însuși materialul folcloric al popoarelor res- 
pective. Într-adevăr, acest material exemplifică în modul cel mai evi- 
dent procesul acumulărilor cantitative care au dus la saltul amintit, 
Folclorul prezintă particularitatea de a îngădui coexistenta unor forme 
mai vechi alături de altele mai noi, forme care, interogate fără idei 
preconcepute, pot oferi cheia problemelor de acest gen. Toate acestea 
arată că la stadiul actual nu s-a ajuns dintr-o dată, ci în mod treptat, 
printr-o permanentă muncă de șlefuire a expresiei și de sublimare a 
concepţiei la fiecare popor în parte, în conformitate cu tradițiile sale 
proprii si cu specificul său national. 

De curînd, cercetările de teren din țara noastră -au scos la iveală 
un masiv grup de variante transilvănene, trádind un stadiu foarte vechi 
din viața baladei, cuprinzînd de fapt trăsăturile specifice ale primelor 
două trepte. Astfel, în culegerea lui Ion Taloș, textul poetic nr. 12 si 
textele în proză cu nr. 27 și 29 vorbesc de necesitatea de a jertfi orice 
„cap de om“ ?; textul poetic nr. 15, despre orice „suflet de om“ ?; 
textul poetic nr. 13, despre „cine-o veni“ 4; ceea ce le plasează la nivelul 
materialelor extrabalcanice descrise de noi. Toate celelalte texte, publi- 
cate în culegerea amintită, vorbesc despre jertfirea soției meşterului. 
deci s? plasează destul de aproape de materialul din sudul Dunării 
_ (să nu uităm si celelalte trăsături comune, puse în lumină de culegător). 
- Dar la români există si o versiune clasică (cunoscută mai ales din cule- 
gerea lui Alecsandri), în care este vorba de moartea meşterului, situaţie 
unică în complexul folcloric sud-est curopean, semnul distinctiv și 
amprenta specifică a geniului creator al poporului român. 

Si materialul sîrbo-croat permite un sondaj de acest fel. In unele 
variante se vorbește despre zidirea unor copii gemeni * unui copil ce 
trece pe la locul construcției *, sau altcuiva fără legătură cu conținutul 
baladei 7. Asistăm însă si la unele cazuri cînd se încearcă afectarea des- 
tinului meșterului constructor: într-un caz, acesta îşi jertfeste propriul 
său fiu ^, intr-altele își sacrifică pe sora sa cea mai mică °, pentru ca în 
celelalte cazuri să fie vorba de jertfirea soției, ca în toate versiunile din 
Balcani, Se profilează aga două straturi distincte: unul ce aminteşte de 
treapta fntfi, extrabalcanică, cel de, al doilea reprezentind capătul 
superior de evoluţie a. versiunilor din sudul Dunării. 

"Materialul albanez este din acest. punct de vedere. mai omogen: 
el nu cunoaște decit alternativa sotie-sora,!" 3 i 
. Folclorul grecesc ne oferă veriga ce face legătura, între primele 
două stadii. Versiunile grecești menţionează cu putere:cà re este E 
ferentä persoana ce trebuie jertlita; aceasta nu trebuie să fie un orfan, 
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un copil, un străin, un trecător, un sărac, un infirm, un nebun, un 
cerşetor etc! ci totdeauna sofia meşterului. În variantele care nu 
cunosc această temă întîlnim justificarea alegerii soției meșterului ca 
sacrificiu minim: meșterul știe că trebuie să zidească pe cineva din neamul 
său, dar dacă își jertfeste tatăl, mama, surorile sau frații nu şi-i mai 
poate niciodată recăpăta; în schimb, dacá-si sacrifică soția, oricînd 
© poate înlocui.” 

Mai menționăm că, peste tot, desfășurarea epică — introducind 
elemente de proveniență și cu structură diversă — pretinde si indru- 
meazi tensiunea baladei către sacrificiul expres al soției meșterului. 
Jurämintul călcat arată că nu e posibilă jertfirea oricărei soții, ci numai 
a meșterului celui mare. 


Iată deci că se poate vedea cum se dezvoltă ideea din propriul 
miez si cum fiecare popor se sträduieste să găsească drumul către o 
formulare derivată din substanța propriei sale originalitati specifice. 
Bogata fermentație ideologică pe care o trădează versiunile naționale 
ale diverselor popoare din această parte a lumii arată că aceste popoare 
sînt creatoarele propriului lor folclor, propriei lor culturi populare. 
Ipoteza pe care L. Vargyas o dorea revoluționară nu este decit un 
moment de regres în studiul acestei atît de pasionante probleme. 


“Ce a provocat această fermentație, care a dus la reelaborarea legen- 
dei și la revalorificarea ei pe planuri superioare de conștiință, și de ce 
acest fenomen s-a petrecut în zona sud-est europeană e o problemă 
încă nesolutionatä. Dar pare probabil cá o cercetare atentă a substratu- 
lui traco-dac ar putea să furnizeze în viitor o explicație. Cel putin către 
© asemenea soluţie înclină cercetătorii români contemporani ai pro- 
blemei. Ceea ce face plauzibilă această ipoteză e faptul că actuala zonă 
de circulaţie, bogată si vie, a legendei coincide cu vechea arie de răs- 
pindire a culturii traco-dace si că la periferiile acestei zone, în Grecia 
și în nordul Transilvaniei, se întîlnesc variante ce trădează cele mai 
vechi stadii ale concepției de bază a legendei. Dar, desigur, nu putin 
a contribuit la această fermentație si existența în această parte a lumii 
a unei îndelungate si ample tradiții de viaţă eroică si de creaţie orală, 
care a favorizat dezvoltarea progresivă a unci simple legende locale 
pint Ja dimensiunile marilor poeme epice. Sá nu uităm si că textele 
cele mai valoroase din materialele extrabaleanice s-au dezvoltat in 
“aceleași. condiţii favorabile create de existența unei bogate tradiții 
epice orale; versiunile caucaziene, cele mordvine si resturile versificate 
ale unei eventuale versiuni poetice franceze, trăind din seva puternică a 
marilor epopei locale. Privită în acest sens, se elimină și pseudoproblema 
genezei. unice. sau poligenezei legendei în zona “sud-estului european. 
Nu “această problemă trebuie să. intereseze pe cercetător, ci modul 
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specific in care fiecare popor a rezolvat artistic motivul, ridicindu-se 
deasupra barbariei superstitiei ancestrale si oferind culturii mondiale 
mesajul său propriu de umanism si demnitate. 


[Situarea materialului. sud-est 
european în acest complex, repro- 
dus din studiul: Versiuni extra- 
balcanice ale legendei despre „jertfa 
zidirii“, Limba şi literatură, 
an XII, 1966, p. 413—418.] 


1 Ideea prăbușirii nocturne a zidirii din timpul zilei e integrată 
legendei lui Iulian Apostatul încă din secolul al IV-lea e.n. [...] 

2 Ton Talos, Balada Mesterului Manole si variantele ei transilvănene, 
în Revista de folclor, an 7 (1962), nr. 1—2, p. 32, 39 si 40. 

? Ibidem, p. 26. 

Ibidem, p. 33. 

3 Lajos Vargyas, Forschungen zur Geschichte der. Volkballade im 
Mittelalter. Die Herkunft. der ungarischen Ballade von der eigemauerten 
Frau, in Acta ethnographica Academiae scientiarum Hungaricae, an 9 
(1960), Tabelle VIII, nr. 1, 2, 4, 5; Tabelle IX, nr. 29, 33. 

$ Ibidem, Tabelle VIIL mr. 11. 

? Ibidem, Tabelle VII, nr. 9 (un cioban); Tabelle IX, nr. 25 („un 
letin“), nr. 33 (un băiat si o fată). 

3 Ibidem, Tabelle VIII, nr. 12. 

9 Ibidem, Tabelle IX, nr. 27, 28. 

1? Thidem, Tabelle X, nr. 3, 5, 6, 8 (sora). 

11 Giuseppe Cocchiara, I} ponte di Arta e à sacrifict di costruztone, 
Annali del Museo Pitré, an 1 (1950), p. 39—40; vezi si L. Vargyas, 
op. cit., Tabelle XI [... | . : 

12 Agoypüpiu, an 18 (1959—1961), textele nr. 9 si 10 si L. Vargyas, 
op, cil., Tabelle XI, nr. 7, 8, 9, 10 si 11, 


Gheorghe Vrabie 
JERTFA „CELEI DINTIL .SOTII" 


Prin jurămînt era consfințită jertfa celei dintii soții sosite la zidărie. 
În variantele greceşti se arată că sorții au căzut pe sevasta meşterului 


mare, În altele, din spațiul bulgar ori sirb, exprimarea e mai evaziva: 
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jertfiti o femeie sau cap de om, să se facă jertfă — aga indica vag o voce 
a cuiva prin vis meşterului. Ca şi pentru momentul initial din baladă 
— alalegerii locului pentru clădire ori al jurămîntului —, cintáretii români 
rezolvă constant şi acest episod: ei indică în fiecare variantă că jertfa 
trebuie să fie făcută de cea dinlit sofie venită la zidari. 

Nu e lipsit de interes, credem, să arătăm că în cultura populară 
carpato-dunăreană s-au menținut datine străvechi, cu caracter agrar, 
care implică această noțiune. Este o practică a celui dintii plugar ieșit 
la arat, a celor dintii fructe culese sau a celor dintîi sau din urmă spice 
tăiate. Sensul acordat de popor acestor practici străvechi e acela al 
recunostintei muncitorilor agrari fata de terra mater; puternica credință 
că rodul obținut trebuie legat de cel viitor. În mentalitatea mai veche 
a țăranilor persista gîndul că „cel dintîi“ snop sau fructe dăruite si 
sărbătorite cu fast asigură o mai mare rodnicie a cîmpului în viitor. 
În unele părţi din Transilvania, o fată aflată în pragul căsătoriei e decla- 
rată „mireasa grîului“ ; și prin aceasta voia să se afirme strînsa legătură 
dintre viață și muncă. 

Asemenea date, ce ar putea fi sporite, sugerează unele dezlegări 
semnificației „celei dintii“ fiinţe jertfite la temelia noilor monumente 
arhitecturale. Prin sîngele ei se asigură trăinicia și puritatea acestora: 
de aceea, în cele mai multe variante române soția zidită a lăsat copil 
acasă de cîteva luni sau era pe punctul să nască. În balada română, 
autorii ei nu numai că se orientează complex către legendar, dar in 
același timp acordă sensuri mai profunde actului jertfirii: trăinicia 
noii zidiri se face şi sub semnul mitic al „copilului“, ființă pură și nevi- 
novată, simbol al începutului vieții. 

După nararea acelor episoade ale piedicilor ivite îu calea soţiei, 
cintäretul nostru, ca mare poet dotat cu simt artistic, învăluie întîlnirea 
dintre sot și soţie cu mare dragoste, Totuși, ca e de scurtă durată. 
Manole, știind jurámíntul, hotărît se adresează celorlalți: „ştiţi rămă- 
șagul“, „ştiţi jurămîntul“. Plin de gingäsie, luind-o în braţe, el aşază 
pe soţie în zid. Ea nu stie ce vor, ride; meşterii glumesc; Manole-și 
îneacă plinsul. Toate aceste stări sufletești sint dozate cu multă artă, 
iar bardul anonim se dovedește un maestru desävirsit si un cunoscător 
profund al firii omeneşti, Soţia, văzând că gluma devine serioasă, începe 
să plingá, să se valete: | : 


Manole, Manole, 
Mestere Manole, 
Dac-o fi vreo glumă, 
Gluma nu e bund: 
Zidul că mă strînge, 
Copilagu-mi. plinge ! 
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lar Manole sta și... 


Nimic nu zicea, 
Cu amar plingea. 


Este în acest moment ceva din arta vechilor aezi greci, de a surprinde 
în chip simplu drama eroului. Zbuciumul lui se petrece sub semnul 
legendei si al semnificatiilor mitice. Meșterul trebuia să se supună, 
căci numai așa putea fi realizat idealul său înalt de mare constructor. 
Însăși soția acceptă jertfa, căci si aceasta numai asa era primită de for- 
tele ascunse. 

Iar ca un ecou venit din depărtare, cele trei versuri amintite revin 
în permanență ca laitmotiv afectiv, care subliniază ideea baladei: 


..Var şi cărămidă, 
Că-s pustie multă, 
Că-i lucrare lungă ! 
(G. Dem. Teodorescu, 466) 


Cu rar simţ al artei mari, întîlnit și în Miorița, cintaretul român stie 
să apese pe clape profunde și să scoată acorduri sufletești pe care le 
redă în versuri de o simplitate uluitoare, ca în chipul acesta să creeze o 
pagină antolcgicá de adevărată poezie universală. In unele variante, 
poctul popular e preocupat de detalii, care sugerează drama celei 
Jertfite: 

Zidul se suia 

Și o cuprindea 

Pin-la glesnisoare, 

Pin-la pulpisoare, 

Pin-la filisoare, 
apoi la „buzișoare“, la ,ochisori“ |... : Pe st pe 
Cu toate că din centrul atenției soarta meșterului continuă să pre- 
ocupe pe cintaret, totuși interesul artistic e deplasat simtitor, tendința 
poetului fiind ca să ridice ca personaj principal si pe soție. Drama ei 
este mult sporită de însăși soarta copilului lăsat acasă ori pe punctul 
de a fi născut, : E 

Si poeţii anonimi bulgari exprimă cu de 
Ultima dorinţă a celei zidite era să-i lase 
liber, ca să poată alăpta copilul. În unele : 
plini de sensibilitate: a alăpta copii şi 
sal e rea si zidul se construia. ; 
ili Manala pinger seama momentului epic al baladei fragmente pe 
cifice si doinelor, cintáretii români duc mal departe dosti strand imoga e 
pliná ‘de dramatism a sotiei-mame. fntrebindu-se, ca şi în Clobana; 


stul simţ artistic momentul. 
mina dreaptă si sînul sting 
variante, cintiretii se arată 
plingea, iar meșterii zideau ; 
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mort în tăcerea munţilor, cine va avea grijă de copilul ei, cine-l va 
alăpta si cine îl va spăla, i se spune că zînele, ploaia, vintul... 
— Copilasul meu 
Cine l-a alăpla? 
— Zinele-or vedea 
Și l-or alăpta ! 
— Cine l-a scalda? 
— Ploaia c-o ploua 
St mi La scálda ! 
— Cine l-a legéna? 
— Vântul a sufla 
Si l-a legána, 
Dulce. legănare 
Pin’s-a face mare! 
( Pamfile, 23) 
Imaginea revine si într-o variantă a timocenilor ori din Oltenia (Roma- 
nati), întregită în felul următor: 
Pisica tila să-i dea, 
Vinturtle l-o legäna, 
Ploile mi l-a scälda, 
Si ninsoarea l-o ungea 


Și Vancea mew o creștea. 
( Păsculescu, 200 ) 


CONSIDERAŢII FINALE PRIVIND CELE CINCI VERSIUNI 


Analiza literar-folclorică a o mulțime de forme poetice adunate 
în decursul unui secol si mai bine de către popoarele balcanice, din 
unghiul de vedere al valorii lor artistice, ne-a arătat laturi fundamentale 
ale unui motiv folcloric foarte mult discutat, si anume: 

|. Materialul legendar, comun întregii umanitäti, a fost chemat 
la viață poetică în acest spaţiu sub forma cîntecelor poematice, datorită 
anumitor condiţii istorico-culturale, 

2. Versiunea greacă face impresia unei capodopere arhitecturale 
roasá de vremuri, ce ne face să credem că va fi egalat cu multe cîntece 
despre Ulise sau Ahile, Prin trecerea vremii, cîntecele despre jertia 
zidirii şi-au pierdut din strălucirea narativă specifica, ele continuind 
să păstreze însă cute legendare. străvechi. Căci apar constant: con- 
structia unui pod de către un număr mare si variabil de meşteri; taina 
dărîmării este dezlegata de stafie si mai frecvent de o păsărică, care 
spune să jertfească pe soţia primului meşter; adusă de către o-calfa, 
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ea este momita prin inclul aruncat la temelie ca astfel să fie omoritd 
de către sot si ceilalți tovarăși; în durerea ei, deseori resemnată, cea 
zidită blestemă ca podul să tremure și trecătorii să se înece. 

3. Se poate vorbi de unele răsfrîngeri mai directe ale acestor ele- 
mente epice în variantele aromâne și albaneze, cu toate că la cei din 
urmă tradiţia motivului sub formă versificată este palidă. 

4. Fără să se îndepărteze cu desävirsire de versiunea grecească, 
bardul anonim sîrb aduce o tehnică nouă narării. O variantă nu seamănă 
cu alta, cea publicată de Karagié se deosebește de varianta din Bosnia 
și Herţegovina, și astfel, ca nici o alta, versiunea sîrbă a baladei Meșterului 
Manole dă dovadă de multă mobilitate. În limitele celor cîteva elemente 
tradiționale, menționăm că: Vila conjură pe meșteri să zidească soție 
ori doi gemeni la temelia unei cetăți; cintáretii anonimi introduc detalii, 
de cele mai multe ori străine celorlalte versiuni, prin ele sporind con- 
figuratia eroică a motivului care devine, în felul ei, strălucitoare. 

5. N-am putea spune că tipul bulgar și cel român se mențin în 
limite dinainte circumscrise de tradiţia folclorică remarcată în versiunea 
grecească. Ambele adaugă motivului cîteva episoade pline de interes 
epic, acordind cîntecului amploare si strălucire narativă, ca: Jurdmintul 
depus de meșteri si célcarea lui de către zidari, afară de meșterul mare; 
„piedicile care apar în fata soţiei si care au darul să-i infátiseze marea-i 
à dragoste fata de sot, în sfîrșit, deznodământul dramatic. 
| Cintáretii bulgari și mai mult cei români realizează, uneori, ade- 
f vărate capodopere. de literatură orală universală. Cel nord-dunărean 
' dá dovadă de mult simt artistic, dozind expunerea succesivă si gradată 
a episoadelor: împletește în chip fericit liricul si dramaticul cu nararea 
tipică baladei. Părţile fabuloase și legendare sînt cultivate numai în 
- . măsura în care creează artă adevărată. În centrul baladei stă figura 
© meşterului, zbuciumat și îngîndurat că opera, la care tine atit de mult, 

nu dăinuie. Hotärit s-o realizeze, nu precupeteste nimic. Cu cită durere 

jertfeste el soţie si copil si cit de mult creşte în ochii ascultătorului 
cînd, după atîtea frământări, se prăbușește în neant, întrucît idealul 
lui artistic era cu totul superior; putea să zidească o altă mănăstire 


Mull mai luminoasă 

Și mult mai frumoasă, 

6. Dar alături de meșter este adus însă şi chipul duios şi plin de 
dragoste al soţiei, așa cum apare mat în toate versiunile. Ea nu umbreste 
cu nimic pe cel-al lui Manole; dimpotrivă, i-l sporește, ne Es 
aceeași ființă. ,lar din faptul ca totul este privit Bin polar im sti- 
sierii láuntrice a meșterului dă baladei orizont și înțeles adinc. 

"7. În ultimul timp s-a arătat că motivul se găsește si la popoare 
din spatii mai îndepărtate de sud-estul european, ca mordvinii si gruzinii, 
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de unde ar fi fost adus in Europa cu mult înainte de maghiari *. Dar 
așa cum bine observă. folcloristul G. Megas, balada acestora n-are 
schema istorică cunoscută popoarelor din sud-estul european. Dealt- 
minteri adăugăm că de o baladă maghiară despre M esterul Manole 
nu poate fi vorba decît la secuii din Moldova (Bacău) și Transilvania 
(Odorhei), ca un ecou al versiunii românești. Mai arătăm că sub forma 
cîntecului lirico-narativ mai întîlnim motivul și la rumelioti, ca $i la 
popoarele din antichitate. Catul a versificat într-o poezie ceva din 
străvechea teamă de duhurile nefaste adunate în jurul podurilor. 

8. Subliniem că tema legendară, comună întregii umanitati — ca 
şi cea a „Lenorei“ —, a fost dezvoltată sub forma poematică a unei 
poezii narative eroice numai în spațiul sud-estului european. Datorită 
funcției speciale pe care balada a avut-o în aceste parti, cintaretii au 
simțit nevoia să creeze o acțiune amplă cu un conflict din care să se 
profileze caractere de eroi — ca al meșterului și al soției —, să descopere 
în mulțimea de legende pe cele mai pline de semnificații pentru viata, 
ridicînd la valoarea de simbol jertfa făcută de un meșter popular de 
mare faimă. 

Atit de fericit inspirați au fost autorii anonimi ai acestei balade 
legendare, încît scriitori de renume au găsit în ea izvor de inspirație 
nu numai pentru poezii, ci și pentru opere ample și complexe ca subiect. 
Unii dintre aceştia: evocă în piese de teatru legenda și faptul istoric 
(N. Iorga), o ambiantä medievală în care așază ca factor important 
breasla zidarilor (V. Eftimiu) — în felul acesta autorul sesizînd ceva 
din ideea dezvoltată de cercetătorul sirb Skok; alții așază în țesătura 
dramei meşterului o luptă care se dă între fondul legendar, tradițional, 
si elementele noi de civilizaţie, afirmînd ideea că „omul trebuie să 
iubească ceea ce trudeste“ (A. Maniu); uneori preluind doar valoarea 
simbolică, a eroului care-și jertfește tot ce are mai scump pentru ca 
opera artistică să devină unică, autorii creează adevărate drame în sens 
ibsenian (O. Goga). i 

Literatură română scrisă, inspirată din această operă populară, 
ilustrează si de data aceasta că legătura ei cu folclorul duce la realizarea 
de opere valoroase. 

[Fragment din Jertfa zidirii satt 
Meslerul Manole, apărut în vol. 
Balada populară română, Edi- 
tura Academiei. Republicii Socia- 
liste România, 1966, p. 77— 108. 


3 D. Caracostea, Balada: populară română, curs 1932, p. 337. 
24... Vargyas;:loc, cits spe 6 aua la y nc 
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R În Aaoypapia, t. 18, Atena, 1959, p. 563—577. 
D. Găzdaru, Legenda Mesterului Manole, in Arhiva, lași, XXXIX 
1932. p. 89— 90. P 
` O Colonie, care dorești să petreci, pe podul tau 
Și te pregátegti să joci, dar le temi de picioarele slabe ale podului 
Care sid pe niște arcuri proaste 
Să nu cadă pe spate şi să se prăbușească în fundul mlastinet 
Facä-ti-se pentru plăcerea ta podul bun 


Pe care să poată sări in ritualul lor religios chiar solierii. 
(CATULUS, 17,1) 


Ion Taloș 
GEOGRAFIA MOTIVELOR 


Dacă cercetăm răspîndirea fiecărui motiv în parte, ni se dezvăluie 
faptul că toate versiunile dispun de un anumit număr de asemenea 
unităţi poetice specifice, care uneori rázbat mai mult sau mai putin 
și în versiunile vecine. Vom vedea astfel că unele motive poetice cunosc 
^ o arie restrinsi de circulație si că originea lor se poate stabili uneori 
œ cu ușurință. 
j Să ne oprim asupra unuia dintre momentele principale ale acțiunii, 
acela al revelatiei necesității de a fi sacrificată o fiinţă în temelii. In 
aproape 50 de variante românești din Transilvania, meșterul principal 
hotărăște singur sau împreună cu sfatul zidarilor să fie sacrificată 
nevasta care va sosi mai devreme cu mincarea, fără să le fi spus cineva 
că așa trebuie să procedeze. Cu alte cuvinte, el stie din tradiţie că acesta 
este singurul remediu împotriva surpării zidurilor. Motivul apare în 
] în mai bine de 10 variante maghiare si în 40 bulgare, Pe de 
ăr de variante româneşti din sudul Transil- 

ales din Oltenia, Muntenia şi Moldova, 
meșterului i se arată în vis ce trebuie să facă pentru întărirea zidurilor. 
E vorba de 70 de texte, practic de toate variantele din ținuturile res- 
pective Motivul pătrunde în opt variante bulgare si în patru maghiare. 
În celelalte versiuni, motivul visului poate fi întîlnit numai incidental, 
și anume, cîte o variantă greacă, sirbo-croata, tigäneasd. De un interes 
deosebit ni se pare faptul cà aria de răspîndire a visului, ca modalitate 
de dezvăluire a tainei, e flancată de a 
meşterului mare sau a sfatului zidarilor, mal. S 
nesti din Transilvania nordică; de cele maghiare si bu 


acelasi fe 
altă parte, intr-un mare num 
vanici, din Banat, dar mai 


ai precis, de variantele roma- 
lgare. Astfel stînd 
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lucrurile, ni se pare uşor de susținut că întreaga zonă din nordul Tran- 
silvanici pînă în sudul Bulgariei va fi cunoscut altădată motivul din 
urmă si că visul nu e decît o dezvoltare ulterioară din acesta. Visul 
pare să fie aşadar o inovaţie a românilor dintre Carpaţi și Dunăre. 

Versiunea sirbo-croati si cea greacă dispun de formulări cu totul 
diferite de cele de mai sus. La sirbi și croaţi, zina este cea care comunică. 
meşterilor soluția pentru ca zidurile să prindă tărie, motiv care pătrunde 
şi într-o variantă românească. În cea mai mare parte a variantelor 
greceşti, meșterii află din partea păsării măiestre că locul așteaptă o 
jertfă. Motivul e împrumutat de cîte o variantă bulgară și aromână. 
Prin urmare, versiunea sîrbo-croată si cea greacă au comun faptul 
că, în amindoua, zidarilor li se comunică soluția. 

Privind acum situaţia ce se creează pe hartă a acestui moment 
al baladei, constatăm că există două dialecte principale: unul sud-vestic, 
cunoscut la greci și sirbo-croati, iar altul nord-estic, pe care-l găsim la 
bulgari, români, maghiari. : 

Interesante probleme ridicá si motivul alegerii victimei. In ver- 
siunea română, maghiară, bulgară si sirbo-croata, cea care urmeazá 
să fie sacrificată nu e indicată direct; in linii mari, toate aceste versiuni 
preconizeazá zidirea nevestei care va aduce prinzul mai devreme. dind 
astfel libertate fanteziei de a face din cea care soseste un personaj cit 
mai plin de calitáti. Singurá versiunea greacá precizeazá de la inceput 
că numai zidirea frumoasei soții a meșterului mare poate salva temeliile 
podului. 

În schimb, motivul inelului căzut în fundament, care e cunoscut 
în aproximativ 2/3 din totalul variantelor greceşti, se prelungește în 
două variante ţigăneşti, în trei albaneze, în opt sîrbo-croate şi. în 29 
bulgare. Ni se pare așadar că motivul e de origine greco-bulgara. 

.. Foarte interesant ni se pare cá motivul inelului nu patrunde mai 
la nord, in special la românii din Oltenia, Muntenia si Moldova, care 
se află în imediata vecinătate a variantelor bulgare. Dealtfel, românii 
si maghiarii au înlocuit acest motiv cu acela al „zidirii:în glumă“ a femeii: 

Observăm din nou că, în prezentarea momentului aşezării victimei 
în temelie, versiunile balcanice ale cîntecului formează două dialecte: 
unul în. sudul și în mijlocul peninsulei, unde apare motivul inelului, 
şi altul în nordul peninsulei, reprezentat prin „zidirea în glumă“: cele 
două. arii se interferează în cuprinsul versiunii bulgare şi sirbo-croate. 

Versiunea greacă dispune de unele note particulare, în special în 
ceea ce priveşte personajul feminin: sofia meşterului mare e găsită făcînd 
baie într-un bazin de marmură, e înconjurată de. sclave, se. îmbracă 
în haine din materiale preţioase ori în haine de doliu, uneori: poartă 
măr de aur în mînă; ea nu duce mincarea zidarilor, ci e chemată de 
aceştia, iar cînd își dă seama că nu mai există scăpare, ea cere câ 
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diferitele însuşiri ale corpului ei să fie transferate unor animale, păsări 
sau flori, pentru ca tragicul ei destin să nu treacă asupra altor femei; 
de asemenea, Marudia blestemă podul să tremure de cite ori va trece 
cineva pe el (în formulări diferite, găsim aceeași idee și în unele variante 
albaneze, aromâne, bulgare, române și maghiare). ^^ 

Am văzut că în variantele bulgare, sirbo-croate, albaneze, aromâne 
şi ţigăneşti e sacrificată soția meșterului mai tînăr. Faptul că la români, 
maghiari si greci e zidită soția meșterului mare ne dă dreptul să consi- 
derăm formula sîrbo-croată, bulgară, albaneză, aromână și țigănească, 
aflată în mijlocul ariei de răspîndire a cintecului, ca o inovaţie săvirșită 
pe baza mai vechii formule păstrate atit la nord, cit și la sud de aceasta. 
Totodată, textului i s-a adus inovaţia despre ,zidarii-frati", răspîndită 
pe acelaşi teritoriu. Variantele sirbo-croate, rar si cele bulgare, au 
introdus noi personaje în scenă, pentru a realiza o perfectă închegare a 
acțiunii: mama zidarilor si soțiile lor. 

Un alt motiv specific versiunii sirbo-croate este acela al căutării 
fraților Stoian și Stoiana !, pentru a fi ziditi în fundamentul podului 
sau al cetății. O raspindire limitată la aceeași versiune cunoaște rugă- 
mintea victimei de a fi înlocuită cu o sclavă ca și motivul fraţilor aurari- 
argintari. 

Să trecem acum la prezentarea unor motive pe care le găsim numai 
in versiunile nordice. Variantele românești de la sudul și răsăritul 
Carpaţilor, denumite de unii cercetători drept „un mic poem“, par să 
fie cele mai ample dintre toate versiunile balcanice. Ni se pare deci 
firesc ca acestea să aibă o seamă de motive specifice, dintre care cele 
mai importante sînt: nevoia de a zidi pe vechi ruine, căutarea locului 
pe care trebuie să fie ridicată mănăstirea, pedepsirea zidarilor de către 
domnitor, zborul de pe acoperiș si prefacerea zidarilor în pietre, res- 
pectiv in fintina. 4 

Variantele românești mai cuprind unele motive pe care le găsim 
și în -versiunile învecinate. Dintre acestea amintim amplul episod al 
„piedicilor miraculoase“. Acestea sînt o caracteristică generală a ver- 
siunii românești, dar le găsim și în mai bine de jumătate din variantele 
maghiare, precum și în patru bulgare, Dată fiind această răspândire, 
ca și frecvenţa lui în alte producții folclorice româneşti, s-ar părea cà 


originea lui trebuie căutată la români, Asemănătoare e situaţia motivului í 


«diri treptate“, prezent în toate tipurile versiunii româneşti; él pătrunde 
în circa. 1/3 din variantele maghiare, în numai trei texte bulgare şi în 
două sirbo-croate, «În fine, motivul „creșterii copilului în ns , 
prezent în aproape 2/3 din variantele românești, cu o larga rapide 
și în alte producții folclorice, ne intimpina în minte: m. oe 
maghiare cercetate, la bulgari în numai şapte texte, pe cind siroo- 
tilor pare să le fi rămas necunoscut... 
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: În schimb, motivul „ferestrei“ pe care victima şi-o doreşte la înăl- 
timea sinilor sau a ochilor, în scopul de a-și alăpta sau vedea copilul, 
apare in 1/4 din variantele românești și bulgare, în aproape 2/3 din 
variantele sirbo-croate si albaneze, pe cînd celor maghiare pare să le 
fie necunoscut; sîntem inclinati să credem că motivul și-ar putea avea 
originea la sirbo-croati, dacă nu cumva are la bază cîntece mai vechi 
ráspindite la populațiile de altădată ale zonei pe care o acoperă motivul 
astăzi. 

O situaţie foarte asemănătoare are și motivul jurämintului depus 
de zidari, ca și acela al trădării jurământului. Ele lipsesc din variantele 
românești din Transilvania, în cele maghiare sînt neclar exprimate, 
dar sînt prezente în aproape toate variantele românești din Oltenia, 
Muntenia și Moldova, în cele bulgare, parțial în cele albaneze și în 
jumătate din cele sirbo-croate. * 

O răspîndire și mai restrînsă cunoaște încercarea meșterului prin- 
cipal de a se sustrage unei nenorociri, pretinzînd soției sale să indepli- 
nească tot felul de sarcini înainte de a porni spre zidari. Acest motiv 
ne întîmpină în aproape jumătate din variantele bulgare și numai 
în 14 variante românești din Oltenia, Muntenia. și Moldova, de unde 
s-ar putea trage concluzia despre originea lui bulgară. é 

Versiunea maghiará prezintá de asemenea cíteva trásáturi parti- 
culare: visul victimei cá in curtea ei tisnea sînge dintr-o fintina, călă- 
toria femeii într-o căruță cu șase cai spre cetatea Devei, arderea victimei 
sau scurgerea sîngelui ei în var, ca modalitate de sacrificare. 


OBSERVAŢII PRIVITOARE LA ORIGINEA ȘI EVOLUȚIA 
TEXTULUI 


După ce am prezentat aici motivele caracteristice cîte unei versiuni 
sau unui grup restrîns de versiuni, desprinzind astfel din trunchiul 
baladei ceea ce pare să fie un adaos datorat unor straturi culturale sau 
mentalități mai tîrzii, e cazul să ne întrebăm: ce rămîne comun tuturor 
versiunilor? S-ar putea ca unii să fie surprinși, dar ceea ce rămîne € 
destul de putin, și anume, următoarele motive: nestatornicia zidurilor, 
necesitatea de a fi zidită o femeie în temelii, sacrificarea celei mai bune 
dintre soțiile zidarilor. Acesta e scheletul de bază al cîntecului, pe care 
fiecare popor balcanic l-a adaptat la natura lui, brodind, fiecare după 
darul său, motivele care făceau parte din zestrea lui proprie. 

Cine a creat însă acest schelet de bază al cîntecului? Unitatea 
lui în toate versiunile: balcanice, vechimea lui multiseculară, supra- 
punerea atitor straturi culturale, permanentele deplasări. de populație 
în cadrul teritoriului balcanic, toate acestea fac extrem de dificil un 


M 
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raspuns., In aceasta situație ne întrebăm: ce ar indreptati un popor 
mai mult decit pe altul să fie considerat el autorul acestui miez al cîn- 
tecului ? Vechea cultură elenă, luată adeseori ca argument de unii 
autori, nu dă dreptul la supoziţia că grecii ar fi creat cîntecul, deoarece 
s-a dovedit că popoarele balcanice conservă straturi culturale adeseori 
mai vechi decit mitologiile „clasice“, greacă și romană.2 Dacă numai 
cultura grecilor a ajuns să ne fie cunoscută, nu înseamnă că celelalte 
populații din Balcani și Carpaţi ar fi fost lipsite de cultură și de capacitatea 
de a crea opere folclorice valoroase. Numărul mare de variante culese 
la greci și români nu pot constitui un argument hotáritor în favoarea 
celor două versiuni, deoarece culegeri intensive la celelalte popoare 
ar putea scoate la lumină o și mai mare bogăţie de variante. Slefuirea 
artistică remarcabilă a versiunii românești și sirbo-croate nu poate fi 
luată în discuția despre originea textului; tot așa nu poate fi luat în 
discuţie nici caracterul mai arhaic al versiunii greceşti — cu toate cá 
apropierea ei de mit nu se poate pune la îndoială —, deoarece acesta 
nu dovedește decît faptul că ea reprezintă un stadiu mai vechi din 
evoluţia textului, așa cum variantele românești din Transilvania nu 
sînt mai vechi, ca origină, decît cele din Oltenia, Muntenia și Moldova, 
ci conservă un stadiu mai vechi de evoluție. 

Un lucru ni-se pare însă de netăgăduit: cintecul a putut lua naștere 
numai în cadrul teritoriului balcanic. Răspîndirea lui exclusiv pe această 
arie, mai bine zis absenţa lui desăvirșită de la ucrainieni și ruși, de la 
polonezi, cehi si slovaci, precum și de la maghiarii din Ungaria, adică 
de la toate popoarele învecinate, dovedește faptul că el rămîne o pro- 
blemă de substrat. 

Foarte probabil, cîntecul are la 
un „scenariu mitico-ritual". Vechim 
Caracterul ritual al textului s-a păstrat însă, în special în două puncte 
extreme ale ariei, în Transilvania și Grecia, pînă în zilele noastre. În 
Transilvania, mai precis în Sălaj, Lăpuș, Somes si Bistriţa, el se colindă 

cu prilejul marilor sărbători de iarnă, pe cînd în restul anului e interzis. 
După cum am arătat, el circulă alături de alte colinde cu conținut 
tragic si dovedeşte strînse afinități cu epica funebră, îndeosebi cu cîn- 
tecul zorilor, , ^ em 

La bulgari se notează că varianta din Burgos (nr, 43) „Se cîntă în 
ziua de Eniovden, ca urare de fericire, cînd e vorba de zidărie în general E 
iar cea din Tusiuk-Giumurgina (45), „se cîntă și se joacă la Paşti”. 

La greci se consemnează faptul că cei din Arta și jur qu 
cintá balada pe podul Artei, pentru ca să nu se surpe acesta fa Ji- 
verion Eubea (165), se notează cit în a doua 21 de: I aşti, düpicsnass, 
în faţa bisericii, membrii aceleiași familii dansează in fiecare ie 

arcada“, care nu e altceva decît însuși textul cîntecului despre: zidire 


bază, așa cum presupune M. Eliade, 
ea. acestuia s-a pierdut în vreme. 
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femeii; în Domocos (155), e consemnat faptul că același text e dansat 
de fete „la luminatie“, jocul fiind denumit „clisto“, adică închisul — un 
fel de horă; cá pe acest text se dansează, e notat si din alte regiuni. 
Peninsula Chalcidică (11), Skiatho (33, 34), Vassara-Lachedemonia (41), 
Trapezunt (172, 175, 177), Kelonsa Surmenon (178) $.a. 

Deosebit de interesant ni se pare faptul că Jatridis, unul dintre 
primii culegători ai textului grec, subintitulează varianta publicată 
de el „bocet de femei, din anii de demult“ (27), iar G. A. Megas notează 
în 1961 că textul baladei e cîntat în Tracia „în clipe de doliu, la înmor- 
mintäri, ca bocet, cînd moare a treia si ultima fată a unei familii“ (153). 

Nu putem oferi o mai amplă privire asupra functionalitätii textului, 
ceea ce ar putea constitui un important ajutor în studierea originii si 
evoluţiei lui, deoarece culegătorii s-au mulțumit aproape totdeauna cu 
notarea poeziei, neglijind elementele de „biologie“ folclorică. Dar dacă 
textul a fost un „scenariu mitico-ritual“, iar azi, în Transilvania, se 
colindă alături de alte texte cu conţinut tragic si în Grecia e cîntat la 
înmormântări, ni se pare posibil de a sustine că, în perioadă îndepărtată, 
el trebuie să fi fost bocet sau colind de doliu. Atitea sacrificii sävirsite 
si ,plinse" în decursul veacurilor pe teritoriul balcanic au dat naștere 
unuia „dintre cele mai mișcătoare cîntece ale tuturor timpurilor și 
popoarelor“, 


[Meșterul Manole, Editura Mi- 
nerva, Bucuresti, 1973, p. 386— 
— 392.1 


1 Referindu-se la acest motiv, folcloristul S. Stefanovié susține ca 
în versiunea sîrbo-croată se întîlnesc legendele Europei centrale despre 
zidirea copiilor în fundament, cu cea balcanică despre zidirea femeii. 

2 Eliade, 1970, p. 183—184. [Vezi, în volum, Mircea Eliade, 
Meșterul Manole si mănăstirea Argeşului, p. 190..CN. ed.)] 


Ovidiu Birlea 
MEŞTERUL MANOLE 
Recenta monografie despre Meşterul Manole ! reprezintă o piatră 


unghiulară în problematica temei printr-o serie de aspecte neașteptate 
care vin să corecteze substanțial unele asertiuni cu care ne-au obișnuit 
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investigatiile ¢ joare. Cea mai X 

sut tonne FA pi S : Cea mai de Seamá noutate este existența temei 

rară de la Ale n d în nordul si vestul Transilvaniei. Tradiţia li 
s la Alecsandri încoace a încetățenit inge pei kte 
sa a. ar circula numai sub formä de ‘bald’ fn ee despre 

arpati ali E "RETO : à in sudul și c 
gl Da e PA = ee Stradaniile meritori ale "e 
E AT UTC Pa A e variante sub formă d indä 
al res im pe ae Somesului, apoi in Bihor, care separată i 
ai arhaic din tara noastră, pe aceeași treaptă cu variantel : 
unanim apreciate a fi cele mai vechi ca tesäturä si Îi a 
statarea duce la o revizuire a supozitiilor cu privire ae a d uad 
si functia cintecului epic despre femeia EM umm p " vechimea, geneza 
la popoarele din acest colt al Europei Const ta Meran ya i me 
RS Ă > . Ș t „a accepta 
Bn PEU NE de colind a Meșterului Manole, aşa cum painting 
E te o don See ge e Ma men 
contribuind la deslușiri reciproce. Se Sheet de îndată gap Pip 
THL Ș e îndată că aria colindulut 
mioritic este aproximativ aceeaşi cu cea a colindului despre sotia 
zidită de meșter, atit că aria colindului mioritic este mult mai densă 
ca dealtfel și cea a baladei cu această temă, după cum rezultă și cifric 
din sporul de aproape 1000 de variante ale Mioritei, faţă de-abia 
160 ale Mesterulut Manole. Diferenta nu poate fi atribuită sirguintei 
3 preferentiale a culegátorilor față de cea dintii, amîndouă temele 
fiind bine cunoscute încă de la jumătatea secolului trecut, datorită 
deselor reproduceri în manualele școlare. Colinda Meşterul Manole a 
ieșit atît de tîrziu la iveală, fiindcă Sălajul si valea Someşului au fost 
mult neglijate de exploatările folclorice, dar tipul baladă din sudul 
Carpaţilor se vadeste, într-adevăr, a fi o raritate, întrucît cercetările 
sistematice de Ja Constantin Brăiloiu încoace au putut adăuga abia 
cîteva variante, O seamă de cintireti vestiti de baladă nu o aveau în 
iar cîțiva n-au mai putut încropi decît nişte fragmente. 
ertfa zidirii în ţinuturile unde a fost depistată 
celei mioritice. Amutirea trebuie pusă 
pe seama estompării amintirii ritualului preistorie al sacrificiului uman, 
căci substitutele lui de formă mai evoluată nu mai puteau vivifica o 
realitate de mult depășită în mentalitatea populară. Diminuarea circu- 
latiei a fost pricinuitä si de destrămarea colindatului, îndeosebi a celui 
cu funcţie de doliu. Împrejurarea că aproape toate variantele colindei 
au fost culese de la femei, pentru ca numai ele o mai cultivau, demon- 
strează decăderea funcțională a temei, resimțită mai mult ca o istorie 
menită să emotioneze ascultătoarele cu privire la soarta orfanului lăsat 
pe seama fenomenelor naturale, întocmai ca tînărul (apoi, prin cone 


repertoriu, 
- Nici colinda despre J 
nu are vigoarea circulatorie a 
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taminare, soldatul) singuratic din Ciobdnas de la miori: Cu toate acestea, 
în ultimele decenii forma colindă atît a Meșterului Manole, cît mai cu 
seamă a Mioriței, este mult mai vie decît balada corespunzătoare. Cel 
putin în Oltenia si Muntenia Miorița este aproape amutita, iar prin 
Moldova mai dăinuie în așa-zisa doină, o aglutinare de mai multe motive, 
în care cel mioritic ocupă locul central. Iar informaţiile culese de la 
cei ce au interpretat variantele recente ale Meșterului Manole arată 
că în Muntenia această baladă este ca și stinsă, nemaifiind cîntată de 
multi ani la prilejurile știutex Puterea de persistentá a tipurilor colindă 
se explică prin caracterul mai tenace al speciei, în genere conservatoare 
prin împrejurarea că e legată de serbarea începutului de an și a solsti- 
tiului de iarnă, într-un cadru festiv care ferește de banalizări. 

Există un ţinut, limitat aproximativ de masivul Cálimanilor si al 
Rodnei, în care atît Miorița, cât și Meșterul Manole circulă in amindoua 
formele, ca balade și colinde, într-o imprecizie funcţională care nu are 
răsfrîngeri asupra configurației tipurilor. Se intuieste că trecerea temelor 
de la o specie la alta a fost călăuzită în trecut de alte resorturi decît 
cele din faza de amurg consemnată de culegători, cînd specia, pe cale 
de dispariție, se refugiază în cele învecinate mai pline de vitalitate, 
dar cercetările folclorice nu au pătruns încă atît de adînc în tainele de 
odinioară ce se lasă greu de descifrat. Mai îmbietoare este supoziţia care 
și-a făcut vad printre cercetători că forma colindă a celor două teme ar 
fi ulterioară baladelor Mioriţa şi Meșterul Manole, colindatul în decădere 
asimilînd corpuri străine configurației lui de urare plină de exuberanta 
la început de an. S-a întîmplat și de data aceasta ca punerea în lumină 
a unor resorturi absconse să indice că și colindele cu temă funebra, 
departe de a fi un nonsens, își au semnificația bine armonizată cu rostul 
global al obiceiului. Datele extrem de lacunare despre colindele din 
colecții, unde au fost consemnate numai textele {si melodiile), fără 
indicarea rostului lor în colectivitatea cercetată, precum şi cele despre 
desfășurarea obiceiului în totalitatea aspectelor lui limitează posi- 
bilitatile de elucidare a problematicii. colindelor de doliu, mentinind 
încă asertiunile în stadiul supozitiilor de plauzibilitate diferită. 

Nu mai încape îndoială că forma colindă păstrează stadiul cel 
arhaic al Mioriţei si Mesterulut Manole. Faptul epic este redus la esența 
lui în conformitate cu trăsăturile specifice ale colindei, care exploa- 
tează doar semnificaţia, înţelesul ce se poate desprinde din fabulatie; 
desfășurarea naraţiunii cu etalarea întîmplărilor riminind pe plan secun- 
dar, subordonată acestui tel, în opoziţie cu ceea ce se petrece în baladă: 
Localizarea. e vagă, mai mult sugerată decît indicată, pentru a fi în 
consonanfá cu canoanele speciei. Deşi nici.o variantă nu-a fost surprinsă 
de investigațiile, sistematice din ultima vreme. cu functia de colindă 
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de doliu, totuşi se poate afirma, mai ales prin analogie cu admirabila 
colindă atestată pentru fata moartă din același ținut, Mă luai, luai 
construită după același sistem compozițional ca si Miorifa®, cá si 
aceasta din urmă trebuie să fi fost la obirsie colindă de doliu. În chip 
similar, ipoteza se oferă de la sine și pentru colinda Meșterul Manole, 
tinind seama că amîndouă tratează cazuri de moarte violentă. Înru- 
direa se vădeşte a avea implicații adînci, atît tematice cit și genetice. 
După cum Miorița a răsunat multă vreme drept colindă de cioban 
mort (culsubtipul erotic pentru cioban mort necăsătorit), se poate ca 
si Meşterul Manole să fi fost interpretat colindă de doliu ? la copiii 
de zidar rămași orfani, apoi prin extindere la copiii orfani, poate chiar 
la zidari decedati în cursul anului, Pînă acum nu se cunoaște vreo 
confirmare sigură în acest sens în zonele unde mai circulă. Ipostaza 
de colindă trebuie să dateze din cele mai vechi timpuri, în orice caz ea 
se vădește mai arhaică decît baladele corespunzătoare. Se poate presu- 
pune că rădăcinile lor sînt chiar mai vechi, întrucît oglindesc concepții 
și practici ce datează din preistorie. Culoarea funebră e atestată și 
de funcţia de bocet a celor două teme, căci la greci Meșterul Manole 
circulă pe alocuri ca bocet À, iar la noi Miorița a fost si ea consemnată 
cu această funcție, deși cu totul sporadic în comparaţie cu frecvența 
celorlalte motive funebre *. Dacă bocetul e anterior colindei de dohu 
la noi, sau invers, răspunsul se lasă imprecis, amîndouă speciile fiind 
străvechi. Supozitia lui Constantin Brăiloiu că, la origine, Miorița 
trebuie să fi fost „elementul verbal al unei vrăji“ pentru ca ciobanul 
mort june „să aibă și el nunta sa“, făcînd deci parte din categoria „ges- 
turilor originale de apărare a vieții“ ^, pledează pentru bocet, mai 
apropiat de atare act funebru ancestral. In ultima sa incercare de cro- 
nologie genetică asupra Mioriței, Dumitru Caracostea aseza la începu- 
turi bocetul, prima formá de cristalizare directi a testamentului poetic, 


jar ca a doua fază cîntecul liric de tipul Ciobänas de la miori, apoi 


colindul mioritic din Transilvania și, drept ultimă fază, balada cis- 


carpatică, adaptată cutreierărilor de spații largi. ™ O functie rituală 
mai veche ar fi avut și Meşterul Manole, în sensul că narațiunea tn 
proză sau versificată despre zidirea unei ființe umane a fost precedată 
de un scenariu ritual, cu scopul ca prin sacrificiul singeros să se asigure 
dăinuirea unei. clădiri.” Analiza tematică, şi stilistică invedereazá fără 
nici o îndoială că forma colindă este mai arhaică decit baladele gelor 
două tipuri. Din distribuirea si forma ariel de ráspindire, ja pia ca 
nord-vestică a întregii zone în care circulă un cîntec de ii A e 
Manole, se. deduce de asemenea prioritatea genetică, a i 2 T p 
conspect sumar al variantelor aratà apoi o diversi oo tpai mar 
a tipurilor colindă față de tipurile baladă Miorița gi" ester i i 
alt indiciu de vechime “apreciabilă, potrivit legii folclorice că cu ci 
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un produs e mai vechi, cu atit se materializează în ramificații mai 
stufoase dacă el vietuieste fără întreruperi în tradiţie, O seamă de detalii 
particularizează temele în cele două specii, în concordanță cu nota 
lor specifică. Fără a intra în analiza exhaustivă a acestui aspect, se 
observă că balada este mai amplă, adăugînd episoade noi nucleului 
epic al colindei. În aceasta din urmă, protagoniștii opuși eroului sînt 
de obicei rudenii apropiate, frați sau veri primari, pe cînd ciobanul 
ucis e „străinel“ întocmai ca meșterul zidar Siminic, Manea etc. Detaliul 
e în consonantä cu universul colindei, care are numai rezonanță fami- 
lială: interpretată în casa gospodarului, are în vedere doar familia în 
arborescenta ei. Dimpotrivă, în baladă apar pe prim-plan conflictele 
de natură socială, de aceea nici ciobanii atacatori, nici meșterii subor- 
donati nu mai sînt rudenii, ci asociați sau chiar simbriasi. Prea puţinele 
excepţii trebuie privite ca rezultat al unei contaminări. Perspectiva 
pe care o deschide existența colindei cu privire la geneza Mesterului 
Manole schimbă cu totul esafodajul construit anterior. Asertiunea unanim 
acceptată, cá balada despre soţia zidită ne-a venit din sudul Dunării. 
se dovedește nefondată. De vreme ce tipul de colindă din nord-vestul 
Transilvaniei se vädeste tot atît de arhaic ca și variantele grecești, 
cade principalul sprijin al ipotezei importului din sud. Urmind același 
raționament, ar părea plauzibilă supoziţia cá balada sud-carpatică 
derivă din colindul nord-transilvănean, dar, cum opiniază si I. Talos, 
nimic nu se opune celeilalte supozitii că și în sud-estul Carpaţilor ar 
fi putut circula în vechime forma mai simplă, atestată de colindele 
contemporane, care a dispărut din circulație, cedind baladei terenul. 
Cine citește paralel colindele din nord-vestul Transilvaniei și variantele 
Mesterului Manole din Oltenia, Muntenia și sudul Moldovei, nu sesi- 
zează decît o similitudine tematică — dacă se face abstracţie de puținele 
infiltratii livresti —, adică un nucleu comun formulat diferit, cu alte 
coordonate, ca si cum ar proveni din două ţări diferite. Doar subtipul 
baladă din sudul Transilvaniei aduce cîteva note comune cu tipul 
clasic de baladă. Constatarea duce si ea.la o revizie a părerilor despre 
monogeneza cîntecului și arată că ipoteza unora despre poligeneza lui 
se impune cu toată evidența. La sfirsitul cercetării monografice, Taloș 
ajunge la aceeași concluzie generală: versiunile naționale ale popoarelor 
balcanice sînt mult prea diferite între ele, ceea ce le este comun e abia 
o sumară schemă epică! Influențe vizibile apar numai la. popoarele 
vecine, în zone limitate. si abia într-un număr restrins de variante. 
Dacă ar fi de presupus un izvor comun, acesta trebuie căutat în legenda 
în proză, scurtă și, deci, uşor de transmis, despre o femeie zidită într-o 
construcție; care ar fi circulat în această zonă mai ales în vechime 
cînd latina si greaca erau limbile uzuale, fiind localizată în chip felurit, 
asa cum se întîmplă cu legendele migratoare. Data fiind baza comuna 
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a superstitiei si practicii rituale, o astfel de povestire se putea naște 
independent în două sau mai multe locuri, care, eventual prin circulație, 
să fi suferit ajustări si contaminări spre a deveni mai unitară si mai 
aptă de a incita la transpunerea, ei în versuri cîntate. La capătul inves- 
tigatiilor, apare clar că Meșterul Manole nu mai poate fi privit drept 
„material sud-est european în formă românească“, ci simbure autohton, 
traco-elino-latin, în elaborare românească, acesta avindu-si rădăcini 
rituale mai vechi în lumea preindo-europeaná din această zonă sud- 
estică M, 

În această perspectivă, trebuie revizuită și părerea curentă că 
balada Meşterul Manole n-ar fi mai veche de secolul al XVI-lea, întrucît 
ea ar comenta constituirea mănăstirii din Curtea de Argeș de către 
Neagoe Basarab, ceea ce s-ar fi întîmplat după unii chiar mai tirziu. 
după trecerea cîtorva generaţii. Dar nici un element constituitiv al 
baladei nu oferă vreun indiciu cît de neînsemnat că balada ar conține 
aluzii la împrejurările în care a fost ridicată ctitoria lui Neagoe Basarab. 
Cum se știe, variantele atribuie, în unanimitate, legendarului Negru 
Vodă inițiativa acestei constructii-XFaptul nu trebuie să surprindă, 
deoarece în Muntenia o seamă de construcții sînt puse de legendele 
populare pe. seama acestui Negru Vodă: palatul de la Cetăţuia (lingă 
Stoenesti pe Dimbovita), cetatea de la Poenari, bisericile din Drago- 
slavele, Corbi si Sgheab, mănăstirea Vierás, cula de Cotenesti, unde 
și-ar fi zidit comorile, mănăstirea Tätäresti de pe Teleorman, biserica 
domnească din Curtea de Argeș împreună cu cetatea si alte biserici, 
satul Domnești, mănăstirea din Cîmpulung, refăcută de Matei Basarab, 
schitul din Cetăţeni, cetatea din hotarul Rucärului etc. Se mai 
semnalizează o cetate a lui Negru Vodă în partea opusă, la nord de 
Carpaţi, în Breaza Făgărașului.!* Identificarea de către Iorga a lui 
Negru Vodă cu Neagoe Basarab nu mai e plauzibilă de cînd se cunosc 
documente din veacul al XVI-lea care numesc Negru Vodă pe Radu I 
Basarab 27, însemnat prin ctitoriile sale. $e poate ca în amintirea populară 
el să fi fost contopit cu figura întemeietorului țării. Iniţiativa lui Negru 
Vodă nu se mărginește la construcția unei mănăstiri, ci are in vedere 
un ansamblu de clădiri, căci aproape toate variantele baladei ciscar- 
patice îi atribuie căutarea unui „Loc de case bune/ Si de minästire”, 
intentie similarä cu cea reţinută de tradiţia istorică din cronica țării 
despre întemeietorul Radu Negru: „au descălicat la Argeş și iar au 
făcut oraș mare gi $-au pus scaunul de domnie facind curți dă piatră 
si case domnești. și o biserică mare şi ie . PE du 

e. eph as mj à tirz ar, daca in = 
Traditia istoricä a fost consemnată tirziu, : 
putea detecta vreo 1 


că aceasta a fost înțeleasă ca referindu-se la întemeierea orașului de scaun 
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de pe Arges. Faptul a avut o importanţă crucială pentru a i se putea 
altoi aureola unei jertfe umane şi el nu e izolat ca atare în contextul 
legendelor despre întemeieri de capitale și state, cea mai cunoscută 
fiind legenda despre fundarea Romei prin sacrificarea lui Remus de 
către fratele său. Se poate presupune că balada ar fi povestit jertfa 
clădirii reședinței domnești a intiiului stat românesc, care ar fi luat 
deci naștere tot printr-un sacrificiu sangvin ca și Moldova, unde Dragoș 
întemeietorul ar fi adus jertfă zimbrul fugărit. Mai tirziu, ctitoria lui 
Neagoe Basarab a atras asupra sa povestirea femeii zidite și interpreții 
populari au simţit că balada s-ar referi la minunata construcție de la 
începutul secolului al XVI-lea, inclusiv fîntîna de alături, unde ar fi 
căzut Manole. Unii din cintáretii de azi introduc pe Neagoe V odă, cum 
se vede la bitrinul Marin Dorcea din Ciuperceni-Teleorman, la care 
apare atît Negru Vodă, cit si Neagoe Voda alături de doamna Despina.!* 
Cum se întîmplă în atîtea legende cu caracter istoric, eroii de mai tîrziu 
au acumulat asupra lor isprăvile predecesorilor prin firescul fenomen 
de suprapunere folclorică. Puținele arhaisme (vocativul Doamne — în 
adresarea către domnitor, a mâneca etc.), păstrate în textul unor variante, 
. nu pot fi un sprijin cronologic, dat fiind că textele sigur databile în limba 
română există de-abia de la începutul secolului al XVI-lea. Mai semni- 
ficativă pentru vechimea apreciabilă a baladei este dubla eliziune din 
ultimul vers al strofei muzicale, întîlnită numai în varianta zisă de 
bätrinul Ion Puceanu din Teis-Tirgoviste: „Loc de case bune/ Si de 
minästire/ Sfinta-i pome...“ 19 UE 

Prefacerea vechiului cintec ritual despre jertfa zidirii in baladà a 
adus cu sine lărgirea lui Ja dimensiuni impresionante. În vreme ce Miorița 
nu a putut fi supusă unei amplificări apreciabile, datorită în primul 
rînd finalului care însemna momentul culminant peste care nu se mai 
putea adăuga ceva de mai mare elevaţie 20 Meșterul Manole s-a arătat 
propice unei dezvoltări care depășește ` sensibil variantele colindă. 
D. Caracostea a demonstrat în pagini antologice superioritatea baladei 
subcarpatice care vine din împrejurarea că, spre deosebire de celelalte 
versiuni, în aceasta meșterul trece pe primul plan, fara a aduce vreo 
„scădere figurii atît de duioase și de umane a soţiei. Soarta amindorura 
este nedespărțită“ 21. 

Ca atare, a fost nevoie de adăugarea unui episod prin care să fie 
urmărită soarta meșterului si a tovarășilor săi, inexistent în versiunile 
sud-dunărene. Faptul a fost posibil numai după ce suportul ritual a 
căzut în penumbră, cînd, în urma procesului firesc de laicizare, drama à 
fost văzută în resorturile ei omenești. Vechea narațiune versificata 
despre soţia jertfitä se putea încheia plauzibil cu zidirea acesteia, fiindcă 
ea trăia în conștiința populară prin semnificația rituală a actului ine- 
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xorabil, brutal. Pe teritoriul românesc s-a petrecut evoluţia spre dez- 
bärarea fabulatiei de carapacea, rituală, care a rămas doar un pretext, 
un mobil al înscenării, resorturile dramei fiind evaluate acum numai 
sub dimensiunea lor umană. În felul acesta, a fost posibil acel salt care 
situează dintr-o dată variantele baladei printre culmile poeziei de la 
noi și de pretutindeni. Alături de transfigurarea soţiei, asistăm și la 
apoteoza meșterului, realizată cu aceleași procedee mitice, încît, cum 
observa D. Caracostea in 1932, „povestea e mai mult decît o întîmplare, 
e pătrunsă de forțele tainice, devine mit" 22. 


Momentul culminant e înscris, de deznodămîntul episodului final, 
prin care se pecetluiește soarta lui Manole și-a celorlalți zidari. Dein- 
dată ce semnificația rituală a fabulatiei a alunecat pe plan secundar, 
s-a simţit nevoia răsplătirii zidarilor potrivit comportării avute. Părerea 
curentă vede in esuarea zborului lui Manole o pedeapsă a ingimíárii 
sale de meșter si în subsidiar a crimei de a-și fi zidit soția. Interpretärile 
care pot fi captate din descifrarea finalului, cu toate întunecările din 
unele variante, rod al amutirii baladei, arată, dimpotrivă, o apoteozare 
a lui Manole, în opoziţie cu tovarășii lui sperjuri. In fapt, episodul 
final e construit pe două mobiluri menite să ducă la această rezolvare: 
pe de o parte, adîncirea — si perpetuarea cu mijloace mitice — a dra- 
gostei dintre Manole și soție, pe de alta, pedepsirea exemplară, 77 aeter- 
nitate, a celor care și-au călcat jurämintul. Memoria populară nu a îngă- 
duit ca Manole, întruchiparea cea mai aleasă a caracterului integru si 
“a bunätätii exemplare, să rămînă intinat în amintirea celor multi. 
Trăsătura este izvorítá din plinătatea sufletească a poporului nostru, 

eneros si darnic, prin construcție înclinat spre bunătate. Unele variante 
chiar subliniază răspicat bunătatea funciară a lui Manole cînd este 
. surprins mirindu-se de surparea zidului: „Doamne milostive/ Ajută-mi 
pe lume/ Că n-am făcut nici o stricăciune/ Ci, cît am putut tot bine" ^. 
Cit priveşte läudärosenia că va putea ridica mănăstiri mai ară- 
toase, versurile variantelor se arată în genere imprecise, încât mai degrabă 
se poate desluși celălalt aspect, relevat de D. Caracostea: supremația 
conștiinței de meșter creator. Läudärogenie goală se vede numai la 
tovarășii zidari, care, jubilind că au scăpat prin călcarea prm 
de a-și sacrifica soțiile, se împăuncază în fata lui Negru Voda: „Noi 
că ne legäm/ Alta să durăm/ Mult mai strălucioasă 2 poe 

În urma poruncii voievodului de a li se tăia, es zape 5 
fac aripi de sitä, dar se prabusese toţi. Zidarit sint pre scai eel mak 
adesea în bolovani * pentru că ,,Jurimint na vant elton aie leres 
fi pulverizează sau an înghiți x Eruia ri "ship de care zidarii 
înfățișează un Manole spoliator, căruia n pde ; AE SE ad 
simbriasi îi taie schelele, apostrofindu-l: „C-am muncit de mun > 
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ne-ai plătit!“ °, Amănuntul contrastează cu ceea ce se arată in final, 
cînd zidarii, împreună cu Negru Vodă, totusi,,...se ruga... pentru Manea“. 

Suprimarea meșterului pentru a-l împiedica de a mai realiza con- 
structii superioare lipsește din celelalte variante, transilvănene și sud- 
dunărene, totuși motivul e atestat și la alte popoare sub formă de 
legendă, Două variante consemna Al. Popescu-Telega cu privire la 
palatul din Madrid ?, Westermarck cita alta din nordul Germaniei *%, 
iar Wesselski semnala nedeslusit cîteva variante franceze si arabe *!. 
Dar și de data aceasta, variantele românești se ridică deasupra celorlalte 
prin nimbul cu care este încununat meșterul, căci Manole, în căderea 
sa, este prefăcut în fîntînă. Pedeapsa domnească a fost convertită 
de poporul nostru în prilej de apoteozare cu ajutorul mijloacelor mitice. 
Nu s-a relevat că metamorfoza in fîntînă reprezintă tocmai procedeul 
cel mai adecvat fabulatiei, pentru a-l desdăuna de osinda care ar îi 
putut plana asupra lui și a-i clădi soclul legendar. Literatura folclorică 
despre fîntîni este bogată *, căci si izvoarele sînt încărcate cu valente 
magico-mitice, adesea de sens opus. Din basme e cunoscuiă fintina cu 
apă vie, alături de cea cu apă moartă etc. În practica rurală și în legende, 
fintinile de la ráspintii se vădesc a fi ctitorii prin care se poate perpetua 
amintirea cuiva, act de binefacere, în urma. căruia constructorul este 
„pomenit“, asociindu-se la aceasta o seamă de implicații funebre („izvorul 


* G. M. Cantacuzino considera fîntîna ca una din constantele 
vechiului peisaj românesc. În. cunoscutul său studiu Fintîni, cumpene si 
popasuri, referindu-se la fintina Mesterului Manole, făcea următoarele 
consideraţii: „În acest mic edificiu se găsesc cele mai de seamă însușiri 
ale plasticei noastre. Nici de dimensiuni mari, nici de materiale bogate 
noi n-am avut parte. Dar am știut să dăm impresia armoniei prin 
măiastra ştiinţă a proportiei și subtila întrebuințare a maselor. 

Această simplă si modestă fintiná are, după mine, o mare însemnă- 
tate pentru cei ce vor adinci problemele artei noastre, Ea îmi apare 
ca punctul tranzitoriu, de contact, greu de identificat, între arta popu- 
lara primitivă și cea bisericească, Aci se poate judeca cit de unitară e 
expresia artistică a românilor de altădată si se poate evalua ce a adus 
curentul popular concepţiei construcțiilor voivodale și care a fost poate 
mișcarea de reflux a curentelor străine asupra artei arhaice şi primitive. 

Albă, cu inscripţia ei neagră pe fondul galben ca al unui pergament, 

-se prea poate ca fintfna de la Argeș să fi fost zugrăvită pe vremuri. 
Dar asa cum ne-a rămas, desprinzindu-si silueta luminoasă pe smaraldul 
umbrei dese a unei pădurici, ea simbolizează . bine expresia unitară a 
sufletului nostru de altădată.“ (Izvoare și popasuri, Editura Eminescu, 
1977, p.75) (N. ed.) ^ - 
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de apă“). Alte izvoare — îndeosebi izbucurile TT 
tămăduitoare, de obicei in n ae " tone Ae eee 
facerea lui Manole în fintiná se vor su ndihdé atatia, qun În pres 
toate subsumate aceleiași intenții de al monu st es x fetaniieag, 
lativ. Interpreti MT RUNE 

rpretii care au fost impresionați de iubirea adincá a lui Manol 
pentru sofie au vázut aici prilejul de a-i uni pentru totdea RU 
chat) à Se m lui Petre Creţu Solcanul: isis izvora... | Ca faiciim 
sirate/ De Caplea vă 5d r i BONA Po SER 
ce s-au iubit in i as AR puo tipla loris 
postume, cum se poate vedea in le, " aie sporilor frabi Să IMs 
Logodnicii nefericiti). Prin ostili, citeva: Se sa gol elle 
pe Manole, cît si pe Vilaia prefácuti în: „O mică cismea“ #, ane 
es Cele mai multe variante exploatează semnificația curentă a fin- 
tinilor construite: prilej de „pomenire“ a ctitorului. Drept recompensă, 
trecătorii imploră usurarca osîndei. Chiar unii haiduci sînt infatisati 
drept ctitori de fîntîni pentru a li se perpetua amintirea, aceasta impli- 
cînd în subsidiar iertarea cruzimilor sävirsite.# Mai pregnant apare 
semnificația fintinii în basmul bucovinean Fintina din fata (AT 513 + 
+ 313). Cei doi indrägostiti fug din casa zmeoaicei, dar fiindcă nu 
mai pot scăpa de urmărirea ei, fata o omoară: „— Vezi ce am făcut 
eu pentru tine, mi-am omorît pe mama. Amu, tu du-te fără mine și 
sezi 12 ani la tatăl tău, că eu am să mă fac o fintiná, să bea oamenii 
apă din mine, să se räcoreascä ; și Dumnezeu mi-a ierta păcatul și-atunci 
voi veni.“ 35 Același sens răzbate și din versurile variantei vilcene: 
ae d-ar mai bea.../ Ei că s-or ruga./ Fie pomenire/ A cui a facut/ 

cea mînăstire“ "*. 

Apoteoza lui Manole este mult sporită prin însușirile lustrale 
dobindite de apa din fintina lui. Procesului general de laicizare a temei 
i se opune aci procesul invers, de sacralizare, restrins la Manole. Aspectul 
cunoaște o frecvență scăzută, căci abia puţine variante arată cà apa 
€ folosită: „De se lecuiesc/ Cei bolnäviciosi/ Si neputincioşi“ **. 

însușirile curative ale fintinii lui Manole suferă un nou salt de la 
eficienta pur fiziologică la cea superioară de a vindeca lumea de dor: 
„Cine bea că-i trece,/ Zău de dor că-i trece” 3. Varianta înscrie o nouă 
construcție ín peisajul mitologic românesc: alături de curțile dorului, 
mai există „pe Argeş în sus“ si o fintină a dorului, unde pot găsi alinare 
cei stäpiniti de sentimentul cel mai tiranic, Evoluţia Aou 
pe plan mitologic, cele doua jertfe găsindu-și împlinirea firească în ed e 
două monumente cu funcție de „pomenire“, mănăstirea fare. perecae 
şi cismeaua miraculoasă. Ele reprezintă principalele verigi ale omului 
cu cosmosul, cea dintii hrănind aspirația cătr 


e infinitul simbolic, cea- 
laltă materializind legătura cu adincurile telurice prin indispensabilul 
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element acvatic. Peste această culme nu se mai poate închipui o treaptă 
. mai înaltă, Nicăieri tema nu a ajuns la o atare desăvirșire bipolară. 
Simetria nu provine dintr-un clișeu tipologic, ea are deopotrivă valente 
mitice si poetice tocmai pentru a lumina mai cuprinzátor adincimile 
destinului tragic al celor două victime. Căci daca împlinirea mitologică 
este încheiată, aceeași perfecțiune se observă și pe plan compozițional: 
ciocnirile din cale-afară de violente sfirsesc prin luminozitatea ce des- 
chide o fereastră spre eternitate. În chip neașteptat de contrastant, 
tumultul fabulatiei se preface în final în opusul său: după furtuna de 
dimensiuni stihiale, care răstoarnă copacii. și mută albiile, sclipirea 
blindä a soarelui în amurg, pe cerul limpezit și după cea mai teribilă 
dramă umană ce se poate închipui, șopotul linistit al izvorului lui 
Manole, ca în locul-unde nu s-a întîmplat nimic.. Se poate oare închipui 
o mai intensă comuniune cu poezia decît aceea a trecătorului ostenit 
şi însetat care, în timp ce adastă răcorindu-se la fîntîna lui Manole; 
cuprins în umbra tragică a meșterului, zice din plinul inimii sale „fie-i 
pomenire“? Desävirsirea capătă rezonanțe mai adinci, cu tresäriri 
care se strecoarä pina in ultimele fibre ale simtirii atunci cind balada 
este cunoscută în interpretarea aleasă a unui lăutar bătrîn, care priveşte 
drama vieţii din pragul apusului și, intelegindu-i toate resorturile, 
știe să strecoare căldura captivantă prin care sint nuantate miscárile 
sufletesti ale personajelor. Abia atunci se reliefează în toată plinatatea 
ei măreţia shakespeareană a baladei Meşterul Manole.” 


[Din Limbă şi literatura, vol. III, 
1973, p. 547—556.] 
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3 Ovidiu Birlea, Miorița colindă, in Revista de etnografie și folclor, 
12 (1967), nr. 5, p. 339—347 si Colindatul in Transilvania, in Anuarul 
Muzeului elnografic al Transilvaniei pe anii 1965—1967, Cluj, 1969. 
p. 278—279. 

^ Q, Birlea, Miorița colindă, p. 340—341. 

5 Jhid,, p. 342—344. : 

6 Mircea Eliade, Comentarii la legenda M eşterului Manole, Bucureşti, 
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4 M. Eliade, Maître Manole..., p. 184. | 
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lui anacronică în insule atît de mici vädeste o vechime considerabilă, 
din primele veacuri ale versificafiei românești. 
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. a p. Caracostea, Poezia tradițională română, Bucureşti, 1969, 

. 220. t 
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2 “Tocilescu, p. 20. Neclar e amănuntul in var. Giuglea-Vilsan. 
* AL Popescu-Telega, Asemănări și analogii fn. folclorul român şi 
iberic, Craiova, 1927, p. 14. a 

30 Ed. Westermarck, L'Origine et le développement des idées morales, 
I, Paris, 1928, p. 468—469. 

31 Albert Wesselski, Versuch einer Theorie des M ärchens, Rei- 
chenberg, 1 B., 1931, p. 15. 

32 G. Dem. Teodorescu, Poezii populare române, Buc., 1885, p. 470. 

33 G. Giuglea, G. Vislan, De la românii din Serbia, Buc., 1913, 
p. 182; cf. Tocilescu, Materiale folcloristice, Y, p. 28. 

31 Se povestește astfel despre haiducul Radu Anghel de la jumă- 
tatea secolului trecut: „Ie fîntîni scrise cică către Cîmpulung: fintîna 
lui Radu Anghel, da ie prefăcute d-ăi care i-a procopsit el“ (inf. Gh. B. 
Nitescu din Greci-Argeș, culeg. O.B. fn noiem. 1949). 

35 E. N. Voronca, Datinele si credinţele poporului român, Cernăuţi, 
1903, I, p. 878. 

26 Tocilescu, lucr. cit., p. 21. 

37 Gr. Crețu, Folclor din Oltenia si Muntenia, Buc., 1970, p. 325; 
cf. C.S. Timoc, Poezii populare ale vomânilov din valea Timocului, 

. 150. 
ai Giuglea-Vislan, p. 182; cf. finalul din varianta retusati de culeg. 
F. M. Costache din colectia Neagu, p. 262. 
„20. Asa este admirabila variantă din F uresti-Arges (A.I.F., mg. 1990), 
cintatä de lăutarul septuagenar Al. Manea [...]. 
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Mihai Beniuc 


MESTERUL MANOLE 


Tar Manea ofta, 
Si se apuca 
Zidul de zidit, 
Visul de-mplinit. 


_ Eo eroare cu ispășire amară să crezi că poti rupe o frunză măcar 
din cununa de lauri a artei fără să o plăteşti cu propria viata. Acest 
adevăr, exprimat undeva de Th. Mann, se aplică cu egală valoare 
tuturor formelor de creație umană. Toate cer pentru realizarea lor 
jertfirea insului biologic în interes supraindividual. 

Viaţa se dezvoltă pe planuri diferite, care se stratifică, se subordo- 
nează, se coordonează, cresc alăturea sau se întretaie. Citeodata viaţa de 
pe un plan se desfășoară în detrimentul formelor. vitale de pe alt plan. 


Se pare chiar cá e o lege care cere distrugerea unor forme prin altele, 
pentru ca să fie posibilă lărgirea cercurilor concentrice ale vieţii ce 
creşte în forme tot mai suple, tot mai cuprinzătoare. 

În forma ei somnolentă, de organism vegetal, Viaţa îşi stoarce 
sucul ciudat direct din materia neelectrizată încă de fiorul vital. Realizat 
în formă animală, același principiu al Vieţii crește consumînd forma 
logic anterioară. Jocul se complică mai departe și înlăuntrul aceleiași 
grupări organice unele forme se întruchipează în asa fel, încît se vede 
limpede, din modul cum sînt plăsmuite, că sînt ca să distrugă sau poate 
mai corect exprimat, pentru ca să trăiască trebuie să distrugă pe altele, 
însăși existența lor fiind condiţionată de cele ce sînt de distrus. 

Alteori Viața sacrifică mii de indivizi înlăuntrul aceleiași spete, 
pentru ca să riște perpetuarea prin cîțiva insi care au sansele scăpării. 

Dar forma cea mai tragică a sacrificiului o îmbracă Viaţa la om, 
cînd în același ins se scindează conștient și, supunind marei renunfäri 
orice imbold aducätor de bucurii individuale, se sublirhează, eliberată, 
în formă nouă. E forma eroică a Vieţii, în care insul biologic, traindu-st 
moartea, înalță cel mai sacru imn Puterii ce din nou l-a zämislit. 
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Omul, ca exemplar al regnului din care face parte și ca membru 
al formei organice superioară lui, societatea umană, isi ţese traiul împins 
de instinct și îndreptat de o rațiune suficientă. Și-a îndeplinit cu priso- 
sintà destinul, cînd în schimbul unci munci aspre a gustat o bucurie 
corespunzătoare si a reușit să predea altor insi sámínta vie închisă 
tainic în păstaia timpului sáu pieritor. Rațiunea supremă a principiului 
ce l-a creat nu-l priveşte. Doar arar, în clipe de nostalgică singurătate, 
o teamă vagă de ceea ce e dincolo de lucruri îl cuprinde. În general 
ajunge însă vremelnicului individ, pierdut undeva în meandrele istoriei 
cu izvorul si revărsarea în ceață, suferința și bucuria momentului. 
Acesta e destinul miilor. 

Ci sînt unii care apucă alt drum. Pentru că viata umană creşte in 
planuri diferite. Si nu același drum duce în fiecare plan. In viata 
comună, drumul individului e trasat, contribuția lui proprie la formele 
existente, minimală. Si dacă Vieţii i-ar ajunge tiparele realizate, omul, 
neistoric, ar păși pe loc, repetindu-se indefinit. Dar în jocul ciudat 
dintre organic şi anorganic, apoi dintre organic de esență inferioară 
si esenţă superioară, din ciocnirea lor, întocmai ca din cremene izbită. 
tisneste scînteietoare forma nouă de viata, cercul mai larg, concentric. 
cu toate cite au fost mai inainte. Asa s-a nascut cindva cultura si asa 
continuă să se nască. Ea cuprinde, asimilate prin distrugere sau. prin 
simplă incorporare, toate formele vieții anterioare, dindu-le tuturor 
cadre mai suple în schimbul unor pierderi. incomparabil mai mici, 
zălog fără pret pentru bunuri nepretuite. Dar n-am să mă ocup aici 
de comoditatile și incomoditätile celor ce consumă cultura si o acceptă 
de voie, de nevoie. 

Tema mea e Meșterul Manole. E creatorul de cultură, plásmuitorul 
de noi forme ale Vieţii. 

Să admiri biserica-minune si să te bucuri de frumuseţile ei nu e 
totuna cu înălțarea ei spre slavă și soare, Noi ne desfătăm numai, trăind 
măreția zidirii, dar Meșterul și-a înmormîntat în temelia ci iubirea, 
viaţa. Acesta e destinul celor aleși. 

În primele ei plăsmuiri, strict biologice, Viața se dezvoltă in forme 
la care autonomia caracteristică fiinţei vii nu contribuie cu nimic. Lotul 
se desfășoară independent de unităţile vitale, conform unor legi imanente 
spefei sau individului, Chiar omul trăieşte cum, trăieşte în cea mai 
mare parte a duratei sale pentru că așa i s-a dat. Ca element biologic 
al spetei, din care face parte omul, copiii săi, trei sferturi din viata sa 
e aproape tot atit de mult opera Eului său autonom cit mărul de pe 
creangă. opera deliberată a copacului pe care a 'crescut. Tiparele, în 
care se dezvoltă. toate acestea, sint lămurite de mult, individul si speța 
nu fac decît să se complacă între ele. Istoria nu schimbă mult aici. 
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. Sint altfel însă lucrările, cînd viaţa cere viață pentru plăsmuirea 
noilor forme de viaţă ale culturii. Drumul înainte nu e dat în acest 
plan, dar in trecut se înalță piramidele Vieții strecurate. Viitorul tre- 
buie maa cucerit pas cu pas, cu jertfe de vieți fără număr. 

Sint cîțiva insi care, în celălalt plan, realizat, nu se mai împacă 
cu nici un drum existent și atunci își creează ei un drum nou, neînceput încă 
de nimeni. După ei va veni apoi toată gloata istorici. Viaţa i-a ales 
însă pe ei, pe cîțiva inși, ca să-i îndeplinească noile porunci dictate de 
jocul ce se lărgește mereu. 

. Principiul Vietii a construit societáti animale cu indivizi organic 
diferiți, potrivit misiunii lor de parte în tot, pentru ca totul să se dez- 
volte armonic. Dar această viață, atît de savantă în alte intocmiri, 
nu a construit indivizi umani care să aibă numai misiunea specială de 
a crea noi forme de viata, neprevăzute încă. Ci lasă aceeași ființă umană; 
roasă de patimi și de pofte pămîntești, să-și construiască singură aripi 
măiestre, ca să se înalțe în zbor rotit către cerul cu stele ademenitoare. 
Este prima dată cînd principiul Vieţii își bizuie creația pe forțele zbu- 
ciumatului ins biologic. L-a construit pentru un drum știut, aducător 
de mici bucurii și suferințe, cu scopul de a-i servi drept verigă într-un 
lant, dar a mai ascuns în el și sămânța nelinistii de a crea pentru cazul 
cînd drumul celor multi e prea îngust. A pus numai sámínta nelinistii, dru- 
mul trebuie însă să-l croiască singur, prin stincä, spini și beznă, spre 
steaua veșnic departe, pieritorul ins biologic. Şi atunci, hărțuit de ispi- 
tele Vieţii, pentru care a fost construit, omul ales începe lupta pe viață 
si pe moarte, renuntind pe de o parte la bucuriile momentului și făcînd 
pe de alta eforturi supraomenești pentru a-și îndeplini menirea. Timpul 
este prea scurt și arta prea lungă ca să poată ridica biserica minune 
fără să-și îngroape în temeliile ei viata și dragostea. 

Cînd Meșterul a reușit să transmită tot sîngele său operei sale, 
atunci Viaţa îi oferă beţia unei clipe de slavă trecătoare. Si Meşterul 
devenit Erou se crede plătit peste măsură de truda sa. 

Dar în zidul măreț geme dragostea lui inmormintatá vie, iar opera 
clădită din sînge și suflet îi apare doar un pas stîngaci spre forma care 
trebuie să vină, mai frumoasă decît toate și care să răsplătească viața 
jertfitä. Nu există însă formă care să poată mulțumi mai mult decît o 
clipă. Principiul Vieţii cere nol $i noi creații, iar Meşterul simte de 
la o vreme că el este jucăria unor puteri deasupra lui și că forma aducă- 
toare de linişte deplină poate fi visată numai, dar niciodată atinsă. 

Urmează ultima fază în dezvoltarea omului ales: seninátatea deplină 
în fata Destinului implacabil. Omul care a înțeles cit poate i cit 
poate face si cit poate spera, nu mai poate cădea în Semka] e. Dezno- 
dimintul fatal îl va găsi neclintit la postul său, ca pe un soldat crincen 


călit în lupte, care şi-a înțeles: misiunea. 
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Ci Opera se va înălța mindrä către zări, spre bucuria generațiilor 


care vor veni şi drept semn al vesnicului vis omenesc care trebuie 
înfăptuit. 


[Pagini literare, nr. 1, 15 mai 
1934.) 


G. Călinescu 


[MITUL MEȘTERULUI MANOLE] 


Mitul Meșterului Manole (Mănăstirea Argeşului) din culegerea 
V. Alecsandri are mereu o iradiatiune puternică. Tema, ca întotdeauna 
în astfel de împrejurări, e de o ‘circulație mai largă decît solul țării, 
însă versiunea romana este originală si autohtonizată intrucit se leagă 
- de vestita biserică de la Curtea de Arges a lui Neagoe, devenita astiel 
pentru literatura noastră un fel de mic Notre-Dame-de Paris. Legenda 
vorbește, ce-i drept, de Negru Vodă, fără a stărui asupra identității 
mănăstirii, însă tradiția s-a oprit asupra celui mai strălucit monument 
al locului. Este fără importanță că legenda se regăsește la popoarele 
înconjurătoare, mai ales că cu greu s-ar putea dovedi de unde a pornit. 
„Ea n-a devenit mit decît la noi si prin mit se înțelege o ficţiune her- 
etică, un simbol al unei idei generale. JO astfel de ridicare la valoare 
de mit este proprie literaturii române. Meșterul Manole începe, din 
porunca Domnului, ridicarea bisericii, însă tot ce lucrează ziua, se surpă 
noaptea: 


Meşterii grabea, 
Sforile-ntindea, 
Locul măsura, 
Santuri largi săpa 
Și mereu. lucra, 
Zidul vádica. 


Un vis arată lui Manole cum să închege monumentul: 
.O: șoaplă de sus. 


Dar orice lucra 
Noaptea se surpa! 
A doua zi iar, 

À treia zi iar, 

A patra zi iar, 
Lucra tn zadar! 


Cea-ntii sofioarit, 


Aievea mi-a sus. 
Că orice-am lucra 
Noaptea s-a surpa 
-Pân-0hi hotäri 
În zid de-a zidi 


246 


Cea-ntit surioarà 
Care s-a dvi 


Mini în zori de ži- 


Aductnd bucate 


„La soj- ori la frate. 
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A doua zi intfia femeie care se zäreste e chiar sofia lui Manole. 


Meșterul, într-o criză de eroi inge i ă 
să dezlintuie elementele Se pp P d AS prec 
Dă. Doamne, pe lume Sufla-l pe pamint 
O ploaie cu spume, Brazii să-i despoaie, 
Sà facă piraie, Pallini să îndoaie, 
Să curgă siroaie, Munţii să vásloarne, 
-Apele să crească, Mindra să-mi íntoarne, 
Mindra să-mi oprească. Să mi-o-ntoarne-n cale 
Suflă, Doamne,-un vint, S-o ducă de vale. 4 


Insá mindra nezdruncinatá in credinta maritalá merge nesováitoare 
spre locul lucrării. Manole o urcă pe schele și șăguind o zideste repede, 
spre a nu fi înduioșat de plinsetele tinerei femei gravide: 


Manoli, Manoli, 
Mestere Manoli ! 
Zidul rău mă strânge, 
Viața mi se stinge! 


Continuarea mai adaugă că voievodul gelos a ridicat schelele 
strälucitei biserici, ca zidarii să nu mai poată face o alta, altcuiva. 
Ei scăpară sărind cu aripi de șindrilă. Însă Manole muri prefăcîndu-se 
în fintina. 

De astă dată avem de a face cu un mit estetic și ca atare a fost 
dezvoltat. El simbolizează condiţiile creatiunei umane, încorporarea 
i cuferintii individuale în opera de artă. În moartea meșterului si in 
| indiferența voievodului pentru ființa lui concretă, s-a putut vedea un 
simbol al obiectivitätii absolute a creației. Multitudinea primește opera 
ca fenomenalitate independentă şi ignorează pe artist. 

[Istoria literaturii române de 
la origini pind în prezent, Funda- 
tia pentru literatură si artă, 
Bucuresti, 1941, p. 65.] 


Dan Botta 
[ARHITECTURA — EXPRESIE A MASURIL UMANE] 


a de la această forma,va restitui 


ireagá se Và. inspii i „esti 
imaginea femeii iubite, 


Construcţia în i FA 
lick, pasionată și gravă — 


această formă, melanco 
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Gemetul care vine ca de departe din zidurile mănăstirii, tinguirea 
continua a celei jertfite, respira inca suflul tragic: 


Manole, Manole, 
Mestere Manole, 
Zidul vău mă strînge, 
Trupusoru-mi fringe... 


Sint in aceste simple cuvinte, in revenirea lor obsedanta, nu semnele 
desperării, ci strigătul sing ur al materiei. Numai trupul își plînge durerea, 
sufletul femeii pare cuprins în fumul vertiginos al jertfei. 

Credinţa thracică a nemuririi este legată și de ritul acesta al îngro- 
pării de viu. 

Zalmoxis, zeul thracic, e îngropat de viu într-o peșteră de munte — 
în muntele Kogaionon, spune Strabon — și, o dată la trei ani, zeul 
răsare din moarte. 

Epiphania zeului thracic, inerentă cultului său, a trecut și în Grecia. 
Trieteriile, cari aveau loc la intervale de doi ani, celebrau pe Dionysos 
întors la lumină. 

Dispariţia periodică a zeului în regatul său de sub pămint putea 
fi un simbol al viței de vie ascunse spre a se ivi, a spori, a înflori. Dar 
ea figura în același timp, pe un plan superior, întoarcerea sufletului la 
matricele vieții, la straturile germinale ale lumii. Era o invitație la 
moarte spre a învia. În sărbătoarea de la Lerna, suirea lui Dionysos — 
acea divodog — din regatul sufletelor, din izvorul fără fund al Alcyoniei, 
era viu evocată. 

Strins legat de ideea nemuririi, ritualul thracic al îngropării de viu 
cunoscu în. Grecia o favoare nouă. Marile Eleusinii celebrau misterul 
cosmic al germinatiilor, desteptarea divinitätilor chtoniene. Demeter si 
Core-Persephone, dezgropate ca si Dionysos, răsăreau în marea lumină 
a lumii. Divinitatea lor devenea limpede, solară, fericită, 

„„Ritul acesta al îngropării de viu spre a păstra si a spori virtualită- 
tile divine, puterea divină a lui Dionysos, se străvede in drama Anti- 
gonei, și răsare mai luminos în legenda Meșterului Manole. 


Mânăstirea: de Argeș e concepută -ca o. magnifică înflorire a sufle- 
tului:sotiei lui Manole, ca o dezvoltare arhitecturală a proporțiilor sale, 
ca o rezolvare în piatră a gratiei si euritmiei corpului său. Ea închide 
„această idee greacă: Arhitectura, expresie în piatră a măsurii umane, 
figură abstractă a omului... 

„Balada s-ar fi putut sfirsi așa, dacă după zidirea minástirii, trufia 
meșterului nu l-ar împinge la ruină. EL se laudă a fi capabil de alte 
lucrări „mult mai luminoase/ și mult mai frumoase“. De aceea își atrage 
minia Voievodului, gelos de “frumuseţea. mînăstirii. 
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Legenda se conlundă aici cu tradiția despre Dedal si Icariu, anticii 
constructori ai Labirintului. — ' f 
__ Ca si ei, Manole și cei nouă meșteri sînt párásiti pe zid. Ca și ei, 
isi construiesc aripi de sindrilá, cu cari.se aruncá, zádarnici, in gol. 

Manole încearcă cel din urmă zborul, cind aude ca o tristețe, de clo- 
pot, ca o tinguire a propriei sale conștiințe, melopeea coloanelor, a zidu- 
rilor: 

Manole, Manole, 

Mestere Manole, 

Zidul: rău mă strînge... 

Meșterul nu realizase ceva: seninătatea operei sale, desávirsirea 
prin moarte a mínástirii, puritatea ei, absolutul. Nu o pasiune să se 
înalțe cu arcadele si turlele ei în Slava, ci pasiunea însăși, abstractă, 
absolută, pasiunea, devenită idee. El se aruncă, sau se prăvale, de pe 
zid, și pe locul-unde a fost căzut, o fîntînă răsare: j 
O fintind lind 
Cu apă puțină, 

Cu apă: sărată, 

De lacrimi udata. 

Lumea, turburată o clipă, se constituie într-o nouă armonie. Spațiile 
cîntă. Destinele s-au împlinit. à 


„Fîntîna lină“ aduce, in atmosfera încărcată de «fluviile dramei, 
moartea, linistirea, armonia. Vaga ei frumusețe îmi apare împletită 
' cu ideea absolutei unduiri — a lui Dionysos, lumea în perpetuă, curgere. 

Ci de ideea unor ape multe s-a legat totdeauna — la noi — figura 
purificatoare a morţii. ge ur. £f d & 
SX nu fie oare permanenta aceleiasi credinte — a morții ca o nuntă 
cu spaţiile, ca o trecere în „eternele ape“, în substanța dionysică a lumii? 

Eminescu evocase si el simpatia dintre unduire și moarte, dintre 
ape si mormint: : 

Să-mi fie somnul lin 

Și codrul aproape, 
Lucească cer Senin 
Eternelor ape — 

Care din văi adinci, 

i Se-nalja la maluri; i 
/ Cu brațe de valuri 


i A 
i. Scor attrna de stinct, Rte 
= atk (Fragment din € nduire $i moarte, 

Scrieri, vol IV, E.P.L. 1968, 


p. 82—89.] 
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Liviu Rusu 


IDEALUL CONSTRUCTIV: MEŞTERUL MANOLE 


La] Acest ideal: idealul pozitiv al viitorului, îl găsim exprimat 
în balada Meşterul Manole. În ea se reflectă în mod impresionant 
idealul suprem, idealul muncii creatoare. Este adevărat că nuanțe de 
muncă creatoare am văzut și în legătură cu plugăria, însă acolo totul 
s-a redus la- asigurarea necesităților imediate ale vieţii. În Meşterul 
Manole, îmsă, acest cadru strimt este-mult depășit, perspectiva viitorului 
se afirmă din plin. În această baladă pulsează totalitatea aspirațiilor 
pozitive ale omului nostru din popor, în ea s-a cristalizat în imagini 
clare, de un dinamism intens, näzuintele difuze care animă viata atît 
de agitată si încercată a poporului nostru. Ea reprezintă culmea pira- 
midei de gîndire și simtire, în care a prins formă concretă un suprem 
sens al vieții, sens legat de realitățile terestre pe care omul simte nevoia 
să le depășească pentru a se înălța deasupra condițiilor date ale existenței. 

Se cunoaște izvorul de inspiraţie al acestei balade. Este vorba de 
o tradiție veche, răspîndită pe întreg pămîntul începînd cu popoarele 
„cele mai primitive, conform căreia o clădire sau orice fel de construcție 
capătă trăinicie numai dacă se zidește în ea o ființă umană, de preferință 
o femeie. Treptat, omul a fost înlocuit cu un animal oarecare sau cu 
plante, mai apoi cu umbra sa, captată cu ajutorul unor anumite ritua- 
luri. Dar dacă obiceiul este cunoscut pe tot.cuprinsul globului, el. după 
datele pe care le avem, numai la popoarele sud-est europene a dus la 
pläsmuiri poetice; La toate aceste popoare găsim balade in care cite 
un mare meșter trebuie să-și sacrifice soția pentru a da trăinicie zidirii. 
La alte popoare este vorba despre un pod, o cetate sau palat. numai 
la noi este vorba despre o mănăstire. Dar adevărata deosebire între 
„variantele noastre și cele străine nu constă în aceasta, ci. în nivelul 
realizării. artistice. Ne gîndim îndeosebi la varianta din colecţia Teo- 
dorescu (460), La nici unul din popoarele învecinate balada nu este 
așa. de solid și armonic închegată, motivele nu sînt atît de bine crista- 
lizate, zbuciumul disperat al meșterului și suferinta senină a soției 


nu sint asa de autentic si de convingător relatate. Iar mai presus de: 


toate, la nici unul nu se desprinde cu atita putere de adevăr înalta 
semnificaţie umană a imboldului creator. [...] 

» De Ja începutul baladei este clar că Manole este minat de un avint 
„creator fără searnän, Väzind cum se surpă zidurile, el se. zbuciumă 
„memăsurat, imboldul plăsmuirii îl agită fără încetare: 

; Manole-mt vedea, 

„ Pevginduri că-mi sta, 
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Din adînc ofla... 

Lucra, nu lucra, 

Că toată ziua 

Din ochi măsura, = 
Gindu-si främinta. 


Apune soarele, ceilalți meșteri se duc acasă, el însă rămîne pe ziduri, 
aici isi petrece nopţile, nopţi dureroase de veghe si căutări, muncit 
de un singur gînd: mănăstirea trebuie să se înalțe. Si astfel consimte 
la cel mai mare sacrificiu: să jertféascä tot ce are mai scump pe lume. 
Chemarea lui creatoare se afirmă ca un destin neînduplecat, tot ce se 
ivește în calea ei este înlăturat.-Semnificativ și deosebit de impresionant 
este pasajul în care ni se relatează venirea Caplei, a soției mult iubite. 
` Manole nu știe că tovarășii săi au recurs la trădare și și-au avertizat 
soțiile să nu vină, si pentru aceea, ascultind glasul inimii sale, el caută 
să împiedice în mod indirect ca soția lui să fie cea dintii care va sosi. 
. Ca prim pas, îi dă de știre să caute boul care s-a pierdut de un an, să 
răscolească crîngurile după el, și dacă îl va găsi, să-l ducă la tăiat si 
să-i facă merinde din el. Era sigur că boul nu va fi găsit si că deci 
soţia va întîrzia. Dar iată, boul e găsit imediat, tăiat repede şi, cu 
mâncarea gătită cu febrilitate, soția credincioasă pleacă spre mănăs- 
tire. De aici peripetiile se intetesc. Cînd Caplea se ivește în depărtare, 
Manole este cuprins de disperare: ] 


— Iacăt-o că-mi vine, 
Sărmanul de mine! E s 


’ k 


Cu lacrimi în ochi, el îndreaptă rugile cele mai fierbinți spre Dumnezeu, 
ca să ridice in fata ei hätisuri întortocheate, cu ruguri de-a curmezisul 
lor, doar-doar se va speria si va varsa mincarea, trebuind astfel să se 
întoarcă. Dumnezeu îi ascultă rugămintea, dar e zadarnic, Caplea, 
ce-i drept, se sperie și varsă mincarea, se întoarce însă repede acasă, 
ia altă mîncare și revine iarăși. Atunci, Manole, cu zbucium întețit, 
se roagă la Dumnezeu să scoată în calea ei o lupoaică turbată. Asa 
se ‘si întimplă, dar iarăși e zadarnic. Caplea, deşi varsă mincarea de 
spaima, se reculege din now și, întorcîndu-se acasă, ia altă mîncare 
și pleacă grăbită spre mănăstire. A treia oară, Manole, in culmea dis- 
perării, se roagă lui Dumnezeu să-i. scoată în cale o scorpie cu ene : 
nfocată. Acum însă Caplea nu se mat sperte, constatind că sue 
prea mult, ea face un ocol și in modul acesta ajunge la locul es emat. 
E clar: nici Dumnezeu nu poate da lucrurilor un p d c res 
mesterului de a crea, de a duce la un bun sfîrşit zidirea nu sutera 


opreliște, : 
l 251 


CE Scanned with OKEN Scanner 


E cu totul remarcabil tonul in care sint spuse aceste peripetii: 
ritmul este ferm, vorbele scurte si precise. În modul acesta nu numai 
fapiele relatate, ci însuși felul de a le povesti întăresc impresia că 
totul se petrece cu necesitate: 

Ea se speria, 

Ea se-mpiedica, 

Bucate vărsa, 

Si-napoi pleca. 

Si-acas' ajungea, 

Altele-nu lua, 

La zid că-mi pornea... 


Poetul popular nu se forțează deloc să relateze pe larg tocmai acea 
peripetie de care depinde soarta Caplei. Nu insistă deloc asupra spaimei 
prin care trece soţia zeloasă și asupra eforturilor pe care le depune în 
faţa piedicilor: important este să vedem cît mai repede învinse aceste 
piedici pentru ca marea operă să ia ființă. Trebuie remarcat că versurile 
de mai sus se repetă sub formă neschimbată la ivirea piedicilor, ceea ce 
accentuează: și mai mult necesitatea imperioasă de a le învinge, pentru 
ca soția să sosească la mănăstire. 

Meșterul, văzînd apropierea Caplei, nu mai poate de durere; însă, 
odată sosită, el este cel care amintește de jurământul facut: 


Stili rămăşagul, 
Stitt jurământul. 


si invită pe tovarășii săi s-o așeze în zid. Înecat de plins, în chinuri de 
nedescris, el asistă la febrilitatea meșterilor, care acum repetă propriile 
sale cuvinte de la început: | 

Var si cărămidă, 

Cá-3 pustie multă, 

Că-i lucrare lungă... 


În cele din urmă ea înțelege că e condamnată. Dar, spre deosebire, de 
cele mai multe variante balcanice, in care femeia sacrificată se dedă 
la blesteme crincene, Caplearnu se revoltă, ea, bunătatea si puritatea 
întrupată, nu are decit cuvinte duioase de durere la gîndul că micul 
ei copilaş rămîne fără mamă; 
Manole, Manole, 
Mestere Manole; 
Zidul raw mă strînge, 
Titisoara-mi curge, 
Copilasu-m plînge !. 
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Poetul popular s seste si aici j 

i dn “i "4 rene T a tehnica remarcată mai sus, pe care 
anumite intervale, subliniind Miren rate ‘tang states 
simtirii şi tragicul acţiunii care se deett soari Tartu osul di Manole 
este covirsitor. Cu ce-ar putea să mingfie pe cea care-si dă viata. nee 
ca să dea viață falnicului monument? În raspunsul său cit de 
lacrimi, plin de cel mai adinc zbucium, prin imaginile simbolice de 
o frumuseţe neîntrecută, prind glas vibratii care îmbrățișează lumea 


întreagă: 


Copilasul tau, 

Pruncusorul meu, 
Vaza-l Dumnezeu. 
Tu cum l-ai lăsat 


În pat, 
Desfasat, 
Zinele c-or 


trece, 


La el s-or întoarce 
Sis-or apleca, 


Este aici o viziune care sparge cadréle destinului individual, care pla- 
sează omul în dependența lui față. de marea realitate cosmică. 

Și în această baladă se ivește problema morţii, însă nu ca un 
corolar al resemnării, ci ca jertfă pentru această lume, pentru lumea 
construi în sînul ei, deci pentru a o ridica. Avem de a 


reală, pentru a 


” face cu un sens nou si cu 
în Ciobänasul şi in celelalt 
Prima ne învederează că a 
el nu poate să nu creeze, orice opreliste 


dispara: desi D 


ivească piedicile pe care 


incit opera, in 
omul are o c 


urma lui, să adauge ce 


Tijd că t-or da; 
Ninsoare d-o ninge, 
Pe el mi l-o unge; 
Ploi cînd or ploua, 
Pe el l-or scálda; 
Vint cînd o sufla, 
Mi l-o legäna 
Dulce legänare 
Pin’s-o face mare! 


totul deosebit de ceea ce am văzut in Miorzfa, 
e poeme sumbre. Acest sens are două fete. 
devărata chemare a omului este să creeze, 


din calea creației trebuie să 


umnezeu însuși ascultă rugile lui Manole si face să se 


cele din urmă, es 


hemare în viaţă, aceasta este 
va lumii, s-o înnoiască, 


îi este scris în frunte. Acesta îi es 


A doua faţă a sensului 
cere jertfă, o cere imperios. . 
Cu inima crispată vede cum fiin{ 
de locul care in acelasi 


Focul iubirii lui 


chemarea. Prin 


destinul mare al lumii, 


conisimtitä ajun 


aceasta, dincolo d 


ge la împlinire. 


exprimat e 
Manole 

a iubită mai presus de orice se apropie 
timp este blestem 
„care nu cunoaște margini, st 
întreţine názuinfa creaţiei, și astfel, călit prin 


care numai prin cre 


le cere, acestea sînt învinse rînd pe rînd, așa 
te înfăptuită; Rezultă ideea că dacă 


să creeze, să lase ceva în 


te destinul. 
ste ideea de jertfă. Creația mare 
sacrifică tot ce are mai scump: 


n si înălțare — dar consimte, 
se contopeste cu focul care 
suferință, își realizează 
e destinul său personal, adie din plin 
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Însă nici vorbă nu poate fi între împlinire și creatie,-de a alege 
între ele, cum s-a spus adesea. Manole nu renunţă. la iubire în favoarea 
creaţiei. Nu trebuie să uităm că monumentul falnic începe să prindă 
consistenţă numai în momentul în care ființa iubită intră efectiv în zid, 
cînd lactimile si suspinele ei de durere se revarsă în construcția ce se 
înalță, cînd „varul și cărămida“ capătă vibraţie prin acel „vaiet topit“ 
care străbate prin ziduri. Jalea ei nici un moment nu-i slábeste iubirea. 
Cu aceasta, cu plinătatea iubirii ei, intră ea în zidurile inerte, dindu-le 
consistență şi căldură, pentru a se ajunge la monumentul strălucit. 
Jar Manole, la rîndul său, nu încetează să se zbuciume, mînat de iubirea 

| sa fără margini. Așa încît problema nu este creaţie saw iubire, ci creație 
~ prin iubire. După conceptia poetului popular, creatia mare nu poate 
să se nască decît din tot ce este mai profund, mai nobil, mai generos 
“în ființa umană, iar aceasta este iubirea. Ea animă și susține marea 
: creaţie. În zbuciumul cumplit al meșterului, iubirea și názuinta de 
creaţie, ce s-ar părea că sînt în conflict, în realitate se contopesc, fiindcă 
iubirea plină de suferință care leagă pe Caplea de Manole și pe Manole 
de Caplea este cea care dă viață operei ce va înfrunta. veacurile. 

Un mesaj profund se desprinde din jertfa lui Manole. Prin fapta 
sa el iese din angrenajul obișnuit al naturii, o năzuință irezistibilă îl 
mînă înainte să depășească existența data, pentru a înfăptui ceva mai 
bun, mai strălucit. De aici marile lui främintäri si căutări cînd vede 
că zidurile se dărîmă si pentru aceea consimte el la sacrificarea soției 
sale. Natura ca atare este egoistă, ea se reduce la satisfacerea. necesită- 
tilor nemijlocite, instinctive, merge pe linia necesităţii oarbe. Manole 
se ridică deasupra ei, el înțelege necesitatea pornirii sale de a construi 
și astfel se ridică la suprema conștiință: 'constiinta sacrificiului liber 
consimțit. | 

Dar tragedia lui Manole nu se opreste aici. Odată opera săvirşită, 
el simte îndemnul de a 'crea şi altele tot mai frumoase. Plin de încre- 
dere, răspunde el domnitorului: 


De moi bizui, 
Altele-o croi, 

Mult mai aräloase 

Si mult mai frumoase ! 


Prin aceasta însă el se izbeste de orgoliul domnitorului, care n-ar vrea 
în ruptul capului.ca eventual în altă parte să se ridice o mănăstire mai 
frumoasă. Două orgolii se ciocnesc: al lui Manole, care, otelit prin 
suferinţă, plin de elan generos, vrea să meargă mai departe, tot mat 
departe, ducînd lumea înainte, şi al stăpînului despot, care vrea să 
ini lumea pe loc, Pentru moment puterea este în mîna acestuia, age 
încât forţa retrogradă învinge. Manole, lăsat pe acoperișul mănăstirii, 
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paces Dieste ATIDA de şindrilă, pe care le tintuieste de trupul său singerind 
însă în zborul său se lovește de zidurile ina ^ Ag DC, 
Te pn d şte de zidurile înălțate cu atîta sacrificiu și 
à pra duri \stfel, după ce a jertfit tot ce avea mai scump, acum 
ei visus cade victimă. Deosebit de semnificativ este faptul că sfîrșitul 
său este cauzat nemijlocit de propria sa operă, de ale cărei ziduri s-a 
lovit“Dar pe locul căderii sale se ivește o fintiná, din care curge o apa 
sărată, cristalină: sînt lacrimile Caplei, ale cărei suspine animă zidurile 
Şi astfel, cei care în viață s-au iubit cu atita abnegatie, in moarte se 
unesc iarăși, simbolizînd puterea de simtire, pliná.de jertfă și suferință, 
care duce pe om mai departe si tot mai sus. Iată pentru ce sfirsitul 
tragic al celor doi eroi în realitate deschide perspective luminoase, 
conturează un destin optimist pentru “omenire. 

XCe distanță enormă fata de concepția din Mioriţa / Acolo te izbeste 
resemnarea care, oricit de duios si de poetic ar fi exprimatä, este lipsita 
de farmecul care dă avint vieţii. Trebuie să o spunem deschis: cu idealul 
din Miorita lumea nu poate merge înainte, el nu inspiră construirea 
unei lumi-noiXSuperior din acest punct de vedere este Toma Alimog. 
în care eroul vajnic se afirmă cu o energie nebănuită, marcînd astfel 
trecerea hotăritoare de la homo contempiativus la homo activus. Dar 
si mai departe ne duce Meșterul Manole. Fiindcă în timp ce în Toma 
Alimos asistăm numai la räpunerea dușmanului personal și de clasă 
si la răzbunarea celor asupriti, însă fără să avem un indiciu despre ceea 
ce trebuie să urmeze de aici înainte, in Meşterul Manole se prefigurează 
idealul viitorului, idealul omului creator. De la homo activus ajungem 
la homo constructivus. Si nu ne poate scăpa că această linie de la homo 
contemplativus la homo activus si de aici la homo constructivus reprezintá 
în fond sinteza marilor aspirații ale umanității. Bineînţeles că poetul 
popular nu ajunge să indice ce fel de lume si cum să se pas 
isi dă seama însă precis.cá adevărata chemare a omului este creaţia, 
creaţia cu-orice jertfă și cu toată ardoarea sufletului, cu tot focul inimii. 
Tată cum reușește omul nostru din popor sa se ridice de la viziunea 


unui blestem întunecos si distrugator, produs al suferințelor de gean 
izi ui destin luminos, care înviorează din plin zorile viitorului. 
la vini di ^X că acest destin luminos nu apare ca o trăsătură 
E dede ous " ele alte fiindcă doar si M esterul Manole are o vechime 
needs bn Toate trăsăturile remarcate sînt concomitente, carac- 
td “complexitatea sufletului nostru colectiv, re $ prep 
rárile atât de variate si de complexe v eaa ne à oe ma. 
| i e a că creaţiile populare ziune = 
z vao F , pia ica tusk a pai nu permit să tragem 
coasa, sint AURAS nostru ar vrea să se oprească la această concepție. 
concluzia că poporaccentuat, trebuie să privim problema prin prisme 
După : E p sei a Dacă adese apare viziunea întunecoasă marcată 
inerentelor ei i 
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„în aceeași măsură azi c; 


de resemnare, aceasta se datorează faptului că poporul a suferit mult 
din cauza asupritorilor de tot soiul, ceea ce însă nu ne poate împiedica 
să constatăm că sufletul popular este în plină efervescenţă, tinzind 
să se ridice la un ideal tot mai activ și mai constructiv, ideal pentru 
care găsește expresii de o înaltă ținută artistică. p 

Ca încheiere, nu putem să nu remarcăm că in varietatea cintecelor 
noastre populare se cuprind o mulțime de germeni fecunzi, care ascund 
acele aspirații din care in general s-au dezvoltat marile concepții con- 
structive ale omenirii. Avînd în vedere această stare de fapt, cercetă- 
torul va trebui să constate că dacă omul nostru din popor se lasă dus 
uneori de o viziune întunecoasă, în prada resemnárii și pasivitätii, 
acceptînd vitregia sorții ca o necesitate, acelaşi om din popor ne-a dat 
creații. care: dovedesc că din stadiul necesității întunecoase el se ridică 
în stadiul necesității luminate, al unei chemări active si creatoare, stadiu 


in care înfruntă vitregiile sorții și, minat spre jertfe nemăsurate, pro- 
cedează la schimbarea lumii. 


[Viziunea lumii în poezia noastră 
populară, E.P.L., 1967, p. 295— 
—306.] i 


Laurențiu. Ulici 


CORESPONDENŢA MITURILOR 
MANOLE 


În interpretările fr i i 
i umoase și poematice ale unor i i 
Manole ar echivala cu ideea de Creați i Gh a 


îl apropie de mitul creștin al ără îndoială, si aici 
* * UM ? 
ica ir în urma colabo- 
odificări. Sensul lor era 

acțiunilor, a semni 


ai c l anole e legat de C il di 
de timpul unei generații, multigeculas pote u Shp 
vorba de manistires jin A românească fiind 


Ag aia, Forma ajunsă la noi a baladei nu avea 
il Ovocat-o, asa încît 


concret care a pr 

cat că semnificație ir 

[ a esențială e implicată î ie 

acum patru sute Mie Bone 

; [ vizionar. Li i di ă i Pl 

immi cu ud ; Lira gon din oe 

Scars Med E Ul. In vis, meşter 

pinde înălțarea mănăstirii — sacrificiul, 
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Ak sie p ȘI modul concretizării ci — zidirea de viu, Cu alte cuvinte, 
Manole este un cr eator cu momentul de inspiraţie în vis, adică. într-o 
stare de imponderabilitate psihică si nemișcare fizică, în care gîndurile 
scăpate de inhibitia de peste zi își dublează activitatea și devin. clocot 
dureros. Soluţia la care consimte, cu împotriviri, semnifică, de fapt, 
anularea individualitatii sale psihice. Zidindu-si soția, Manole comite 
un act de sfidare. E sfidarea de sine, renunțarea la componenta. psihică 
a eului său. Ea nu deranjează convenientele celorlalţi, nu impresionează 
fățiș, de aceea poate fi — si a fost — trecută cu vederea de ,colabora- 
torii” peste timp ai baladei, care n-au modificat nimic in acest spaţiu. 
Dar această sfidare mi se pare supremul sacrificiu, mai mare și mai 
profund decît jertfa Anei, pentru cá nu e moarte, deci anulare totală 
a fiinţei, ci înjumătățire, teribilă și ascunsă mutilare. Pierzindu-si 
capacitatea psihică, cu bunä-stiintä, desigur, Manole iese din sfera 
normalului. Existenţa lui se rupe cu totul de real, e exclusiv spirituală 
şi de aceea insuportabilă. Această trăire în și pentru idee nu e rezultatul 
unei opțiuni; ea îi e impusă de o forță exterioară, neînduplecată și 
rece, dar care are un reflex în chiar ființa lui spirituală: vocaţia. Manole 
e creatorul prin vocaţie, însă initial inconștient de atributele lui. Sfi- 
dîndu-se, desfiintindu-se ca om complex, el parcurge, concomitent cu 
ridicarea mănăstirii, un proces de luminare, își intuieste si apoi isi 
cunoaște vocátia. Individul spiritual ajunge la conștiința de sine. 
| Mai mult, de unde în epica baladei personalitatea lui se conturează 
i numai în procesul detașării spiritului de afect, finalul relevă o domi- 
f nantă putin previzibilă din contextul anterior: orgoliul“ Dar orgoliul 
aparține doar celor conştienţi de, sine. El nu apare ca o manifestare 
a Eului în raport cu alții, ci în primul rînd ca efect al unor relaţii din 
interiorul acestuia, traduce adică un proces ascuns de autoanaliză, 
în urma căruia individul dorește să se depășească pe sine, posibilitățile 
i se par mai mari decît realizările. Și nu putea fi altul eg ra aha 
la impresia de unicitate pe care. Negru Vodă o are la vederea mon 
mentalei construcții: 


Doamne, Negru-Vodd, C-aga lucratura 


Si ferecdtura 


«i si frumoasă E. 
Mindri și pier Mi-e de-nvățătură. 
ănăsti m-oi bizui, 
Sfinta mănăstire, vd Heat ie 
Chip de pomentre. Altele-oi croi 
Le ed Mult mat arătoase | 
Pe IM e Si mult mai frumoase : 


Zäu, pe legea med, | 
sonta creației reuşite, crede în vocaţia 
Á :perienfa creației reugite, cre atia 
i e anole, după experte i jit e în vocatia 
: piu cit a repetabilitatea ei la un nivel mai înalt. er e 
ne juge comunicindu-$i cu alte cuvinte intimitatea, eli 

cu voce tare, é 1 
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un -vbris, care, întocmai modelelor Greciei antice, nu va scăpa nepe- 
depsit. Pedeapsa e aici claustrarea în propria-i creație si personajul va 
încerca să o evite printr-o tentativă de levitatic. Dar se prăbușește, 
iar pe locul căderii apare o cruce și izvorăște o cismea. Crucea o găsim 
um m varianta culeasă de G. Teodorescu de la Petrea Cretul Solcanul 
in 1883: 


Dar cînd imi sălta Pe Plaiul frumos, 

Si cind imi zbura, Lângă mânăstire, 
Domnu-l pedepsea, Chip de pomenire, 

Că se-mpiedica lar unde-mi cădea, 

De a mânăstire, Cruce se făcea, 

Chip de pomenire, Si de-alăturea 

Si el îmi cădea Cismea izvora 

Pe Arges în jos, Cu apă curată... etc., etc. 


Cercetători ai miturilor au remarcat de mult sensul de negatie al crucii, 
dar „fără nici o valoare dacă e disociată de înviere“, cum spune Mircea 
Eliade. Prezenţa crucii în mitul meșterului Manole e un semn de sacra- 
lizare a creaţiei, ea justifică orgoliulmesterului și îi permanentizeazà 
spiritul; repetarea creaţiei ca proces, nu ca formă concretă, e deci 
posibilă, din moment ce pedeapsa e negată și considerată eroare. 

Jertfindu-și soția, Manole rămîne fără determinări exacte in 
spaţiu si în timp. Condiţia lui etnică e depășită astfel de condiţia uni- 
versală. Dominat de ideea creatoare, el acționează numai întru reali- 
zarea ei si, fascinat de miracolul al cărui autor, la urma urmelor, însuși 
este, uită, prin sublimare, propria-i ființă psihică; atit de puternică 
îi e vocaţia. și de totală spiritualizarea, încît ecourile ultime, implora- 
toare ale Anei zidite au rezonanță nu. în afectul lui, ci în intelect, 
mobilizindud parcă la săvîrşirea. construcției. Ana este răsiringerea 
în concretul imediat al lui Manole, alter-ego-ul siu în spațiul autohton. 
Sensul ei de a fi puntea dintre Manole. si realitatea externă în care 
se mişcă, legătura lui cu această realitate. Copilul o va perpetua. 
Pierzind-o în mod relativ, aparent, pe Ana, Manole izbucnește peste 
limitele unui anume spațiu și anume timp, rivnind universalitatea. 
Dar Ana dispare numai ca materialitate, se implică, in schimb, in 
obicctul creaţiei. Cu alte cuvinte, fiinţa etnică a meșterului este ascunsi 
în creaţia sa, care rămîne, oricum, prin spiritualitatea conținută, uni- 
versalá. à ; 

În varianta lui Alecsandri, însă, finalul baladei prezintă un Manole 
care, impresionat de glasul din zid, realizind dezastrul şi nesuportindu-l, 
ametit, se sinucide: 


"Cum: o auzea, 
Manea se pierdea, ia: 
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Ochit-t se-nvelea ; 
Lumea se-ntorcea, 
Norii se-nvirtea, 
St de pe grindis, 
De pe coperis, 
Mort bietul cădea ! 


E clar că aici personajul nu ajunge la cunostiinta de sine, acționează 
sub impuls obscur, automatic și cînd se dezmeticeşte faptul e împlinit, 
totul e prea tirziu, iar el învins. Mai mult, în această variantă lipseşte 
confruntarea finală dintre meșteri și domn. În schimb, în colecția din 
1913 a lui T. Pamfile, Aybris-ul e comis nu de Manole, ci de restul 
meșterilor care 


.Se-ngtmfau 
Si-asa vaspundeau etc., etc. 


pentru ca, in Baladele lui C. N. Mateescu (1909), Manole si mesterii 
să fie pedepsiți fără vreo comunicare între ei și domn, dintr-o data 
și cu un imens cinism: 


Domnul de-mi vedea 
Mult se-nveselea, 
Și-apoi. poruncea 
Schele de-mi strica, 
Scări de ridica, 

Și sus că-mi lăsa 
Pe cei meşteri mart, 
Dascäli si primari, 
Si Manole zece 
Care-i si întrece. 


Ca şi în cazul Mioriței, deosebirile dintre variante permit. fixarea lor 
în timp, una faţă de alta, pe axa ce duce de la concretul anecdotic 
inițial la generalizarea și abstractizarea lui ca esenţă a creaţiei si confi- 
gurarea spiritului universal, cu remarca subliniată in susul acestor 
pagini, că în mitul meșterului Manole concretul rămime o permanență 
pe toată durata compunerii lui, ASR 

Interferenţa intelect-afect e un loc comun în folclorul poetic, dar 
în “balada despre care vorbim ea. se realizează, cum am Vah: pe 
eliminarea afectului, funcțiile lui primordiale, extreme urs pee 
sînt acoperite de rational, la început ge At iad necesita ea ac ee 
în faza de precunoastere a vocației, apot, odată cu Ue adr FEN E 
de sine, sensibilizind ideile pînă ja Porn ape Sr a i ane el 
in prima parte a mitului, împotrivirea Jui Manole la împlin 
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prin sacrificiul unei fiinţe apropiate este expresia durerii, in final, 
chinul provocat de ecoul implorărilor din zid e ideea care doare. Altfel 
zis, spiritul primeşte forme din sumarul afectului. Constatarea pare 
surprinzătoare, întrucît personajul acesta se defineşte — în sensul și 
mijloacele acțiunii — ca o figură complexă, așa cum a evoluat insul 
european de la iudeo-creştinism încoace. Rațiunea existenței sale e 
creația; ea se săvirșeşte ca o reacțiune, pro sau contra, la momentul 
istoric (mediul social-cultural) în care el trăiește. Dar europeanul creează 
plecind de la experiența lui sau, în cazul limită, de la experiența grupului 
etnic din care face parte. Afectul său se încheagă prin contactul cu 
mediul existenței sale și se varsă apoi în acest mediu, completindu-l. 
Totodată, structura lui spirituală îl obligă la abandonarea izolării 
etnice, la ridicarea în spații generale, în fond, prima condiție de exis- 
tenta a creației. Acesta este drumul lui Manole, prelungirea Mioriței 
dincolo de teritoriul carpatic. Manole-creatorul atinge universalitatea 
prin esentializarea specificului său etnic. Cele două balade sînt, așadar, 
complementare, în privința sensului, desigur; calmului contemplativ 
al ciobanului, Manole îi adaugă vocaţia creației. Geniul poetului anonim 
realiza o excepțională sinteză metaforică a aspirațiilor noastre de-a 


lungul a două milenii. Fenomenul avea să-l impresioneze, mai mult - 


decit se crede, pe Eminescu. Luceafărul fiind primul dintre argumenie. 


[Din vol. Recurs, Editura Cartea 
Românească, Buc., 1971, p. 30-- 
E 


Zoe Dumitrescu-Busulenga 
[MESTERUL MANOLE] 


Între istorie și mit, aplecindu-se spre determinările unui wep 
și loc definit si înălțîndu-se- spre culmi intemporale, spre cp 
unor adeväruri eterne despre spirit si lucrärile lui, Balada 1 oe 
Argesului sau a Mesterului Manole se bucură de Asa. $m gti ta i 
ciudată și rodnică a marilor Herder ;emplcind bn vremea fndepitatelr 

arelor, cum ar fi spus Herder, explic 'remea îndepărtate 9 
WAPAA tradiționale, în imaginile SH Seaver ep Ri e 
cea fixează, ca un impresionant model, valabil pente to à pR bon 
impulsurile arhetipale ale celor care participă la si eu Pi cad 
tiei. Pod la greci sau la sirbi, obiectul edificării este in iui 
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niet pate a d aer E in scopul 
legendar de tara Sintem aici in feudal apel ta iind dabemio ia 
T w de fara. S : udala competiţie între cel care porun- 
ceste şi ctitoreste construcția ad majorem Dei gratiam, dar și pentru 
e nien slavei şi chiar, uneori, a trufiei proprii, si cel care de cele mai 
aulte ori anonim. uitat, îndeplinește adevăratul ritual al construcției. 
Cine mai ştie pe uitatii meșteri ai acelor ncuitate chivoturi, într-ale 
căror minți smerite se gravau constrîngătoarele porunci ale geniului? 
Cine mai poate recunoaște de sub foșnetul acelei păduri de miini pe care 
le înţelegea un istoric de artă francez în mindrele timpuri ale bisericilor 
medievale, sunetul simplu al aceluia care a trasat planul? Paul Claudel, 
în versetele stilului său plingätor ca o litanie, vorbea despre soarta 
de jertfă a meșterilor celor mai de seamă, care se cununau cu suferința. 
pentru a duce la capăt osîrdia unei necruțătoare munci de realizare a 
frumuseții. 
- Yoivodul din baladă care poruncește, care se minie si pedepsește 
fără milă naiva împăunare a zidarilor este, ca întotdeauna, identificabil. 
Ei este ctitorul și numele lui se citește pe märete pisanii. El plătește 
si de aceea se poate substitui dreptului de ctitorie al marelui meşter. 


3 


Auzindu-l cum mustrá și se bucură, ti-amintesti de un strigät ca acela 
scos de binecredinciosul împărat Justinian, care, printr-un hybris 
destul de răspîndit între mai-marii lumii, se credea în competiție cu un 
alt mare întemeietor de lăcașuri ale istoriei. „Te-am învins, Solomoane !“ 
a rostit triumfător despotul bizantin in fata uriasei biserici a Sfintei 
| Sofia din Constantinopol, crezind cá desavirsirea clădirii poruncite de 
- e] întrece bogăţia şi frumusețea templului din Ierusalim înălțat de 
Solomon împăratul, fiul lui David. . ; VET 

În descendența tradiției bizantine, _voivodul nostru schiteazä, 
jatä, reactiile arhetipale. Nimeni pe lume sa nu aibă parte de atita fru- 
musete si strălucire. Capodopera facuta pentru el să aibă într-adevăr 
valoarea absolută, a unicității. Insidioasa întrebare pusă zidarilor se 
soldează, după răspunsul lor temerar şi nechibzuit, cu o Cn 
la moarte, care va face imposibilă repetarea capodoper el, de à pre 
cierea ei, Moartea lor nu este si aceea a mesterului, a arhitectului A anole, 


care are o soartă singulară, 5 : ; 

Desi gindul icaric, care deriva la origini tot dintr-o minte diaa 
tect (a lui Dedal, constructorul labirintului din Cross uE 
tot al său, moartea lui Manole nu este aceeast cu a că fe lor şi mes ice 
care se aruncá de pe acoperiș, $i pier, Cà într-o ia) ine apesi ci 
toti despicati în jurul mănăstirii. Durerea lui întărită, « eg po he bd 
ináspreste momentele sfirsitului. Dar aidoma celor iu iți de zei, « fa 

pret “chip comun ci este supus unel metamorfoze, - ajungine i 
oe absténfá apa unei fintini, care va străjui, ca în mitul intreg 
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al ctitoriei româneşti, capodopera lui. Răsplata creaţiei si jertfei trăite 
in absolut este prezenţa eternă în preajma operei, ca a unui geniu 
tutelar, a constructorului: Cu partea lui de veșnicie dobinditá nu numai 
din geniu şi lucrare, ci și prin imolarea a ceea ce a avut mai scump, 
soţia și copilul nenăscut, meșterul s-a inserat în altă ordine, care scapă 
timpului si perisabilităţii. Dar cum trăise Manole și cum se explică 
destinul său de excepţie? Așa cum îl înțelegeau cei vechi, destinul 
creatorului, întrupat mai cu seamă în cel al arhitectului, era unul con- 
stituit tot din cîteva date arhetipale. Ca și eroii homerici, ca și profetul, 
ca si poeta vates, artistul primea inspirația în somn. Și Manole visează: 


Stiti ce am visat 

De cînd m-am culcat? 
O soaptá de sus 
Aievea mi-a spus 

Ca orice-am lucra 
Noaptea s-a surpa... 


Ca și acelora, îi e cerut sacrificiul. Şi ni se pare edificator faptul că 
în unele "versiuni jurímintul meșterilor este călcat de ei, dar nu de 
Manole. Acesta trăiește în chip esențial destinul său pina la capăt 
fără ezitare, printr-o gradatie care însoțește creșterea construcției 
într-un fel de omologare necesară cu părțile trupului, ca într-un ritual 
potentat de ritmul și valorile incantatorii ale uluitorului legato muzical 
al dictiei poetice. 

De acum încolo, pe el, conflictul între domni si meșteri nu-l mai 
atinge. Manole a ieșit din timp si a ajuns prin jertfă si creație la acel 
stadiu în care dialogul cu oamenii încetează și moartea devine trans- 
figuratie. Eroul a atins sträfundurile durerii în punctul acela magic 
care ne transformă dintr-o dată în culminatie. 

X Asemenea frumusețe a mitului dă naştere la nesfirsite tälmäciri 
lirice, epice ori dramatice (de la Goga, la Blaga, la Labiş), ca si la 
glosse mai mult sau mai puţin specializateXDar în nici o opera ori exegeză 
inspirată de mit, nu răsună acele inegalabile niveluri implicite în simpla 
baladă românească, aflată, ca si Miorița, în pragul de crepuscul si taină 
al străvechilor adevăruri, 

[Pretaţă la vol. Meşterul Manole 
(versiunea Vasile Alecsandri), Ed. 
Albatros, 1976.) 
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B. Delavrancea 
[.CONCEPTIUNEA LEGENDARĂ A POPORULUI 


ROMÁNESC'] 


Carmen Sylva dar a incercat sa facá ceea ce nici un mare autor 
dramatic nu a îndrăznit; a un crou*, un Neagoe cu desdvirsire strain 
de Neagoe cel istoric $i cel adevărat. Atunci de ce Neagoe si nu Carol III 
cel gros? De ce Neagoe și nu Richard inimă de leu? De ce Neagoe și 
nu Enric păsărarul? De ce Neagoe și nu orice bulevardier din „elita 
socială“? 

Cînd o operă de artă este falsă în ideea mumă, splendoarea formei 
nu este in stare să dea viață monstrului inviabil. [...] 

Dar opera augustei poete se ridică nu numai contra datelor pozitive 
ale istoriei, ci și contra legendei poporului românesc. $i această gre- 
sealá este si mai gravă, atît din puntul de vedere al artei, cit si din 
puntul de vedere al amorului propriu național. Nici pe domnul care 
cladeste splendidul monument de la Curtea de Argeș, nici mai ales pe 
nefericitul Manole si pe divina Florica, pe cari unii cintáreti o numesc 
Caplea, poporul românesc nu i-a visat și văzut asa cum și-i închipuiește 
augusta poetă. $ AT A f 

Cînd asupra unui erou se oprește imaginația unui popor întreg 
si se framinta secole întregi, din aceasta elaboratiune extraordinară 
ies conceptiuni de o mărime pe cari geniile sunt nevoite să le ia, să 
și le asimileze, neputind să le întreacă. Și nu există exemplu în istoria 
artelor de un adevărat creator care să nu se fi inspirat din conceptiunile 
eterne ale popoarelor. Si nu există exemplu de un mare creator care 
să se fi revoltat contra imaginilor grandioase, fulgerate din creierul 
atitor milioane, unite în inspirafiune asupra aceluiași erou, Cid al lui 
Corneille, oricît de strins ar fi el în corsetul limbaj ului de la curtea lui 
Ludovic al XIV-lea, în fond este Cidul unui popon i EER 
palid decît al întregului popor spaniol, dar nici într-un ca " 

4, dă un erou... (N. ed.) 


* Lec fune posibil 
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de marca definitivă pe care i-a pus-o de o vecie o naţiune eroicá $i 
inspirată. 

Artiştii mari, ba chiar şi geniile cad în luptă cînd au în contra lor 
emotiunea si conceptiunea unui popor. Dar, în genere, si unii si alții 
au avut bunul simț de a-și asocia productiunile popoarelor. Si-a poi 
este o lege fatală constatată, deşi nu absolut determinată, că artiștii 
mari sunt sinteza însușirilor si înclinărilor unui popor, asa că ei sunt 


fatal legaţi de viaţa intrinsecă, de geniul artistic si literar, al natiunei 


din care fac parte. 

Asa find, simpatia si respectul artistilor adevärati pentru con- 
ceptiunile popoarelor, în care trăiesc, sunt firesti, sunt fatale. 

Si de aceea un artist mare si o operă neperitoare s-adresează mai 
adeseori imaginaţiei şi simtirei celor mulți, și este înțeleasă și aplaudată 
nu de o elită, ci de marea masă în care rezidă calităţile si defectele 
rasei. Popoarele și artiștii mari sunt așa de strîns legaţi, încît relatiunea 
între ei, la urma urmelor, este ca relatiunea pioasă dintre un părinte 
si un fiu. Acest adevăr se verifică pretutindenea. Faust al marelui 
Goethe rezumă întreaga rasă germană cu toate aptitudinile ei, .si, nu 
există în Milton un demon care să nu fie o părticică din neamul anglo- 
-saxon. Si atît de mult Iliada lui Omer rezumă geniul grec, încît in, ea 
se oglindește viata eternă a genialei rase eline. à 

Nu era deci nici istoric, nici artistic, nici firesc ca augusta. Carmen 
Sylva să se ridice împotriva conceptiunei legendare a poporului 
románesc. Mou 

Se va scrie mult si multe asupra cládirei episcopiei de Arges, dar 
aceste lucrári, chiar de vor fi degeniu, nu vor intuneca rapsodia populara. 
Cit pentru încercările false sau släbute, ele vor peri, pentru ca in gura 


poporului s4 nu se auda decit: 


Caplea cind sosea, 
Zidari, d-o vedea 

Sä.ridä-ncepeu, Plins că-l ineca, 
Bine le părea. : Tar ei îmi lua 
“Manole. că-mi, sta, Pe dalba Caplea, 
La cer se wila, f La zid c-0 ducea, 
Din suflet ofla, În zid c-o punea 
Din gurá zicea: Si zidul zidea, 

— Slifi rămășagul, Din gurá-mt striga: 
Sufi jurământul, — Var gt cărămidă, 
„Care mi-o vent Căi pustie multă, 
Mai. de dimineață ` Că-i lucrare lungă ! 
Pe nor st pe ceală, Caplea de-mi vedea, 
Voi s-o afucaft Zimbel că-mi zimbea; 


Ín zid s-o aruncati. 
Vorba nu sfírgia, 
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Dar ci mi-o vidia. 
Zidul să-năița, 
Zidul se-ntăria 
Si mi-o coprindea. 


Nici prea mult trecea 


Şi ea sa-ngrijea, 
Din ochi căuta, 
Din guvă-mi zicea: 


— De vă e de glumă, 


Gluma nu e bună. 
Dar et n-asculta 
Cum se văeta, 
Varul că-mi vărsa, 
Caramizt punea 
Zidul ca-nalta, 

St mereu striga: 

— Var şi cărămidă, 
Cá-i pustie multă, 
Că-i lucrare lungă ! 
Caplea de-mi vedea 
Si mai greu ofta, 
Plinset că plângea, 
Văet că-mi scotea 
Și mereu zicea: 

— Manole, Manole, 
Mestere Manole, 
Dac-o fi vro glumă, 
Gluma nu e bună; 
Zidul că mă stringe, 
Titisoara-mi curge, 
Copilașu-mi plinge ! 
Tar Manole sta, 
Nimic nu zicea, 
Cu amar plingea. 
Și zidari zidea, 
Zidul înălța 

Zidul intaria, 

Si mi-o coprindea, 
Si mereu striga: 

— Var si cărămidă, 
Că-i pustie multă, 
Că-i lucrare lungă ! 
Și ea, vai de ea, 


Abia mai putea, 
Abia mai sufla, 
Dar tot se vuga 

Si tot mai zicea: 

— Manole, Manole, 
Mestere Manole, 
Zidul rau mă strînge, 
Titisoara-mu curge, 
Copilasu-mi plânge ! 
Zidul se zidia, 
Zidul se-nilta, 
Zidul se-ntăria, 

Și mi-o coprindea, 
Glasu-i năbușia; 

Si cînd să-nchiega, 
Manole-mi ofta, 
Din plins inceta, 
Raspuns că-i dădea 
Din guvă-i zicea: 
— Copilasul tău, 
Pruncusorul meu, 
Vadă-l Dumnezeu. 
Tu cum l-ai lăsat 
În pat desfasat, 
Zintle c-or trece 

La el s-or intrece, 
Si l-or apleca, 

Tijd că i-or da. 
Ninsoare d-o ninge, 
Pe el mi l-ọ unge; 
Ploi cînd or ploua, 
Pe el l-or scálda; 
Vint cînd o sufla 
Mi l-o legana 
Dulce legänare 
Pin’s-o face mare! 
Vorba nu sfirgia, 
Plinsu-l îneca 

Si se depádrta; 

lar nouă zidari, 
Nouă meşteri mart, 
Ei meret. lucra 

Si mereu striga: 
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— Var şi cărămidă, Dar pe cînd lucra, 

Că-i pustie multă, Tol mat auzia 

Ca-i lucrare lungă! Un glas ragusit, 

Zidul sc-nálla, Un vatet topit: 

Zidul se-nchiega, — Manole, Manole, 

Si ce se lucra Mestere Manole, 
Noaptea nu cădea, Zidul vău mă strînge, 
Pin'se ispravia Tífigoara-mi curge, 
Sfinta mindsitre Copilasu-mi plânge ! 
Pentru pomenire; nene ere 


Acest „vaiet topit“ va pătrunde secolile, căci este glasul melancolic 
și inspirat al poporului, este glasul rapsodic al românilor, pe care nu-l 
vor amuti încercările false ale acelora cari nu-l cunosc, sau dacă-l cunosc 
nu-l înţeleg în toată naivitatea și splendoarea lui. 

Dar aceste figuri, asupra cărora istoria și cîntäretii natiunei au dat 
niște sentinţe mari și definitive, nimărui nu-i este iertat să creeze alte 
figuri, schimonosite si impii, streine cu desăvîrșire de fondul istoric 
și legendar. 


[Fragment reprodus din Carmen 
Sylva. Neagoe Basarab si Mes- 
terul Manole, 3, Voința națională, 
nr. 1891, 24 ianuarie 1891, 
p. 1—2.] 


Yon Roman 


MESTERUL MANOLE ÎN LITERATURA DRAMATICĂ 
ROMÂNEASCĂ 


Dramatica legendă a meşterului, care și-a zidit iubirea în temelia 
bisericii, a impresionat în chip deosebit pe scriitorii nostri. Nu e locul 
să “discutăm valoarea artistică a acestei legende, dar o analiză amă- 
nuntitä a uneia din variantele românești ar dovedi că avem a face cu 
o culme a inspiraţiei populare. Este atita măiestrie în desfășurarea 
acţiunii, atîta omenesc în psihologia personajelor, încît, pe drept cuvint, 
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versiunea românească trebuie pusă în fruntea formelor pe care „Meșterul 
Manole” le ia în folclorul sud-estului european. Nimic mai firesc deci — 
dacă adăogăm și posibilitatea unei interpretări simbolice — decât 
interesul arătat acestei legende în special de autorii noștri dramatici. 

Inca de la 1869 — deci la un interval de timp destul de scurt de 
la apariţia colecției lui Vasile Alecsandri —, în repertoriul Teatrului 
National din Iasi, găsim un Mester Manole sau Fundarea Curtii de la 
Arges, dramă cu cântece în 5 acte şi un prolog |, la 1870, între alte piese 
pregătite de un teatru de diletanti din Cluj era și Meşterul Manole, 
poate acelașr ?... Desigur, această „dramă cu cîntece“ specula situațiile 
patetice, exagerînd elementele tragice și pitorescul. 

O nouă interpretare a legendei va fi superioară acesteia. Meșterul 
Manole va fi considerat ca un simbol al artistului, care aduce suprema 
jertfă, pentru a da suflet etern creaţiei sale. 

Superstitia, existentă si astăzi în popor, că nu se poate clădi nimic 
dacă nu se zidește în temelii o ființă (umbra cuiva sau o pasăre) va 
căpăta astfel un sens înalt. Tot numai pitorescul și pateticul legendei 
o interesează și pe Carmen Sylva *,care reprezintă al său Meister Manole 
la Burgtheater din Viena, în 1892, cu Agatha Bârsescu în rolul Mariei 
Gianetta. Carmen Sylva mai povestise legenda in Durch die Jahrhun- 
derte 3. Atât din naraţiunea aceea în proză, cît si din dramă, fuseseră 
omise cîteva elemente importante și se introduseseră unele schimbări 
și interpretări care au adus protestul violent al lui Delavrancea.* 


* Referindu-se la drama lui Carmen Sylva, Delavrancea îi reprosa 
autoarei printre altele: „Dar Carmen Sylva face din Florica o soție 
vinovată ; din zidirea ei tragică o răzbunare spaniolă a meşterului Manole 
și din Neagoe Basarab un Don Juan care, pentru poftele lui, a făcut 
din nefericitul Manole un Othello crud, a cărui minie si răzbunare, la 
Carmen Sylva, se explică fără perfidia vreunui lago. [...) 

Carmen Sylva a transformat creafiunea poporului atit de mult, 
încît acolo unde marele creator a pus puritate, şi a păstrat-o neatinsă 
patru secole, augusta poeta a înlocuit-o cu vină şi păcat — în locul 
mumei divine, care moare cu gîndul la copilul din fasi, încredințat 
bátrinei sale soacre, a aşezat în zidul bisericei o adulteră care, date 
fiind moravurile acelor timpuri războinice si crude, isi primea o'rás- 
plată si crudă si dreaptă... Carmen Sylva a creat într-un palat somptuos. 
Poporul a creat c-o mini pe lance si cu alta pe cores plugului: Carmen 
Sylva a cetit maldăre de volume dramatice, oporul nu a cetit decît 
in inima. sa." [Carmen Sylva. Neagoe Basarab și ee Manole, 
oina naţională, anul VITL- nr. 1889, 22 ianuarie (3 te ruarie), 1891, 


p. 2.) (N.éd.) 
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Pentru a respecta ordinea cronologică, vom aminti acum Zidirea 
mănăstirii Arges de N. Iorga. Actul acesta pentru „Congresul Ligii 
culturale“ este un dialog din care lipseşte dramatismul si chiar poezia. 
O convorbire dintre Domn si Doamnă: hotăriri luate în iatac. Doamna 
însăşi sugerează mijlocul de a face trainice temeliile: să se clădească 
o ființă drept pret de răscumpărare, deoarece morții nu primesc să 
se înalțe ziduri noi peste mormintele lor. (Se stie că în legendă, căutînd 
locul potrivit pentru biserică, meşterii se opresc la un zid părăsit, tocmai 
pentru că în popor există credința că numai acolo unde există o con- 
tinuitate se pot realiza lucruri trainice.) 

Neagoe, dornic ca zidirea să ia sfirsit, va porunci lui Manole să 
aducă jertfa trebuitoare. De ce mai dăruiește doamna bijuteriile, dacă 
ele pot numai să acopere cheltuielile unei noi încercări, nu să infringa 
blestemul? Desigur, ca să impresioneze pe membrii Congresului. 

Cînd un an mai tirziu (1923) se tipărește Meșterul d-lui Adrian 
Maniu, critica se unește: să elogieze reușita „renovării“ legendei. „aria 
simplă, dar prin aceasta adinc omenească si cuprinzătoare“. Valul 
albastru al tainei estompează desfășurarea acțiunii, care rămîne numai 
un pretext de aleasă poezie. Abilitatea cu care poetul trece peste momen- 
tul cel mai dificil al realizării scenice, jertfa, versurile grele de sens 
ca un rod, dacă nu fac din Meșterul „una din cele mai bune piese ale 
ultimilor ani“, constituie, însă, un poem a cărui atmosferă de mister 
copleseste pe lector ca un cîntec grav și tragic. În ceea ce priveşte 
„renovarea“ legendei — fără să semnăm rîndurile naive dintr-un 
comentariu critic în care cele două acte ale d-lui Maniu erau numite o 
„fantasmagorie ilogică si inutilă” —, vom formula totuși citeva rezerve. 
Încercarea de a sparge tiparele legendei nu constituie cu siguranță o 
calitate a poemei dramatice pe care o analizăm. 

Zidurile se surpă în Meșterul nu cutremurate de puteri necunoscute. 
Aici lucrurile (și aceasta este o diluare a misterului) se lămuresc, forțele 
acelea tainice se personifică; sunt zeitățile păgîne care luptă împotriva 
„unui Dumnezeu despre. care nimeni nu știa în vechime”, 

De trei ori au dărîmat aceste zeități zidurile si le vor därima iat. 
Această imixtiune a duhurilor păgîne in legendă apare nepotrivită 

si-i alterează caracterul, Sugestia i-a dat-o autorului, presupunem, 
Clopotul scufundat al lui Gerhardt Hauptmann, pe care cu atita măies- 
trie ]-a-tradus, Desigur, J'aunul, care dárimá zidurile bisericii, e același 
Căprilă care scufundă clopotul in lac. Ideea centrală: opoziţia pe care 
o fac zeitățile păgîne unor meşteri creștini este şi ea aceeaşi. 

În Meșterul. porunca de a cládi o ființă în zid nu vine din vis; 
ca o hotărâre de sus. Însuși meşterul o rostește si un călugăr i-o explică. 
Furtuna nu se pornește la rugăciunea 4ndureratului Manole, ci € ? 
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întrebare: „Oare Dumnezeu: nu vrea jertfe?“ Comparatia cu legenda 
(finalul însuși e diferit) scoate în lumină aceste modificări care, dacă nu 
distrug farmecul poeziei, arată însă că nu se poate vorbi de o realizare 
scenică desăvîrșită a legendei. Meșterul d-lui Adrian Maniu este prețios ' 
prin frumuseţea versurilor, care au uneori un ton de mișcătoare litanie. 


i 


f 
Mind albă înmormântată pentru gînd, 4 


Tu ai să aperi, tu ai să cladesti, 
Tu care ai ştiut să fii bună şi să iubeşti... 
_Chitdretul îşi închide dragostea in vers spre nemurire, 
Eu mi-am inmormintat-o în zidire, 
Zidul trăiește, 
Zidul are viață, zidul e însăși tubirea mea. 
(p. 32) j 


Dacă Meșterul nu este o desávirgitá realizare fdramaticä, cu atit 
mai putin se poate spune aceasta despre piesa d-lui Victor Eftimiu 
inspirată din acelaşi motiv. Alterînd sènsurile legendei, drama acestuia 
— în versuri, desigur — este lipsită nu numai de poezie, dar si de logică. 
Spectatorul este purtat prin templul lui Hiram, în cripta bisericii lui 
San-Marc, la o ședință francmasonicä, de unde nu lipsesc steagurile 
negre cu morti de argint, catafalcul, flamura sf. Ioan Botezătorul si 
sfesnicul cu șapte luminari. Acestea tin scena unact (act I) cu totul 
în afara acţiunii, în orice caz prea lung. Actul al doilea e tot atit de 
dezlinat, cu dovezi de patriotism date de tirgoveti si ciobani. Plin 
de naivitáti, actul acesta e tot un prolog [...]. 

Nici in drama d-lui Eftimiu gindul jertfirii nu se comunică meş- 
terului în vis. Intervine o bătrînă, Sura, care lámureste: „altarul se 
ridică pe o jertfă, nu-n pustiu“. E fat a 

Evident, în felul acesta jertfa nu mai are nimic irevocabil. Cuvintele 
bätrinei pot fi puse la îndoială. Tocmai de aceca Manole respinge indignat 
propunerea babei Sura. Dar în timp ce ride in hohot de aceste. datini 
singeroase, prăbușirea zidului se repetă sub ochii lui ca o cruntă ame- 
nintare. Soţia lui Manole, Rindunel, soseste la: schele Aflind jură- 
mintul mesterilor, întreabă cu o seninătate inumani care e locul unde 
trebuie sá se așeze, Atunci revolta lui Manole ia for me Care contrazic 
psihologia m esterului din baladä. Îi cere lui Rindunel Să REA 
Femeia nu primește, ea nu primește și suie boa Bie , o meş eri, 
A à Manole deoparte și ceilalți fneep zidirea, ca s-o Slirgeascd, 
îl tin pe NAM ndei si d. V. Eftimiu 
înnebunit, el. pie i parte x 

-o detestabil. A 
a sees! celui care a adus Eta Lg, d 
de.a fi márturisit cà poate zidi o bisence 


a cea mai dificilă a lege 


aieo pedeapsă pentru orgoliul 
mai frumoasă. El .vrea să 
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zboare la cer pentru a o afla pe Rindunel acolo. Dementa lui este însă 
o falsificare a legendei, Cit privește dorinţa nestrámutatá de a desă- 
vîrşi lucrarea cu orice preţ, nu vine nici din credinţa lui Manole, nici 
din nevoia lui de creație, ci din jurământul făcut în templul lui Hiram. 
[...] În orice caz, dorința de a impresiona prin senzațional și prin acea 
atmosferá de mister de o calitate dubioasă, la care se adaogă plăcerea 
rezonantelor goale de sens și poezie, nu ridică drama aceasta a d-lui 
Eftimiu deasupra celorlalte piese de teatru ale sale. 

Pe aceeași linie se situează si tragedia în versuri [carii de pe Arges 
a d-lui Ion Luca. Aici, zidurile nu le darima nici măcar zeitățile pagine, 
ci doi călugări puși de Averchie, starețul viitoarei mănăstiri, îndrăgostit 
incorigibil de Lăcrămioara, care l-a respins de două ori fiindcă îl iubește 
pe Manole, „boier român, arhitect, pictor, sculptor, fizician și poet“ 


— D 


(v. Michelangelo). Pentru ca răzbunarea să fie completă și la adăpost . 


de orice bănuială, Averchie îl duce pe Neagoe Vodă la o vrăjitoare, 
care-i spune că atunci va tine zidul, cînd va îngropa la temelia lui 
un suflet. Meșterul este hipnotizat cu ajutorul unei pietre prețioase 
şi în această stare rostește și el, sub influența bätrînei, același lucru, 
adáugind cá va trebui jertfită cea dintii soţie care va veni cu demincare 
la schele. Averchie sfătuiește pe celelalte opt soții să rămînă acasă și 
astfel vine numai Lăcrămioara. Aflind de groaznicul juramint al zida- 
rilor, ea vrea si se ducă la Doamna Despina, să o roage să intervină. 
Manole însuși cere căpitanului strajei să-i dea voie să plece la palat 
pentru a cere iertare Domnului. Nu i se dă voie. Ostasii despart brutal 
pe cei doi soți imbrátisati și, în timp ce Manole e ținut deoparte, zidarii 
o pun pe Lăcrămioara în zid. Autorul aeliminat deci însăși esența 
baladei! jertfa. Nu mai este vorba aici nici de împlinirea unei super- 
stitii populare, nici de o interpretare simbolică a jertfei, ci de răzbunarea 
diavolească a unui îndrăgostit. Atmosfera de mister a legendei este 
denaturată, visul e înlocuit prin hipnoză. 

Meşterul însuși vrea să ceară Domnului înlăturarea hotăririi 
necrestine! Umorul naiv al versurilor plate, adesea puerile, nu mai au 
ce să stirbeascä din lamentabila încercare dramatică a d-lui Ion Luca. 


Cel, mai indicat să dea trup scenic legendei netericitului meșter 
Manole era d-l Lucian Blaga, poet al misterului, cu rădăcinile înfipte 
adînc în cernoziomul roditor al etnicului românesc. Dacă d-l Lucian, 
Blaga nu a scris o feerie, nu se poate spune nici că a „umanizat legenda - 
Legenda este atît de omenească, încît numai urmîndu-i linia psihologică 
un autor ar putea, da o.realizare desüvirsità. —' 

|. Prin „stilul de apocalips" care surprinde și cutremura ca și prin 
desfășurarea faptelor, d-l Blaga a creat cea mai puternică dramatizare 
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pînă azi a baladei populare. Gîndul jertfei se precizează însă, de la 
inceput, prin lămurirea starețului Bogumil, ceea ce este o scădere. 
Meşterul Manole, creştinul făptuitor al atîtor lăcașuri de închinăciune, 
nu poate primi o jertfă de sînge. În balada populară, porunca vine de 
sus, dezvăluită în vis de forțele tainice superioare. Finalul este de 
asemenea modificat: în legendă, moartea meșterului e o pedeapsă, 
aici e o evadare din viata devenită insuportabilă. Manole se sinucide: 
și-a împlinit menirea, el, unealta lui Dumnezeu. Nu mai are pentru 
ce trăi si nu mai poate suporta suferința. 

,rugati-vá să nu se mai sălășluiască in nimenea patima. clădirii 
ca în Meșterul Manole, cel de cumplită amintire. Că patima aceasta 
coborîtä de aiurea în om, e foc, ce mistuie preajmă și purtător. Si e 
“pedeapsă și e blestem“. (p. 105—106.) 

Schimbările amintite aduse legendei nu pot, însă, scădea valoarea 
dramei d-lui Lucian Blaga. Aproape toate încercările analizate mai sus 
păcătuiau prin imixtiunea unor elemente streine nu numai de legendă, 
dar chiar de sufletul românesc. Aici, dimpotrivă, atmosfera se contu- 
rează prin elemente, de folclor si credințe populare: [...] Mai adăogăm 
cuvintele și expresiile populare de o expresivitate deosebită în proza 
rimată, dură ca tăiată în gresie: 

(Găman): „cu glas tare pînă la cer, cu lacrimi mari pîn'la pămînt, 
lîngă zid să stati, cite nouă speriați, cîte cinci speriați, cîte un speriat 
si să strigati. Prăpădul e din pricina oaselor si al sortilor, să muscati 
din luminärile morţilor ! Prăpădul devine de la puteri, Manole, seară 
de seară, pe scară de ceară ajutorul Sîmpetrului, tăind cruce în piatră, 
să-l ceri." (p. 31). Idila din actul întii și drăgălășenia fermecătoare a 
Mirei măresc durerea jertfei. D-l Lucian Blaga se dovedeşte un abil 
scriitor de teatru. 

Clădirea trebuie sfirsiti: Vodă l-a asemuit pe meşter cu nebunii 
de la curte. Răspunsul sfisietor pe care îl dă Manole solului cuprinde 
durerea tuturor creatorilor nefntelesi si dispreţuiți: 

„Fraţi întru tristeţe... ne muncim goi ca diavolii și truda noastră e 
socotită nerozie pentru petrecania curții... "unterm puşi. în rînd cu 
stîrpiturile cărora li se toarnă oțet pe aide, er ir rámini mici spre 
batjocura domnitelor,... Tinere aprod, C u-te a Voc E și spose pen 
curînd se va închina in ariei ‘a toate domnitele judecătoare din 

© (p. 40. 


cuget cu mult prea ugor AIR ttt ES ea A S : 
a Revolta meșterilor (dăm elementele separat; simple notații fugare, 


i iz rofundata a dramei), neputinta lor 
: ncercám o analiză api i a dr ; utinfa k 
RA ad aie venirea Mirei la zid, spaima $1 nedumerirea ei, ezitările 
E M d e. care începe hotărît, pentru ca să întrerupă rostind sugrumat: 
xy EN i zidari... luaţi piatra cea mai grea.. lovifi-mé aici... în crestet... 
"A T toate acestea Sunt covirsitor de omenești, ca si furia înecată 
3 z . " : 
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in tristeţe de după zidire. Iată de ce credem că tragedia d-lui Lucian 
Blaga nu poate fi depășită. Încercarea d-lui Ion Luca, scrisă șase ani 
mai tîrziu, poate fi socotită încă o dovadă. 


Imprumutind numai simbolul legendei meşterului care și-a zidit 
iubirea în zid, Octavian Goga a scris și el un Meșterul Manole. Sensul 
îl explică încă de la începutul dramei scriitorul Brateș: „artistul, conitä, 
tine minte vorba mea, înainte de a fi un creator e, întotdeauna, un 
călău... Manole vrea ziduri boltite de mănăstire, vrea linii și arabescuri 
care-i zvicneau în ochi și în sînge. Manole era otrăvit... Manole era artist... 
si arta e întotdeauna o înviere după o ingropáciune". (p. 19.) Sculptorul 
Andrei Galea iubește pe Ana, soția unui prieten, și vrea să jertfeascá 
totul pentru iubire. Ana nu-i poate rezista, dar nu primește să plece cu el 
din casa soțului ei. Rănit de acesta într-un duel, sculptorul se vindecă 
si de dragoste odată cu rana, tăind în piatră statuia Atlantidei, a cărei 
imagine o purta de mult în minte, dar pe care de abia acum, luptind 
să renunțe la o mare pasiune, o poate realiza. Ana revine, dar Andrei 
n-o mai iubește: și-a îngropat dragostea în piatră. In drama aceasta. 
în care, dintre toate personajele, numai Andrei și Ana sunt corect 
conturate (celelalte rămîn decorative sau necesare să explice sensurile 
simbolului), este vorba mai mult de o renunțare cuminte, decît de o 
jertfă. 

Vom mai aminti și „micul roman dialogat“ tipărit in 1935 de d-soara 
Coca Farago: Manole și Ana 5. O compoziţie artificială, în care per- 
sonajele acționează automat ca niște paravane de carton, după care se 


ascunde autoarea, al cărei glas îl împrumută toate. [...] 


[Curentul-magazin-literar, seria I, 
Anul II, nr. 81, 20 octombrie 
1940, p. 7.] 


1 T, Burada, Istoria teatrului în Moldova, vol. TI, p. 259. 
? Vasile Podoaba, Prima soc. lealrald română ambulant în Transi- 


vania; in. Anuarul TIT al Soc. pentru crearea unui fond de teatru pe anul 


1900— 1901, p. 34. 
"9 Carmen Sylva, Durch die Jahrhunderte, 1887, 1, 105—123. 
;.?! (Barbu Delavrancea) Carmen Sylva, studii publicate în Voința 
națională, I, IL si ITI, 1891. 
5 Coca Farago, Manole si Ana, în Familia, 1935, nr, 1—2; p. 47—63. 
31—43. à : 
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Alexandru Ciorănescu 


MEŞTERUL MANOLE 


Cineva, unul din acei pedanti ai scrisului care se indeletnicesc cu 
descoperirea paielor din ochii aproapelui, si a căror rasă nu e pe cale 
să se stingă; poreclise pe vremuri pe Vasile Alecsandri „meșterul Drege- 
Strică“ Numele acesta i se păruse meritat de poet, pentru modifi- 
cările pe care le adusese poeziilor populare culese şi publicate de el. 
modificări care, după măruntul critic de odinioară, dădeau o icoană 
falsă a inspiraţiei şi a sentimentelor populare. 

Nu e locul să discutăm aici ce e adevărat si ce nu e în acuzaţiile 
ce se aduc, din acest punct de vedere, lui Alecsandri. E adevărat că 
modificările lui sînt destul de numeroase, și deseori vizibile prin arti- 
ficiul lor. Dar nu rămîne mai putin adevărat că poeziile populare asa 
cum se găsesc în culegerea lui Alecsandri sînt mai frumoase decit în 
toate celelalte culegeri.* Nu mai departe decît povestea Mesferului 
Manole, care în colecţia lui G. Dem. Teodorescu e de trei ori mai lungă 
decât în cea a lui Alecsandri, și care cîștigă cel puţin tot de atîtea ori 
în forma concisă și sigură în care a îmbrăcat-o poetul moldovean. 

Dar oricare ar fi meritul lui Alecsandri în această privință. el 
rămîne, aici ca si în cazul Mioriței, sau al tuturor celorlalte balade 
bátrinesti, un simplu colaborator al muzei populare. Meritul lui e de a 
fi dat inspiraţiei străvechi o haină mai potrivită, de a fi introdus exa- 
menul unui spirit critic conștient de mijloacele și de efectele sale, de a 
fi îndiguit și îndreptat viguroasa revărsare de sevă care caracterizează 
opera poetului anonim. 


* Referindu-se la acest prim moment de artă poetică populară 
care a fost culegerea lui Vasile Alecsandri, si fără a face abstracţie de 
intervenţiile: poetului în creația originară, N. Iorga considera acțiunea 
acestuia ca fiind gestul unui patriot care: „într-o vreme lipsită de critică 
si bogată în mistificări nevinovate, într-o vreme stăpînită de scopurile 
estetice ale romantismului, a crezut că foloseşte natiei sale. Mistificarea 
lui a reușit nu numai în străinătate, unde traducerile, fără a fi, pe 
departe, aga de multe ca ale baladei sirbesti, n-au lipsit, dar si în tara 
chiar, unde pînă deunăzi, pînă astăzi chiar, în cele mai multe cercuri, 
poezia. populară se caulă, se recunoaște şi se admiră în Alecsandri; 
(Balada populară românească — Originea. st ciclurile ei —, Vălenii de 
Munte, 1910, p. 12.) In 1920, Ovid. Densusianu seria „Poet. al vremii 
romantice, dinsul nu putea să pună hotare între ce era al altora și ce 
era al lui, ca idei, ca simtire — de aceea in poeziile care-i dădeau prilejul 
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Povestea, după cum remarcă Alecsandri el însuși, are rădăcini 
adinci în folclorul balcanic, si dacă vom avea răbdarea să căutăm 
mai departe, desigur că i le vom găsi și aiureaIn orice caz, Alecsandri 
însemna, în notele culegerii sale, indiscutabila asemănare a legendei 
construirei minästirei de la Arges, cu aceea a zidirii cetății Scutari, 
cu a podului de la Arta și cu alte monumente balcanice care, dintr-un 
motiv sau din altul, au izbit mai cu osebire închipuirea populará.:^ 

Legenda cetății de la Scutari, mai cu seamă, e interesantă prin 
apropierile ce -se pot face cu româneasca poveste a lui Manole. 

Acolo, ca și aci, zidirea abia începută se ruinează peste noapte. 
Pinza Penelopei se destramă și ea tot asa, dar acolo nu intervenea nici 
un factor supranatural. Aici, duhurile cele rele vin să șoptească celor 
doi constructori că zidirea lor nu va putea fi sfirsitä, decît în schimbul 
unui sacrificiu omenesc. Pentru Manole ca și pentru Goiko din balada 
sirbeascä, sacrificiul acesta n-ar avea nimic extraordinar, pentru că 
folclorul balcanic ne-a obișnuit de mult cu ideea că la temeliile fiecărei 
clădiri stă o stafie, un înger al casei, acela pe care-l imblinzesc sfestaniile 
inaugurale. Atítea obiceiuri sînt legate de această străveche credință: 
furatul umbrei, care, într-un fel sau altul, a ajuns pînă la urechile 
lui Chamisso, sacrificarea de păsări de curte pe clădirea abia începută, 
introducerea în casa nouă în primul rînd a icoanelor, care să izgonească 
sau cel putin să potolească duhul cel rău. Întregul folclor european 
cunoaște legende în legătură cu această credință. În Germania, în Franța 
în regiunile cele mai sălbatice ale Savoiei, se povestește încă și acum 
legenda cu podul dracului, un pod pe care diavolul l-a făcut într-o 


să recunoască sufletul celor multi adausurile de la el nu i s-au părut 
nefirești, nu i s-au arătat ca furișări care trebuiau înlăturate şi pe care 
noi, astăzi, le numim falsificări. Tot ca poet stápinit de spiritul romantic, 
Alecsandri ‘tinea înainte de toate să vorbească sufletelor așa ca să le 
impresioneze cît. mai mult, să le cucerească, si poate fi de mirare că 
a prefăcut, a înflorit ce găsea în. versurile populare și nu-l mulțumea? 
[...] Dacă ne explicám astfel spiritul in'care Alecsandri a întocmit cule- 
gerea lui și dacă întîlnim în ea ce acum nu ne mai mulțumește, cine 
poate totuși tăgădui marea, binefäcätoarea inriurire pe care a avut-o 
ea și asupra altora, decît cei care se pasionau pentru literatură? De la 
aceasta culegere — în care schimbările nu împiedicau totuși să se recu- 
noască fondul autentic — am început să ne dăm mai bine seama de ce 
este firea noastră: ca a fost ca o lumină nouă care sträbätind literatura a 
trecut mai departe, făcîndu-ne să. cunoaștem sufletul poporului, cu 
însușirile lui străvechi și comoara poetică pe care o ascundea, fără să 
fie bănuită.“ (Flori alese din cîntecele poporului, 1920.). (N. ed.) 
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noapte, în schimbul celui dintii suflet care avea să treacă a doua zi 
peste dinsul. 

„La temelia celebrei mânăstiri de la Mont-Saint-Michel, ca si la aceea 
a Palatului Regal de la Madrid, legenda și închipuirea populară au 
așezat asemenea victime omenești. 

Tema legimintului sîngeros, în legătură cu o construcție impor- 
tantă, n-ar avea deci nimic deosebit pentru imaginaţia populară. Dar 
ceea ce face interesul şi valoarea legendei lui Manole e faptul. că sacri- 
ficiul privește tocmai pe ființa care i-a fost mai dragă. Primarul din 
Savoia izbutise să păcălească pe dracul pentru că a doua zi de dimi- 
neatá avusese grijă să dea drumul pe pod unui cîine, primul și singurul 
suflet asupra căruia duhul cel rău putea astfel să aibă vreo pretenţie. 
Aici însă problema e de o gravitate și de un interes omenesc, care arată 
cit de adinc& a fost intuiţia artistică a poetului popular. Nouă meşteri 
mari, zece cu vestitul Manole, sînt puși în dilema de a renunța la 
visul lor de artă, la dureroasa fantasmă care îi chinuieste si pe care o 
vid dărîmîndu-se în fiecare dimineață sub ochii lor, sau de a pasi la 
realizarea ei, prin sacrificiul conștient și liber consimţit al ființei celei 
mai scumpe, al primei soții care va veni spre dinsii a doua zi. 

Se va spune că problema e aceeași și în balada populară sirbească. 
Acolo, însă, singurul care consimte la sacrificiu, si care prin aceasta se 
condamnă anticipat, e Goiko; ceilalți jură împreună cu dinsul, dar au 

rijă apoi sá dea pe furiș de veste soțiilor, ca să nu vină a doua zi. 
Goiko e astfel un păcălit, un trădat, o victimă, si nu un erou. Aici 
cei zece meșteri sîngerează la fel, şi cu o durere egală sînt împinși 
de aspiraţia lor spre un ideal imposibil, la monstruoasa hotárire a sacri- 
ficiului menit să-i dezlege de cele pamintesti. Nici unul nu se ascunde, 
nici unul nu-și înșală legămîntul; fiecare din ei e gata să treacă prin 
examenul sîngeros al suferinţei și numai întîmplarea oarbă desemnează 
dintre ei pe cel ales. didi e i 

Frumuseţea. jertiei celor zece meşteri stă mai cu seamă în faptul 
că e solidară si neclintit în nici un moment, dînd efortului lor spre 
desavirsire ceva din răceala astrală gi irealà, ceva din fiorul îngheţat 
al marilor minuni, asemănător cu cel din Luceafărul, de pildă. Dar a 
examina frumuseţea acestei creații a imaginației populare, însemnează 
în același timp a aminti fie care amănunt al baladei, atit de artistic 
îngemănate si cumpănite în vederea efectului, unic. Aşa încercările prin 
care străbate Ana pentru a ajunge, liberă si voioasă, la altarul supremului 
HE, Bea felul duios si plin de gingăşie în care meşter uL indt ágostit 
de doua vise odatá, ucide pe cel dintit pentru cel care va avea sa dureze, 
‘transformind Într-o tristă glumă supliciul femeii iubite. 

“Toate acestea, după cum am spus, tind spre Un see mostenire 
zugrăvirea unui implacabil destin.[...] E poate și ( stenire 
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clasică, o amintire a Moirei staptnitoare peste zei. Ori de unde ar veni, 
însă, ea face grandoarea celor mai alese dintre creaţiile sufletului 
popular. zii 

Prezența acestei intuitii a universului s-a semnalat mai cu seamă 
in Miorița. Ea e însă aceeași în fiecare din inspiratiile populare, si le 
dă acel larg orizont de sensibilitate, acea vibrare cosmică, acea apro- 
piere firească și familiară de marile probleme ale existenței, acel prelung 
fior care însemnează artă adevărată. 

In Meșterul Manole, destinul e un la fel de puternic stăpîn. De 
data aceasta, el seamănă mai degrabă cu un blestem; și se știe cît de 
puternică e superstitia blestemului în sufletul popular. Blestemul e o 
soartă nouă, un destin pervertit, un legámint la fel de puternic. Un 
blestem se vădește în faptul că meșterii au ales un loc fermecat, locul 
acelor ziduri înnegrite, acele ruine care nu mâi suferă lîngă ele o con- 
„strucție nouă. E un blestem al pămîntului și al tainicelor lui puteri. 
revoltate împotriva încătușării pe care vrea. să le-o impună sfortarea 
omeneascá.** Un blestem. e si jurămîntul meșterilor, un blestem. atit 
de puternic, încît nimic nu-i va mai putea împiedica realizarea, -nici 
cataclismele cosmice dezlíntuite de rugăciunea deznădăjduită a lui 
Manole, nici enormitatea păcatului făptuit. În sfîrșit, un blestem e 


** Versul baladei Meșterul Manole: „un zid părăsit si neisprávit 
a dus la diverse interpretări privind alegerea locului viitoarei ctitorii! 
In Comentarii la legenda Mesterului Manole, Mircea Eliade afirma că 
„urmele vechilor clădiri sunt nefaste și locurile acelea. trebuiesc ocolitef+ 
Pornind de la diferitele descoperiri arheologice care dovedesc că foarte 
frecvent un sanctuar s-a ridicat pe ruinele altuia (Căluiul, multă vreme 
lăsat în părăsire, a fost întărit si înfrumusețat de frații Buzești, Cozia a 
fost restaurată de Brîncoveanu, Gura Motrului de către Matei Basarab 
etc.) Maria Golescu ajunge la următoarea concluzie: „La biserica dom- 
neasca de la Curtea de Argeș s-au găsit de asemenea fundaţiile unui 
lăcaș mai vechi și mai mic sub actuala clădire, Dealtfel, edificiile măreț 
concepute și atît de costisitoare, nu puteau fi: isprăvite de o singură 
generație și de aceea să nu ne mire faptul că domnul căuta « un zid 
părăsit si neisprăvit », Aceasta nu poate fi decit o aluzie la faptul care 
s-a repetat de nenumărate ori și care a putut fi observat de popor, că 


domnitorul căuta să ducă la bun sfîrșit opera începută: de predecesorii 
săi. [...] obiceiul pămîntului de a se ridica din părăginire ctitorii vechi 
era cunoscut celui care a strecurat, în versiunea românească a. baladei 
Mesterulut Manole, motivul voievodului care căuta un «zid părăsit 
și neisprăvit», limpezindu-se astfel pentru noi obscuritatea strofei." 
(Cine ave dreptate, etnografia- sau istoria ?, Revista Fundațiilor, an XI, 
nr. 4, aprilie 1944, p. 213—215.) (N; ed.) à 
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insusi päcatul-acesta, care se va răzbuna prin picirea tuturor celor ce 

iau fost pürtasi;!si aceasta e singura explicație a episodului final, 
care altfel ar putea să pară adăugat, acela al căderii mesterilor râu 
susținuți în văzduhuri de fragilele lor aripi de șindrilă. 


O soartă rea plutește astfel peste întreaga legendă. Un loc bles- 
temat a fost ales ca să fie redat credinţei, și pe el s-a clădit cea mai 
frumoasă biserică din tari. Răscumpărarea aceasta nu se putea face 
decît printr-o ispășire; și ispășirea e cruntul sacrificiu al iubirii meş- 
terului, al legăturilor lui lumești, sporit apoi cu pierderea vieții care 
apare ca o simplă dezlegare. Aceasta pare a fi ideea poetului popular. 
Dacă avem dreptul să o interpretăm astfel, și dacă nenumăratele glosse 
ce s-au adăugat de atunci textului primitiv nu ne-au întunecat inte- 
legerea precisă a sentimentului primitiv, atunci se poate hotări că ver- 
siunea românească à legendei înfățișează, alături de cele balcanice, un 
incontestabil progres: Aceasta mă și face să cred că forma românească 
e cea mai nouă din toate. Celelalte au mai multă apropiere de înţelesul 
primitiv al legendei, de legăturile ei cu pámintul., Sublimarea senti- 
mentului pînă la un sacrificiu conștient, pînă la libera opţiune între 
ideal si real, pînă la această înălțare la stele, care e dealtfel exprimată 
si prin simbolul aripilor de șindrilă, aparține autorului Mioriţei, frate 
cu acela care avea să cînte Luceafărul de mai tîrziu. Singele tracic e 
cel care vorbeşte în toate aceste închipuiri; acel ce le-a visai se vede 
a fi urmașul celor ce au luat parte la misterele lui Orfeu si au plecat 
pe virfuri de lance să ducă vești lui Zalmoxis ... > 


Într-adevăr, ceea ce mi se pare că se desprinde mai limpede din 
această legendă e, ca si in Miorița, disprețul față de realităţile neesen- 
tiale. După concepţia care pare a sta la temelia tuturor acestor crea- 
tiuni, omul nu trăiește decît pentru cîteva adevăruri mari, Celelalte, con- 
statările simțurilor, legăturile cu pămîntul sînt servituti care așteaptă 
o eliberare. Dragostea însăși, dragostea de mamă în Miorița sau cea 
de soţie în M ésterul Manole, nu e decît o piatră de încercare a suferintelor 
noastre, sau mai bine o cutie de rezonanta, care amplifică si ne face să 
înțelegem mai bine putinul pe care fl ducem cu noi. Și dacă, încă o 
dată, nu exagerăm înţelesul gîndirii populare și valoarea ei artistică, 
siliți vom fi să ne întoarcem cu mal multă evlavie spre constatarea 
atit de banalizată astăzi, că „Românul e născut poet“! Într-adevăr, 
asemenea. condiții psihologice mi se par pămîntul cel mai bun pentru 
floarea rară a poeziei: Ele explică abundența inspirajiei populare, si 
valoarea. ei in anumite momente; ele dau substratu Lie şi fèrtil 
din care se hrănesc, si vor continua multă vr eme să E i taraset posti 
crescuti cu o palma mai sus de glie, dar care nu s-au destăcu nicioi ata. 
din puternica ei imbratisare. 
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Căci legendele acestea sint o forță vie. La izvorul lor au venit 
să soarbá cite un strop de azur scriitorii cei mai mari pe care i-a avut 
omenirea. Un Homer n-ar fi existat fără basme, nici un Boccaccio 
sau un Ariosto. Povestea lui Faust sau a lui Don Juan au plecat din 
aceleaşi închipuiri populare; și într-un chip general s-ar putea spune 
că nu există literatură mare, fără o legătură adîncă și durabilă cu 
fondul ei popular. 


De aceea rău ar fi fost de literatura noastră, dacă n-ar fi avut la 
temeliile ei această bogăţie de închipuiri populare. Ele au modelat 
și sufletul scriitorilor noștri, pregătindu-i pentru un anumit număr 
de sentimente și de idei, potrivite cu sufletul popular. Ele au dat însă 
acestor scriitori și un magazin de cunoștințe şi de perspective asupra 
vieţii, care încă nu e pe cale de a secătui. Poezia noastră cea mai înaltă 
trăiește și astăzi din seva populară ; și ce dovadă mai bună decît aceasta, 
că ceea ce numim și astăzi poezie populară, ea însăși nu e altceva decît 
o poezie înaltă pe care nu stim cum $-o numim?: 


J Pentru a nu merge mai departe decît legenda. Mesterului Manole, 


interesul &i pentru dezvoltarea de mai tîrziu a literaturii așa-zisă culte, 
“se poate ghici din chiar valoarea problemei omenești închisă intr-insa. 
Puţine. subiecte populare se potrivesc mai bine pentru înaltele specu- 
latii ale gîndirii. Problema e netedă, si de o înspăimîntătoare claritate; 
artistul se află, ca un Hercule adolescent, în fata. a două drumuri des- 
chise. La capătul celui dintii se întrevede o fericire săracă şi fără pers- 

_pective, cu condiția numai de a ascunde sub obroc făclia nestinsă. 
De cealaltă parte sînt virtejurile mari ale artei, e patima creației nemij- 
locite, care sfarma orice împotrivire si nu suferă nici o vecinătate. Pro- 
blema singurătăţii artistului, a culmilor. singuratice, n-a fost pusă 
niciodată, în nici o literatură, cu atît de pregnantă limpeziciune. Tinta 
însăși. către care se îndreaptă artistul e supraomenească, si la fel va îi 
si sacrificiul ce,i se cere. Stringenta celor două alternative face dra- 
matismul temei literare a Mesterului Manole, dramatism care a fost 
atit de des exploatat în literatura noastră mai nouă. 


A Nu e fără interes să amintesc, ca o simplă curiozitate literară, 
că legenda aceasta a plăcut sia fost tratată poeticeste si de un romantic 
francez, E vorba de nebunul de Antony, fratele „burghezului diletant“ 
Emile Deschamps. Într-o vreme cînd încetase aproape orice activitate 
literară, din pricina acelei subrezeli a minţii care avea să-i aducă sfir- 
şitul, Antony. Deschamps cunoscuse, prin cine ştie care din românii 
nostri din Franța, povestea lui Manole, si o tradusese sau, mai bine zis, 


o imitase în versuri. Tratarea e romantică, plină de umbre și lumini, 


de cintece zgomotoase si de aspectul fastuos, cum era si gustul acestui 
“îndrăgostit de Italia și de decorurile multicolore, Păcat însă că în 


t 
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literatura universală nu s-a găsit un al doilea scriitor, de mai mare 
talie, care să dea temei locul pe care-l merită în circuitul european: : 

Aceasta nu însemnează cît de putin că noi înșine n-am știut să-l 
exploatim. Legenda Mesterului Manole à dat naștere in România, 
la nu mai putin de șase piese de teatru, începînd cu aceea a Carmen 
Sylvei. Ar fi prea lung să le înșirăm aici pe toate. Din punct de vedere 
al legendei populare, și fără a vorbi de meritele dramatice, care se pot 
găsi și în celelalte, mi se par mai interesante cele ale lui Adrian Maniu, 
Lucian Blaga si Ion Luca.» 

In Meşterul, Adrian Maniu a căutat să pună accentul mai cu seamă 
pe rezistența tradiţiilor, pe inertia pămîntului și a forțelor lui oarbe. 
Curtea de Argeș e un fost templu păgînesc; pămîntul însuși e o păgi- 
nătate populată cu fauni pe care i-a izgonit vremea cea nouă, și care 
mai apar odată cu umbrele nopții, ca niște stafii. Toate aceste puteri 
ale trecutului nu vor să moară, și se împotrivesc credinţei care se stră- 
duieste să ridice temple noi. Oricit de nou ar părea acest element al 
tradiţiei atotputernice, el vine tot din legenda -populară, din amintirea 
acelor ziduri părăsite pe care le caută Negru Vodă, ca să zidească dea- 
supra lui mănăstire crestineascä. Meșterul e deci mai cu seamă omul 
în luptă cu elementele contrarii, un fel de Columb care. caută tara cea 
„nouă împotriva adversitätilor și a îndoielilor de care sînt chinuiti pînă 
si cei mai aproape de el. $ ; 

În drama lui Lucian Blaga, mi se pare că greutatea atirná mai 
|. cu seamă de partea jurămîntului XBlaga e, dintre dramaturgii nostri, 
“poate cel care a înțeles mai adînc resorturile dramatice ale fatalitatii. 
și a reintrodus pe scena noastră vechea! concepţie elenică a Moirei. 
` Jurămîntul celor zece meșteri însemnează pentru totdeauna semnul 
sub care li se va desfășura destinul. Legämintul acesta a fost dealtfel 
primit, şi ca să spun astfel, omologat în tribunalul ceresc; in chiar 
clipa lui, o arătare de biserică îşi desemnează umbrele” pe pămînt, 
făgăduind celor ce s-au legat împlinirea visului lor de artă, cu preţul 
sacrificiului consimțit. Ideea acestui sacrificiu transforma dealtfel pe 
Manole într-un Christ al artei, în ispäsitorul voluntar al marelui ideal 
care nu poate fi cumpärat altfel; întreaga dramă a lui Lucian Blaga 
e străbătută de un suflu mesianic, care se regizează prin indoita shee 
a meșterului si a ioi lui pämintesti, răscumpărată însă printr-un 

ic 221 g 1 6 
eri A it d bk orandi a lui lon Luca reia tema lui Adrian Maniu, 
ees ^, impotrivirii din partea solului págin, a inertiei vechilor divi- 
nitäti, La aceasta se adaugă însă gi o voință demonică. vie, aceea, a 


antologie B. Delavrancea, {,,Conceptiunea legendară a 


Vei a 265 si nota * de la p. 269 (N. ed.) 
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unui călugăr îndrăgostit de soţia lui Manole și care urzește toată scor- 
nitura zidurilor ce se dirima și trebuiesc răscumpărate printr-o jertiă 
omenească.. Uneltirile lui duc la sacrificarea atît a Lăcrămioarei, cit 
şi a meşterului însuși, „Drama astfel concepută e mai apropiată de mäsu- 
rile omenești, mai realistă, mai explicabilă în înlănțuirea ei, dar pierde 
în același timp o mare parte din suflul cosmic care agită personagiile 
legendei, din visurile suprafiresti de care nu avem noi înșine puterea 
de a ne vrea legați pentru totdeauna, dar a căror intuiție ne doare deopo- 
trivă la alții, si are darul de a răscoliatitea flăcări uitate în adincuri. 
Legenda Mesterului Manole depășește astfel cu mult interesul 
obișnuit al unei oarecare balade bătrînești. Ca si celelalte mari legende 
populare, ca si Miorița, cu care am fost silit să fac atît de dese apro- 
pieri, ca și Luceafărul, care poartă un nume, dar care s-a ridicat din 
același substrat popular și a înflorit din aceeași sensibilitate, legenda 
aceasta s-a încorporat in mod definitiv sufletului românesci; De atitea 
veacuri de cînd trăim în mijlocul atîtor mari legende, ceva din esența 
lor a trebuit să pătrundă în sufletul fiecăruia dintre noi ca un element 
component. Prezența lor în zestrea sufletului românesc e unul dim 
acei fermenti care vor frămînta sufletele nu numai ale noastre, dar 
și ale generațiilor numeroase ce vor veni. Și trebuie să fim recunoscători 
cu atît mai mult genialului poet necunoscut, că pentru a pregăti atitea 
suflete și atîtea sensibilitäti viitoare, din colțul lui de tara în care îşi 
va fi chinuit modesta lăută, s-a gîndit să ne lase peste veacuri un atît 
de nobil ferment. : i bs 


[Universul literar, an LII, nr. 11, 
marti, 20 aprilie 1943; reprodus 
din Literatura comparată, Studii 
si schite, Casa Scoalelor, august 
1944, p. 317—326.] 


Gh. Ciompec 
MOTIVUL CREATIEI ÎN LITERATURA ROMÂNĂ 


1. Perioade şi modalitäji ale motivului folcloric. Studiile: dedicate 
baladei Meșterul Manole şi-au restrins investigația la stadiul etno- 
grafic sí la produsul literar folcloric, Or, mitul jertfei pentru înfăptuirea 
unei opere exemplare nu a rodit estetic numai în folelor, ci a iradiat 
şi în literatura „cultă“ cu rezultate deseori remarcabile. Acest aspect 
— ignorat de studiile anterioare — constituie obiectul prezentului volum: 
Pornind. de la monumentala istorie literară a lui George Călinescu, 
si de la aproximativ. zece prelucrări moderne (cite erau semnalate în 
studiile de: specialitate), cercetarea efectuată de noi ne-a permis ‘sa. 
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identilicäm peste 300 de opere tare au ca punct de plecare aceasta 
capodoperă a poezici noastre populare (sau cel putin retin sugestii 
oferite de ea). Nu ne facem iluzia că am epuizat izvoarele — și-nici nu 
ne-am propus acest țel. Corpusul de texte pe care am reușit să-l stabilim 
ni se pare însă suficient de cuprinzător pentru a ilustra principalele 
momente sau direcții de prelucrare și (sperăm) nu lipsesc din el scrieri 
reprezentative care ar modifica imaginea de ansamblu pe care o pro- 
punem.[...] 

Datele intre care fix&m principalele momente ale receptárii mitului 
sînt, desigur, niște limite convenționale — cum se întîmplă în cazul 
oricărei periodizări ; ele îşi au totuși justificarea lor dacă nu sînt privite 
ca hotare etanș despärtitoare, ci ca repere de orientare menite să faci- 
liteze sesizarea unor fenomene noi în preluarea mitului creației. Dacă 
limitele propuse pot comporta discuţii, faptul cá, pe ansamblu, ne 
aflăm în fata unor etape calitativ deosebite (prin nivelul operelor inspi- 
rate de poemul popular sau al cercetărilor reprezentative) ni se pare o 
evidentá.[...] 

|.O prima perioadă ar putea fi delimitată între 1843 (eînd este 
elaborati intüa prelucrare) si 1919 deoarece — in acest interval — 
operele inspirate de baladă prezintă. caracteristici comune; balada 
este preluată cu neglijabile modificări, oferindu-ni-se un soi ciudat 
de variante culte (fără statut estetic precizat) sau — în opoziție cu 
prima modalitate — se inovează într-o manieră care marchează un pro- 
ces de involutie semantică și estetică în raport cu modelul popular. 
Reproducerea comodă a baladei se manifestă cu precădere în poezie, 
iar voința de a inova în proză și dramaturgie — unde ne intimpina 
constant poveşti melodramatice în care se valorifică si superstitia 
imolării unui om viu. 

: Poeziile sînt, de obicei, transpuneri fidele care nu afectează struc- 
tura baladei ; inovațiile sînt timide si se reduc la schimbarea sistemului 
de versificatie (ritm, rimă, lungimea versului, organizarea în strofe), 
la inserarea unor mesaje patriotice care trădează obsesiile veacului 
trecut, Au rezultat, astfel, un fel de variante modernizate care degra- 
dează măreția epică si mişcarea de ritual a baladei prin accente melo- 
dramatice (Antonin Roques) sau prin transpunerea national-silogistica 
a episoadelor simbolice (Cezar Bolliac). Cînd decalcul e depășit, se 
rămîne la un comentariu versificat asupra baladei (V. Alecsandri, 
A. Mirea), Pentru scriitorii francezi, fabula mitică a devenit un încă- 
pător receptacol de idei umanitare, expuse retoric, cu limpezime galică ; 
eiretin cu precădere episodul femeii zidite, conferindu-i funcţie alegorică, 
învestindu-l cu o morală precis formulată; Ana lui Manole simboli- 
zeazi Patria. Română asuprita si ea așteaptă să fie eliberată (A. Des- 


champs) ori se bucură de recenta înlăturare a robiei prin războiul 
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din 1877 (Jules Brun), Alegoria comentată, prezentă și in prelucrările 
lui Alecsandri sau A. Mirea, rămîne una dintre tehnicile preferate și 
ea explică, in parte, impresia de conventional și sărăcie a substanței 
lirice. 

O libertate mai pronunțată fata de subiectul baladei dovedesc 
prozatorii si dramaturgii; ea s-a materializat în multiplicarea împreju- 
rărilor menite să ilustreze drama omenească a personajului central, 
evenimentele narate în baladă (imolarea unui om viu) devenind doar 
unul dintre momentele dramatice — si nu totdeauna cel mai specta- 
culos. Constanta definitorie a „modurilor narative“ (dramatizárile sint 
alcătuite tot pe un plan de ,poveste“) este coborirea mitului în istorie. 
Creația populară înalt simbolică este întoarsă la stadiul de povestire 
spectaculoasă (de nivelul legendelor în proză), plină de peripeții infer- 
nale (N. D. Popescu), de lovituri de teatru (Mihail Pascaly), de intrigi 
diabolice (Carmen Sylva). În ultimă instanță, toti scriitorii tintesc 
atmosfera terifiantă, insolitul, caracterul extraordinar al evenimentului, 
marele spectacol și împing în plan secund (ori ignoră) semnificația 
cardinală a baladei prelucrate: aceea de „mit estetic“. 


€] < Epoc á 1945) ‘se caracterizează, dimpotrivă, 
printr-un interes acut fata de implicaţiile mitico-simbolice ale baladei 
si aceastá orientare (coroboratá cu conditii sociale, idealuri si nelinisti 
de epoca) a, dus la rezultate remarcabile. La nivelul literaturii culte 
se produce un salt calitativ comparabil cu cel realizat de poetii anonimi 
prin veacurile XVI— XVII: o metaforá miticá, preluatá anterior meca- 
nic, este supusá unor metamorfoze structurale pentru a ráspunde 
noilor cerinţe spirituale și stadiului de evoluţie a literaturii române. 
Pastisa e abandonată în favoarea procesului real creator, „tema“ a 
devenit resort interior capabil să genereze opere paralele fata de model. 

Prelucrările minore continuă și după primul război mondial, dar 
sînt accidentale și, mai ales, umbrite de creații care se constituie ca 
replici moderne ale baladei. 3 

Cauzele acestui salt calitativ sînt — se înțelege — numeroase: 
condiţii social-istorice, un mod mai nuantat de a înțelege preluarea 
motivelor populare, originala cooperare între tradiţie si modernism 
operată cu îndrăzneală în anii de după război, atenţia acordată temei 
de scriitori de primă importanţă etc. 

Examinarea studiilor dedicate poemului popular constată. fără 
dificultate rigoarea crescîndă a cercetărilor tradiționale si, mai ales, 
verva interpretărilor venite îndeosebi din cîmpul istoriei literare si al 
filozofiei culturii. -Studiile de folclor comparat. își nuanteazä punctele 
de vedere, depășind deseori. teoria transmisiunii unilaterale a cinte- 
cului de la un popor la altul și evidențiind specificul versiunii româ- 
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neşti (D. Gazdaru, Petru Caraman, D. Caracostea). Autorul Spațiului 
mioritic observă că balada noastră nu mai naufragiază „în practicitate 


reîntregirea natio 
războaie să vadă scopul suprem al colectivitatii si al individului în 


şi domină valoric celelalte genuri. 
în trei categorii cuprinz pu 
lititi de preluare $i interpretare a baladei. 

“Un grup de transpuneri dramatice S ul si fig 
folclorică stiute, dar aduce în prim plan, cu vigoare, semnificații latente 
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ale mitului neexploatate literar (ori abia sugerate) de poetul popular. 
Au rezultat, astfel, ample poeme dramatice care reliefeazä grandoarea 
creaţiei în viziuni paralele baladei (fără ca spiritul acesteia să fie con- 
re b Punctul superior al direcției de prelucrare se află în tragedia 
lui Blaga, dar această remarcabilă replică modernă a fost prefigurată 
ide încercări modeste, datorate lui Nicolae Davidescu și Adrian Maniu. 
La Nicolae Davidescu, creaţia apare ca act demiurgic pentru că 
ea se înscrie fenomenelor fără de moarte, intrind în armonia perenă a 
lumii. Avînd acest statut specific, ea violentează legile firii și gestul 
îndrăzneţ al făptuitorului trezește mînia zeului suprem care se vede 
concurat; așa se explică darimarea zidurilor, iar mînia divină nu poate 
fi potolită decît prin jertfă. O inovaţie mai frapantă operează drama- 
turgul în relațiile mester-voievod. Negru-Vodă nu mai este un despot 
aprig (cum apare în episoadele finale ale baladei), ci este monumen- 
talizat ca erou fondator. Edificarea statului valah si aceea a bisericii 
sînt două ipostaze gemene ale creației, deosebite numai ca sferă de 
manifestare; e și motivul pentru care cei doi protagoniști nu apar 
nici un moment în situații conflictuale, ci rămîn în permanentă concordie. 
Istorismul superficial, avid de culoare locală si peripeții extravagante 
cedează locul genezei mitice a unui stat menit să se înscrie pe harta 
perenă a lumii. Poate că nu întîmplător asemenea. posibile semnificații 
ale mitului erau aduse în prim plan de oamenii care au trăit momentul 
reîntregirii țării (1918). | 
Dacă la Nicolae Davidescu sîntem mentinuti în atmosferă mitico- 
istorică, la Adrian Maniu și Lucian Blaga istorismul baladei (atît 
cît era) este abolit definitiv și sîntem orientati exclusiv spre izvoarele 
tainice ale mitului originar; nici o determinare de timp și spațiu nu 
tulbură meditaţia asupra actului creației (și asupra destinului artistu- 
lui), povestea exemplară se petrece în vremi primordiale, eroii sint 
arhetipuri purtînd nume generice. i 
Cu o structură dramatică precară, poemul lui Adrian Maniu retine 
atenția prin intuitii poetice remarcabile, Renuntind la pitorescul: facil 
(istoric sau etnografic), depășind simpla „prelucrare“ a baladei, Adrian 
Maniu ne întoarce la izvoarele mitului pentru a ilustra cu mijloace 
proprii condiţia creaţiei („orice viaţă înseamnă o moarte“) şi calitatea 
ei de act esenţial uman, de cosmicizare a haosului primar (Actul I). 
Viziunea asupra creaţiei ca nouă ordine instaurată de om în univers 
(ev. civilizator și estet, opus firii ancestrale dominate de stihii, de 
„făpturi”) își trimite subtil sevele spre un Manole estet, care-și justifică 
toate actele prin ideeà de frumos, ; : d 
Prin.dramatizarea lui Blaga (subintitulatà modest dramă“) 
ajungem, de fapt, in. zona purá.a tragicului. De fapt, moderna viziune 
blagiană. restabilește situația tragică proprie poemului popular, “dupa 
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ce.ea suferise succesive dezechilibrări în interpretările anterioare. 
Eroul ispáseste o viná tragicá (vina destinului creator), resimtitá ca 
o povară si trăită conștient într-un precipitat calvar. El nu mai actio- 
nează pentru faimă, pentru dobindirea sau păstrarea bunului renume 
(cum a fost prezentat descori) — și nici măcar pentru obținerea nemu- 
riri prin opera imperisabilă ; necesitatea interioară a devenit unic gi 
tragic imperativ, izvorul grandorii și căderii personajului. „Mărturisire 
auziti din parte-mi (spune eroul într-o frazá-cheie) c-am început să 
clidese fiindcă n-am putut altfel.“ Mitul estetic, înţeles ca jertfă de sine 
a creatorului, dobindeste astfel la Blaga o linie mai pură chiar în raport 
cu balada; nici o aspirație străină actului creator nu tulbură obsesia 
unică a meşterului; evenimentele exterioare sînt semne ale destinului 
si, mai ales, sînt determinate de patima irepresibilă a creaţiei. Situ- 
îndu-și eroul sub zodia necesităţii tragice, Blaga amplifică pe cont 
propriu sugestiile oferite de baladă si investeşte semnificații noi, menite 
să lumineze în alt chip jertfa de sine a creatorului. El motivează ten- 
siunea interioară a eroului prin concepția sa despre demonic (înțeles 
— după Goethe—ca „duh pozitiv al creației” — Daimonion) și — din 
această perspectivă, jurámintul pentru faptuirea monumentului artistic 
este reluat într-o tulburătoare interpretare de mari efecte dramatice. 
Personajul nu e constrîns de un jurămînt exterior (Blaga retine, însă, 
și acest aspect), ci de altul mai grav: obsesia operei, demonul lăuntric 
ce lucrează obscur, biciuitor și fără greș, dizolvînd îndoieli, neantinzind 
obstacole, impunînd. cu necesitate fapta. Dezvoltind tragedia pe ase- 
menea coordonate, Blaga ajunge la o interpretare proprie, modernă 
şi în cazul episoadelor finale. Opera încumunează şi epuizează destinul 
" omului; transmitind creației ce are mai bun (alegoric — jerttirea soţiei). 
istovindu-și puterile demonice în faptă (edificarea bisericii), freneticul 
constructor s-a obiectivat în operă, a fost mistuit de ea. În ultimul 
act, Manole este „sfîrșit“ și vorbeşte despre, sine la persoana a H-a, 
lui ieșit din forma sa mărginită, capabil să contemple 
de la distante imense destinul propriu sl să descifreze în el un sens mai 
general; poetul dramaturg din Lancrám impune motivului pr se 
si accente eminesciene, Nu încape îndoială că sey EPA 3 anole 
semnificațiile cardinale ale tragediei sale, dovedinc (ăi d dia punct 
de vedere) intuirea sigură ü specificului „legendei ge E e usa 
blu, balada pare nestirbita în aceasta replică modern: à nes ey îm- 
inä atitea initiative personale. Departe de a crea un „antimi (cum 
Pp À cos ratei noastre instruite de. estetica moderna), Blaga 
ar plăcea. generaţiei. noastre WIS L0 snirală a istoriei— imbo- 
aaa cemnificaliile baladei, le rela la altă spirală a istoriei—"imbo 
respectă semnificații? : « liric si potentind savant dramatic datele 
gátindu-le, proiectind imens liric si potentin A Se Ee 
oferite de model. El reia din baladă şi amplifică pe cont: propriu relatia 


om-cosmos, menține de-a lungul întreg 


cu detașarea omu 
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tast-legendară (proprie variantelor noastre) fie prin absorbirea unor 
eresuri, fie prin atmosfera de mit si miracol perpetuu. In aceasta aura 
specifică se află unul dintre secretele artei lui Blaga și unul dintre 
liantele intime cu substanţa baladei. 

Alt grup de dramatizări continuă (mai inspirat în raport cu epoca 
anterioară) direcția coboririi mitului în istorie. Cu o înzestrare evident 
superioară, Victor Eftimiu încununează suita dramelor de mare spec- 
tacol, inaugurată în secolul trecut de Mihail Pascaly. Seria operelor 
care explică pozitiv miracolele mitului creației (inițiată de N. D. 
Popescu) își află în dramaturgul Ion Luca pe cel mai valoros repre- 
zentant. În cele din urmă, nu lumea baladei, ci vremea lui Neagoe 
Basarab devine obiectul propriu al unor piese care nu vor, totuşi, să 
rupă legătura cu mitul creației (e cazul improvizatiilor datorate lui 
N. Iorga sau Adrian Verea). Înlocuirea legendarului fondator de stat 
(Negru Vodă) cu Neagoe Basarab este o simptomatică opțiune pentru 
o epocă fixată pozitiv în documente, pentru o perioadă istorică favorabiă 
evocării si, eventual, schifárii realiste a tipurilor. Estetic, piesele care 
pot fi încadrate în această categorie ilustrează mai degrabă un fenomen 
de continuitate și nu unul de ruptură, de instaurare a unei noi tradiţii 
(așa cum s-a întîmplat în cazul poemelor dramatice care încercau o 
redimensionare a mitului originar); impresia de „temă prelucrată“ 
persistă, în ciuda libertăților numeroase (deseori inspirate) față de 
model. 

Cu urmări mai fertile (îndeosebi în epoca socialistă) este expe- 
rienta lui Octavian Goga. Dramatizarea lui renunță la înfățișarea exte- 
rioară a mitului (figuratie folclorică, epoca lui Neagoe ori cea a lui 
Negru Vodă, acțiune și personaje tradiționale) şi reţine din baladă 
numai simbolul pentru a-l încorpora în realități contemporane: eroul 
principal este un sculptor modern, personajele călătoresc cu trenul 
sau cu automobilul, o parte din acțiune se desfăşoară în „holul unui 
hotel din Sinaia“. Tehnica este, prin urmare, simetric opusă fata de cea 
folosită de Blaga, dar aceste extreme se întîlnesc în intenția profundă 
care le-a generat. Atit „tipul mitic“, unde determinärile spatio-tem- 
porale sînt principial absente (la Blaga), cît si stricta contemporanei- 
tate (la Goga) au rolul de a elibera ideea de un anumit timp şi mediu 
social-istoric (vremea lui Neagoe Basarab) si de a sublinia pregnant 
caracterul înalt simbolic al baladei, Pe căi diametral opuse, doi diutre 
marii scriitori ai perioadei interbelice refuzau să vadă în narațiunea 

populară o poveste de epocă si își concentrau atenţia exclusiv asupra 
sensurilor ei profunde, mereu exemplare. 


Fără a dobindi aceeasi anvergură ca în cazul dramaturgiei, demersul 
real creator este vizibil și în celelalte genuri literare. 
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În proză distantarea de nara 


J tiunea populară pare a fi și mai puternic 
marcată ca m E j F 


1 in dramaturgie. De fapt, ne întîmpină numai integrarea 
unor sugestii desprinsă din baladă în structuri epice total independente. 
Singura scriere care poartă titlul baladei (romanul Meșterul Manole 
de D. Almaş) folosește poemul popular ca simplu termen de comparație 
pentru împrejurările și personajele romanului. Dintre prozele care nu 
trimit prin titlu la baladă (dar integrează ceva din substanţa ei în ample 
naratiuni), ne-au reținut atenția romanul Nunta în cer de Mircea Eliade 
şi nuvela Taina Soniei Luiceva de Laurenţiu Fulga. De data aceasta, 
independența totală față de figuratia folclorică este conjugată cu 
situarea mitului primar printre mobilurile intime ale discursului epic; 
amploarea și acuitatea meditatiei la Mircea Eliade, straniul la Fulga se 
hrănesc deseori din semnele de întrebare pe care vechiul mit le pune 
intelectului modern. 

Se pare că prozatorii sînt atrași cu precădere de un aspect mai 
putin valorificat de dramaturgi (dar nu absent în scrierile acestora 
din urmă): rosturile erosului în descoperirea vocației profunde, în 
„construcţia de sine“ a omului. Aparent, am fi în afara cîmpului semantic 
al baladei. Dar una dintre intuitiile cele mai fericite ale poetului popular 
din spaţiul Carpato-dunárean rămîne, fără îndoială, acea contrapuncticá 
armonizare a creaţiei cu erosul (în sufletul lui Manole, în raporturile 
dintre partenerii cuplului tragic, în magia construirii bisericii „cum 
n-a mai fost alta“). De regulă, la popoarele vecine partenerii cuplului 
tragic se manifestă divergent în episodul jertfei rituale, în momentul 
cînd se produce miracolul menit să curme prăbușirea zidurilor. Cele 
mai alese variante românești (tipul Alecsandri) sugerează, dimpotrivă, 
o întîlnire dureroasă a partenerilor pe drumul aceluiași destin ; asistăm 
la o împlinire, la o „nuntă în cer“ — adică la o cununie cu un destin 
înalt. Episodul e încărcat de aer enigmatic şi invită la meditaţie. Poeți, 
Alecsandri și Blaga ne menţin în plin mister prin superba metaforă a 
jocului de-a ziditul (unul retinindu-l de la poetul anonim din munt, altul 
recreîndu-l într-una din cele mai dense pagini ale teatrului poetic din 
totdeauna) ; dispuşi să filozofeze, prozatorii deceniilor IV—V extrag 
din pasajul enigmatic motive de meditație asupra împlinirii omului 
sub vraja erosului. Că în demersul lor creator prozatorii. se îndepărtează 
de cîntecul popular, apropiindu-se mai mult de’ Banchetul lui Platon 
sau de Tristan si Isolda — nu-i nici o îndoială ; dar faptul că pe caza a 
lor afectivă le-a actualizat cuplul tragic al baladei DE ie me ia 
(sau imaginau) împlinirea deplină a omului sub farmecul iubirii este 
împrejurare demnă de reţinut. a TREE E mbttoülui 

— Tot in epoca interbelică sem nalăm şi Inpaputune ce it e i M 
Ambitia de a spune vechea poveste „mai [rumos (adica 


ȘI mal sentimental) ori tehnica alegoriei (ambele specifice prelucrărilor 
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anterioare primului război mondial) se dovediseră infructuoase. Acum, 
două procedee frecvente par a găsi o cale mai potrivită spre nucleele lirice 
ale baladei (la fel de consistente ca și cele dramatice). Multi poeti retin din 
complexul poem popular un singur episod, asupra cáruia isi concen- 
trează meditaţia ; alții detașează simbolurile centrale (Manole, Ana. 
Creaţia. cere jertfă) si le integrează în structuri lirice autonome fata de 
baladă. Cele mai izbutite creaţii le-am aflat la Arghezi (îndeosebi 
poeziile Aleluia ! si Dacica) sau Beniuc — poeti ce vor relua motivul cu 
sporită rîvnă. în opera scrisă după 1945.[...] 


S5. Ultima perioadă distinctă (si fecundă) în preluarea mitului creației 
este reprezentată de literatura epocii actuale. Dacă am căuta o sin- 
tagmá cuprinzătoare, care să releve pregnant caracteristica definitorie 
a operelor inspirate de baladă în ultimii 30 de ani, cred că cea mai 
potrivită ar fi Meșterul Manole — contemporanul nostru. Desigur, toate 
epocile au învestit mitul străvechi cu idealuri specifice vremurilor 
mai noi; e legea generală a preluărilor, care sînt totdeauna selective 
și interpretative. Însă nici una dintre epocile anterioare nu a atribuit 
mitului creaţiei, la scară socială, un cîmp semantic mai coerent adecvat 
aspirațiilor imediate, presante, ca în ultimii 30 de ani.* Niciodată 


* O înregistrare cvasicompletă a producției poetice inspirate din 
mitul „Meșterului“, pentru perioada 1944— 1964, dă V. Fanache, Motivul 
creației în poezia noastră actuală, Steaua, anul XV, nr. 10, octombrie 
1964: C-tin Abaluta, Lumina pământului, in Lumina pământului ; 
I. Arcas, Pämintul meșterului Manole, in Tribuna, 1964, nr. 8; T. Arghezi, 
Să ţi-o sărut, în Cíntarea omului; ib., Poetul necunoscut, în Scrieri, IL: 
A. E. Baconsky, Femeile privesc scheläriile noilor case, în Versuri; tb., 
Liniste nouă, în Imn către zorii de zi; Cezar Baltag, Îndepărtata dragoste, 
in Vis planetar ; M. Banus, Sus, pe schele, în Cumpăna apelor; M. Beniuc, 
Now meșter Manole, în Marul de lîngă drum; id, Ca meşterul Manole, 
în Gaz. lil., 1959, nr. 1; Ana Blandiana, Cfntec dintr-o fereastră, Tribuna, 
1960, nr. 21: id., Multiplicare, în Persoana tnitia plural; id, Portret, 
ibíd.; id., A patra dimensiune, ibid; Elegie despre Stele, ibid. ; Romanţă 
pentru ingineri, în Caiel de poezie, 1964: id., Manole, Manole, în Luc., 
1964, nr. 9: D. Botez, Zidarului, în Carnet; id, Îndoieli, ibid.; Radu 
Boureanu, Pietrarul din Albeşti, în Inima desenată; D, Desliu, Spre 
țara visală, in Minunile de fiecare zi; St. Aug. Doinas, Versuri pentru 


zidari, în Carlea mareelor; Anghel Dumbrăveanu, Case varuite in surisul 


copiilor, în Pämintul si fructele; Gr. Hagiu, Constructori tineri, în Auto- 
portret în August; I, Horea, Pe față, în Coloana în amiază, St. Iures, 
Fata din turnul de foc, în Cuvint despre tinerețe: Nv Labiş, Meşterul, 
în Poezii; Darie Magheru, Eu, meșterul Manole, E.S.P.L.A; 1964; 
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meşterul Manole nu a fost mai frapant adus în actualitate si niciodată 
atit de frecvent ; încît, înainte de a fi o problemă de estetică, resurectia 
mitului „creației în beletristica actuală se impune ca o problemă de 
sociologie literară. Socialismul presupune geneza unei lumi noi, edi- 
ficarea conștientă, dăruire generoasă pentru înfăptuirea unei ordini 
umane. Scriitorii angajaţi în edificarea unei noi societăți au văzut in 
Manole un model fabulos, un precursor. EI este situat in pantheonul 
personajelor istorice sau legendare care au tutelat construcția de sine a 
națiunii, e „un Prometeu român“ răzvrătit împotriva unci ordini sociale 
netavorabile faptei creatoare! De la recunoașterea unui precursor . 
(căruia i se atribuie frecvent aspirații strict actuale) s-a trecut în mod 
firesc la aducerea lui în contemporaneitate. Angajat pe baricada pro- 
gresului, scriitorul vrea să fie un „nou meșter Manole” iar poetesele 
o nouă Ană — si unii și alții vor să-și înzidească ființa în temeliile noii 
societăţi. Poeţii scriu „baladă nouă la Argeș“, la Bicaz sau la Porţile 
de Fier, pentru că în fiecare constructor al socialismului se ascunde 
eroul legendar: el se confundă cu omul comun (conferindu-i grandoare) 
si este prezent pe toate șantierele patriei socialiste. Manole. homo 
aestheticus în vechea baladă populară, a devenit cu precădere homo 
consiructivus. 

Într-o producţie atît de bogată ne intimpiná si multe compoziții 
modeste ori stridente în valorificarea modernă a fenomenului arhaic. 
însă sînt suficiente creaţii autentice pentru a putea vorbi, fara teamă 


A. Muntiu, Prietenii mei sînt pretutindent, în Virsta cunoaşterii ; Leonida 
Neamţu, Meșterul Manole, în Cîntecul constélatiei; Irimie Negoiţă, 
Ritm de constructor, Tribuna, 1964, nr. 12; M. Negulescu, Ecos de 
baladă, în Nopțile albe ale orașului; V. Nicolescu, În adincul oglinzii, 
în Poeme; Darie Novăceanu, Pe Arges în jos, in Autobiografie, Letitia 
Papu, Mesterul, in Caiet de poezie, 1964; Florin M. Petrescu, Zidarul, 
în Stelele roşii; id., Statornicind construcții, în Perspective: I. Pop, 
Cântecul batrinului zidar, Luc. 1963, nr. 11; Platon Pardău, Ecouri; 
în Arbori de rezonanţă, D. Rachici, Generaţie în mary, în Între mare şi 
cey; Aurel Rău, Ura, constructori zidari, în Focurile sacre; id., Blocuri 
pe litoral, în Unde apele vorbesc cu pämêntul; Miron Scorobete ; Poem 
despre construcii, Tribuna, 1960; 5, mai; Nichita Stănescu, Oraș în 
crestere, în Sensul iubirii; N. Tăutu, Fintina de pe Arges, Gas. lit. 1963, 
nr. 22: Gh. Tomozei, Fintina, în Steaua polară pu, Minuni fără jenă, 
în Noaptea de echinox; V. Tulbure, Ana, în Caiet de poezie, wee eee 
ba Mrd jui Manole, in Scrisul băn., 1958, PA son Zilieru, 
Poem pentru zidăriță, în Florile cornus tinar: (Nea) 
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de a greşi, de o epocă fertilă. Simbolurile baladei Meșterul Manole 
sînt prezente în opere de incontestaLila valoare (Bietul Ioanide, Cin- 
tare omului, Moartea unui artist) si au intrat în substanța lirică a multor 
poeti remarcabili (Nichita Stănescu, Nicolae Labiș, Ion Gheorghe, 
Ana Blandiana etc.). . 

Unghiurile de percepţie și valorificare s-au multiplicat si meșterul 
apare în ipostaze inedite, multe de o certă pregnantá. Între ele se 
impun atenției — prin anvergură şi originalitate — arhitectul Ioanide 
din romanul lui George Călinescu. După ipostaza tragică a creatorului, 
realizată de Blaga în perioada interbelică, literatura socialistă impune o 
nouă replică modernă la fel de viguroasă. Ioanide e un erou, în sensul 
etimologic al cuvîntului (heros ) și întrupează ipostaza sublimă a geniu- 
lui; atmosfera tonică a socialismului, încrederea în puterea creatoare a 
omului au făcut posibil un nou chip memorabil al meșterului. 

Împlinindu-se exemplar în epică ( Bietul Ioanide), mitul creaţiei 
străbate benefic si celelalte genuri literare. În lirică, în afara aspectului 


sociologic amintit (mare frecvență, care relevă o mentalitate a obștii), 
itului ca stimulent activ în evoluţia 


se cuvine relevată și prezența mi 
estetică a poeziei actuale. Împreună cu alte mituri, cel al creaţiei a 
devenit un mod de lectură mai profundă și mai adecvat poetică. a 
realului, stimulînd trecerea de la „redare“ la creație: depășirea cronicii 
rimate prin transpunerea evenimentelor revolute în simboluri repre- 
zentind permanente ale istoriei și culturii, ridicarea cotidianului con- 
temporan la demnitatea mitică. În dramaturgie, între multe piese ono- 
rabile, în care recunoaștem sugestii oferite de baladă, se află si una care 
n-ar putea lipsi nici din cea mai exigentă antologie a teatrului românesc 
contemporan (Moartea unui artist) de Horia Lovinescu. 

La. capătul acestor observaţii, putem afirma, fără teamă de a fi 
dezmintiti, că mitul creaţiei reprezintă © coordonată esențială a lite- 
raturii române, susținută de cel puţin trei capodopere: balada popelară 
Meșterul Manole, tragedia Meșterul Manole de Lucian Blaga si romanul 
Bietul Loanide de, George Călinescu. În jurul lor, pe trepte: valorice 
descrescinde, peste 300 de texte apartinind tuturor speciilor indică o 
largă si semnificativă adeziune a scriitorilor nostri faţă de vechea nara- 
tiune populară, care exprimă încercarea omului „de a se feri pe sine de 
neant si-iluzoriu prin creafie.** : 


at E Textul a fost revăzut de autor, după ce volumul din care a fost 
extras a fost trimis la tipar, (N. ed.) 
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DIMENSIUNEA TRADIŢIEI 


Dacă mitul nu poate fi datat (cum s-a spus în repetate rînduri), 
întrupările lui succesive — cele remarcabile îndeosebi — datează cu 
relativă precizie momente importante din istoria spirituală a unui 
popor; pentru că reluările demne de reţinut sînt, desigur, preluări. — 
dar mai ales învestiri cu substanță umană specifică. În această pers- 
pectivă, tradiţia nu ne mai apare ca o simplă prelungire a fenomenului 
arhaic în epocile moderne, ci ca o integrare a datelor primordiale în 
noi sinteze; mai mult, tradiția își precizează ecuaţia specifică nu în 
epocile de orizontală continuitate, ci în momentele de ruptură, cînd 
vechile structuri sînt violent dezmembrate și realcătuite în sinteze mai 
cuprinzătoare. La capătul demersului nostru critic (pe care l-am dorit 
liber de orice teorie constringätoare), această dialectică a tradiției ni se 
impune ca adevăr incontestabil. 

Motivul jertfei rituale (răspîndit pe tot globul) s-a instaurat în 
matca activă a literaturii române în urma unui gest de rebelă negatie — 
atunci cînd din „cîntec al nevestei zidite“ a devenit balada meșterului 
Manole, sau, mai exact, mit estetic. Povestea lui Faust a circulat mult 
prin Europa și, dacă nu-l întîlnea pe Goethe, care a arătat-o lumii 
într-o lumină nouă, nu credem că ar fi devenit un termen de referință 
în definirea culturii europene; fără schimbarea decisivă a unghiului de 
refracție prin secolul al XVI-lea, jertfa rituală nu ne-ar fi marcat lite- 
ratura atît de intens; ea ar fi rămas, probabil, un obicei „interesant“, 
pitoresc în cultura noastră populară și ar fi produs mereu. la nivelul 
artei, versuri de tipul „zidari zidu zidue/zidu să tat inhiie^ sau altele 
mai inspirate. În zorii istoriei noastre active, s-a produs însă o real- 
' cátuire a datelor mitice, într-o naraţiune care vorbea de intemeieri 
exemplare în vremea începuturilor legendare (fabuloasa „descălecare” 
a lui Negru Vodă) — într-un cuvînt despre creaţie ca act primordial 
și nu despre povestea tristă a imolării unui om viu; noua tabula — 
rezultată din emergenta unor latente dormitind în mitul originar — 
aduce în prim-plan destinul creatorului, misterul făptuirii unei opere de 
artă „cum n-a mai fost alta“ gi se instituie ca mit estetic. În lipsa unui 

Goethe, un anonim de la poalele Carpaților conferea unei teme tradi- 
tionale străvechi o nouă vîrstă semantică si estetică, E începutul marii 
traditii sh ca s-a confirmat = ca era lui Zeus — pantena parisie. prn 
anularea (sau. situarea în penumbră) a variante or apar tinind ciclului 
„nevasta zidită”. | 

Reelaborarea 
alte mituri in spațiul carpa i 
“cu veacuri mai devreme, poate că 


vechilor structuri poetice va fi cuprins, atunci, si 
; to-dunárean; Dacă folcloristica s-ar fi născut 
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literaturii populare de o perioadă clasică, de o vreme cînd — din colin- 
dele arhaice — inzestratii poeti anonimi au elaborat capodopere „moderne“ 
ca Mioriţa sau Meșterul Manole; pe un străvechi fond folcloric, acestea 
au marcat decis, expresiv existența unui aesthesis carpato-dunărean— 
cum propunea odată Vladimir Streinu să „rebotezăm“ noțiunea de 
specific naţional. 

Cu cele două balade înrudite prin modul de a figura poetic destinul 
omului, clasicismul nostru folcloric a fixat o temelie solidă literaturii 
române în genere. În cazul subiectului cercetat de noi, e semnificativ 
faptul că scriitorii epocii moderne au fost solidari nu cu povestea 


nevestei zidite (definitorie pentru larga zonă sud-est europeană), ci cu 
naraţiunea simbolică mai recentă, pe care anonimii din spaţiul carpato- 
dunărean au învestit-o cu semnificații de neconfundat; cu ideatie si 
mijloace artistice proprii, ei au scris variante culte ale baladei Mesterului 
Manole si, chiar când și-au îndreptat atenția spre mitul originar, 
au citit“ structurile primare prin filiera metaforei poetice elaborată 
în secolele XVI—XVII. 

E un mod de reluare demn de reținut și esenţial pentru înțelegerea 
tradiției ca fenomen neinghetat în stadii primare, aflat, cum ar spune 
George Călinescu, „într-o deplasare înceată dar continuă“. Continui- 
tatea nu a însemnat însă nici acum orizontală transmisiune, elementară 
transplantare a elaboratului estetic colectiv din veacul al XVI-lea in 
registrul artei culte. Cind s-a procedat astfel, am putut consemna numai 
scrieri mimetice fără valoare (perioada 1843—1919). Mitul creaţiei a 
devenit fecund în plan estetic tot într-un moment de negatie dialectică 
a tradiţiei. Fenomenul s-a produs în a doua perioadă clasică (in sens 
valoric) a literaturii noastre (1920—1940), cînd scriitorii n-au mai 
preluat mecanic balada, ci au creat opere paralele modelului din 
perspectiva culturii veacului XX și cu mijloacele artistului modern; 
cînd expresia baladescă (marca genialului anonim) a cedat locul ritmu- 
lui abrupt-dramatic (Blaga), interogatiei (Blaga, Mircea Eliade), struc- 
turilor epice moderne (Mircea Eliade — ulterior, George Călinescu) 
cînd nucleele lirice au fost descätusate de naratie (Tudor Arghezi). 
Demersul intens creator, favorizat de împrejurarea capitală a intrării 
temei în atenția marilor scriitori, a făcut posibilă redimensionarea 
tradiţiei la nivelul literaturii culte. Ce e traditional si ce e modern în 
creaţiile remarcabile pe această temă? Întrebările sînt otioase. întrucît 
replicile moderne au logica lor internă și părțile componente își reven- 
dică substanța intimă de la noul context integrator si (într-un sens 
general) de la spiritul veacului. 

Cînd vorbim de miturile noastre fundamentale, facem nu de puține 
ori greșeala de a ne fixa într-un domeniu ferm circumscris: folclorul: 
Configurăm astfel un vast cimitir. de “mumii pitoreşti — fără vase 
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comunicante cu ansamblul culturii —, ne înclinăm pios în fata unei 
abstracte »intelepeiuni populare“ și uităm cá Eminescu sau Blaga 
sint reprezentanții iluștri ai acestui popor. În realitate, fizionomia 
miturilor noastre nu e reductibilă la efigia clasică fixată de poetul 
anonim, ci se înfățișează ca o realitate mai accidentată (bogată în 
nuanțe); replicile moderne au amplificat substanța vechii naratiuni 
simbolice şi ele ni se înfățișează ca tradiție imens imbogățită prin 
asimilarea altor experiențe estetice autohtone cel puțin la fel de valo- 
roase În raport cu balada populară. Meşterul lui Blaga este marcat 
intens de marea experiență eminesciană (si analiza detaliată a evi- 
dentiat deseori similitudinile, substanța comună); e un Hyperion mai 
puțin astral, pedepsit de zei să poarte peste veacuri povara geniului, 
tragica înțelegere a destinului superior. Originala ipostază donqui- 
jotescă datorată romancierului George Călinescu a absorbit substantial 
o componentă majoră a lirismului macedonskian 1, superba încredere in 
destinul propriu. 

lată că ilustrăm (fără intenție, ci ca rezultat al demersului critic) 
consolidarea si amplificarea tradiției prin personalități refractare închis- 
tării în perimetru autohton, fetișizării folclorului ca unica sursă a lite- 
raturii moderne; si dacă am dori să inmultim exemplele, numele pe care 
analiza ni le-ar impune ar fi Arghezi si Mircea Eliade — deci tot scriitori 
refractari cultivării spiritului provincial în literatură. În a doua peri- 
oadă clasică a beletristicii noastre (1920— 1940), ei au fortificat dialectica 
proprie culturii române. Strategia precizată la începuturile literaturii 
noastre moderne (deschiderea avidă spre universal şi adîncirea in 
autohton) a funcționat relativ exterior pînă la 1870, cînd Eminescu a 
realizat din interior intiia mare sinteză a orientărilor aparent divergente; 
lectia poetului național tutelează de atunci dialectica literaturii noastre 
(a celei înalt reprezentative), făcînd inoperante antinomiile ¿radijie-ino- 
valie, aulohton-universal, sursă folclorică nationalä-sursà livrescă străină. 
Traditia noastră este această capacitate de sinteză a contrariilor, operată 
succesiv de Eminescu, Arghezi sau Blaga pe un fond stabil (dar neinghe- 
tat), pe care-l numim dacic sau mioritic, daco-roman sau aesthesis 


carpato-dunärean. oW m : f a . 

Redimensionată periodic in spiritul veacului, tradiția menţine 
echilibrul culturii naționale, situind atitudinile programatice extreme 
(traditionalism-modernism) la periferia marilor literaturi care evoluează 
sigur în albii adinci, oferind premisele unor răspunsuri originale (din 
interior) problemelor de. stricta actualitate de pe mapamond. Am 
amintit, bunăoară, numeroase împrejurări interne, i i, ud orizat 
reluarea frecventă a mitului creației. în iterat toast 5 mo ernà: 
condiții social-istorice, polisemia variantelor se Bee na - ci- (capa- 
bilă să sugereze variate interpretări ȘI dezvoltări pe cont propriu), 
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fuziunea mitului creatici cu mitul personal al scriitorului (Blaga, Mircea 
Eliade, Tudor Arghezi) etc. Acestor constatări (asupra cărora este 
inutil să revenim) le putem adăuga acum acel mod 'statornic al persona- 
lităţilor noastre reprezentative de a răspunde problemelor de strictă 
actualitate din perspectiva unei vechi tradiții. În dezbaterea asupra 
destinului civilizației actuale, prezentă în variate chipuri in toate 
marile culturi, mitul creaţiei a oferit scriitorilor români o replică. ori- 
ginală, esenţial umanistă: încrederea în. puterea făptuitoare a omului 
si respect faţă de valorile create de el. E un răspuns îndelung meditat, 
venit din adincuri, formulat metaforic de poetul anonim în zorii istoriei 
noastre active. El a fost reluat și amplificat între cele două războaie 
mondiale ca simbol al încrederii în puterea făptuitoare a omului de un 
popor reîntregit între hotarele sale fireşti, încredere asociată cu îngri- 
jorarea provocată de contradicții sociale ce păreau irezolvabile (un 
fatum modern!) sau de resurectia aproape fabuloasă a  barbariei: 
fizionomia deopotrivă tragică și măreață a meșterului ilustra simbolic 
o societate plină de contradicții și indica o soluție — creația (în sensul 
larg al cuvîntului). În epoca socialistă, dezrobirea socială și practica 
edificării unei societăți pe măsura omului permit reluarea datelor 
problemei în altă ecuație. (ipostaza sublimă a creatorului), dar cu 
“același rezultat: puterea creatoare este valoarea supremă a colectivi- 
titii umane, mijloc superior de afirmare si conservare a unei spete 
fragile pe care stihiile cosmice și zoologia. primară o ameninţă fără răgaz. 

Într-un secol bogat în atitudini nihiliste (explicabile partial prin 
barbara vigoare a unor realităţi sociale și evenimente istorice care au pus 
efectiv în pericol libera afirmare a omului), tradiția fixată de Miorița 
sau Meșterul Manole ne-a dat posibilitatea să figurăm (în planul artei) 
o confruntare eroică, nespectaculoasă, cu destinul aspru. Într-adevăr 
deși s-a vorbit (prea) insistent despre „pesimismul“ acestor capodopere, 
ele imaginează o confruntare (ca-n tragediile greceşti) menită să releve 
poematic măreţia omului. Absența revoltei zgomotoase împotriva zeilor 
nu înseamnă, neapărat, pasivitate, pesimism. Mircea Eliade descitra 
în comportarea ciobanului mioritic o modalitate specifica. de infruntare 
a sorții, de asumare a destinului, „On ne peut pas se défendre contre 
la sort, comme on-se défend contre les ennemis. [...|; le pâire ne se 
comporte pas comme tant de représentants illustres du nihilisme 
moderne. La réponse est tout autre: il transmue la malchanse qui le 
condamne ă mort en un mystére sacramental majestucux et féerique 
qui, en fin de compte, lui permet de triompher de son propre sort." a 
Balada Meșterul Manole ilustrează: în esență acelaşi mod de confruntare 
cu destinul teribil; încorporîndu-și suferința individuală. in opera 
(fără sacrificiu nimie nu poate fi înfăptuit), meşterul a înfruntat eroic 
“soarta, schimbind -nenorocul în tragică si măreață. împlinire: puterile 
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oarbe ale firii (sau ale societăţii) nu l-au putut infringe („Dacă lăcaş de 


slavă va fi — spune meșterul lui Blaga despre biserica ridicată “prin”. 


jerttă — să rămînă cel putin semn de amenințare ridicat de oameni 
împotriva puterilor”). 

Reluarea mitului creaţiei se află si în alt chip în deplină conso- 
nant& cu orientarea literaturii veacului XX. E limpede pentru oricine 
că — indeosebi de la romantici încoace — artistul și opera de arta au 
devenit teme literare predilecte. Artele poetice au încetat de mult să 
decreteze legi pentru genuri și specii, devenind meditații asupra condi- 
tiei existențiale a creatorului sau asupra, misterului zămislirii operei. 
Resurectia mitului exemplar al creaţiei în beletristica românească din 
veacul XX nu e străină de această orientare cvasiuniversală. În apro- 
ximarea „stării poeziei“, vechea metaforă simbolică oferea sugestii 
multiple si (mai ales). esenţiale; dincolo de fecundele experiențe ale 
luptei cu limbajul (redusă, uneori, la aspecte superficiale), ea ne dă 
posibilitatea. să întrezărim mereu semnificația cosmică, gravă a creaţiei: 
opera e un act demiurgic pentru că se înscrie fenomenelor nesupuse 
eroziunii timpului. În impresionanta serie a artiștilor damnati, ina- 
daptabili, neconformiști etc. — prin care literatura ultimelor veacuri 
a semnalat condiţia existențială a creatorului de frumos — Meșterul 
valah este o ipostază originală și reconfortanta (fără a fi în nici un chip 
idilică) ; creatorul (in sens larg) întrupează exemplar vocația spetel, 
reprezintă umanitatea la apogeul posibilităților sale, fapta lui (opera) 
fiind singura (sau cel puțin singura) modalitate prin care omul își 
înscrie esența ireductibilă în cosmos. 

Provenind din straturi imemoriale ale mentalitatii arhaice şi păs- 
trind caracterul genuin al celor dintii întrebări pe care homo sapiens 
și le-a pus în fata misterelor existenței, mitul creației (exemplar realizat 
în balada Mesterului Manole) uneşte inextricabil antinomii mereu 
actuale: împlinire biologică-împlinire spirituală (estetică), natură-cultură, 
viatá-moarte ; el fixează în cadre larg cuprinzătoare una din cele mai 
tulburătoare întrebări pe care si le-a pus vreodată conştiinţa umană 
(cum. ne putem feri de eroziunea timpului?) şi sugerează un răspuns 
pe care cel putin două generaţii de scriitori români (1920 — 1940; 
1945— 1975) l-au folosit freevent ca replică proprie în necurmata.dezba- 

„ere asupra, destinului umanității: dăruindu-te necondiționat unui ideal 
superior, făptuind opere durabile, l 
íi 4 yr " x 2 
i [Motivul crăației în literatura yò- 
ii ‘ mand, col. Universitas", Ed. 
Minerva, 1979, p. 251.) 
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1 Se pare că ideea profundă a romanului a fost schitata de Căli- 
nescu intiia oară într-un articol dedicat lui Macedonski, „poetul ignorat 
cu incapatinare în timpul vieţii, dar care credea mistic în gloria postumă. 
Tata într-adevăr cazuri rare, ce-i dreptul, dar zguduitoare, de existente 
tragice. Nimic nu-i mai tragic, într-adevăr, decît să-ţi pui restul vieţii 
în afara ei, să trăieşti cu necesitatea gloriei, obscur, mingfindu-te cu. 
vilva de după moarte. [...] Cei mai multi n-au însă deloc simțul valorii 
stabile, ci pe acela social al elogiului imediat. [...] Dramatic este faptul 
că cel care urmărește gloria trainică, precum era Macedonski, o voiește 
si pe aceea facilă, zilnică, suferind de reputatiile ieftine, tranzitorii. 
Conștient de meritul lui, prețuit de cîţiva, ce nevoie avea Macedonski 
de prețuirea mulțimii?“ (G. Călinescu, Gloria după moarte, în Adevărul 
literar şi artistic, an XIV (1934), Seria a II-a, nr. 761.) 

? M. Eliade, 1970, p. 242—244. 
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închinat mitului 


Incepind cu acest număr, 
Meșterul Manole: 


fundamental al creaţiei, 
colecția „Permanenţe-Perspective” (cuprin- 
zind contribuţiile cele mai reprezentative 
în confruntările de idei asupra unor teme 
de mare actualitate ideologică si artistică si 
adresindu-se în egală măsură cercetătorilor, 
publicului cititor $i scolii) vine in ajutorul 
elevilor din ultimele clase de “liceu care-i 
studiază în noua programă analitici. În ur 
mătoarele numere, editura va publica si vo- 
lume dedicate principalelor curente literare. 
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